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Voor  John  Maxted

			en voor  Sarah en  Michael Whitehead
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‘Ja!  Weer!  Die éne  streek –  die  weg  wou  smelten…

			dat  vloeit mij  aan zoals  de  zachte toon

			aanwaaiend  uit een bed van  bosviolen,

			ijl, vleiend… Nee  – genoeg,  dát is  het niet:

			daar  is  het niet zo zoet meer  als zo-even.’

			Shakespeare,  Driekoningenavond 
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Proloog

			In het begin  is hij  niet bang, hoewel zijn kamer vol  rook staat. Zijn  ogen prikken  en als  hij boven aan de trap staat,  deinst hij  terug vanwege de immense hitte. Het is maar een brandje en  hij  weet wat hij moet doen als er brand  is, dat heeft hij zo’n dertig jaar geleden bij de  welpen geleerd. Daar komt bij dat hij in een huis van twee verdiepingen  woont, niet in de  Towering Inferno (een film  die  hij  rond die tijd moet hebben gezien, beseft  hij nu). Hij weet dat het slaapkamerraam niet open kan en  dat  het badkamerraampje te klein is,  maar het  is  maar een  paar passen  naar  de  voordeur,  hij  moet alleen de  trap af. Hoe moeilijk kan dat zijn?  Nog steeds kalm gaat  hij  weer naar  de badkamer en maakt een  handdoek nat, precies zoals de akela  hem  destijds heeft geleerd.  Hij wikkelt de handdoek om  zijn  gezicht en begint de  trap af te lopen. Het is moeilijk, veel moeilijker dan hij voor  mogelijk  had gehouden. In het verleden heeft hij  gelezen over mensen  die  bij  een brand waren  ‘teruggedrongen door de hitte’, en diep vanbinnen  had hij ze  altijd mietjes genoemd en gedacht:  Het is  gewoon hete lucht. Loop daar doorheen.  Maar het lijkt  niet  meer op  lucht. Het is een vaste  stof en hij moet er met zijn hele  lichaam tegen vechten. Na  drie  stappen  is hij uitgeput;  de hitte wordt alleen maar groter.  Door de  handdoek kan hij niet veel  zien,  maar hij kan de vlammen wel horen – een dof, ruisend geluid dat de hele benedenverdieping vult. Hij kan ze ook ruiken; het doet denken aan zware industrie en ruikt dreigend.

			Maar hij hoort ook nog iets anders. Sirenes.  Iemand  moet  de  brandweer hebben gebeld. Halleluja. Hij is veilig.  De laatste paar treden valt  hij  en belandt tegen  de voordeur.  De deurknop is zo heet dat die vastplakt aan zijn  hand,  maar hij blijft hem  vasthouden.  Hij probeert hem uit alle macht om te draaien en  hij duwt er met zijn schouder tegenaan. De handdoek glijdt weg  en  plotseling  krijgt  hij geen adem meer. De hal  staat vol dikke, zwarte rook en hij snakt naar adem. Met  zijn allerlaatste krachten gooit hij zich tegen de deur. Pas  dan  beseft hij dat die  op slot zit. Van buitenaf.

			Nu is hij wel bang.
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1

			De  telefoon gaat  wanneer  Ruth de  voordeur opendoet. Ze blijft  op  de drempel  staan  en  vraagt zich  af of  ze  hem niet  gewoon moet  laten  gaan. Al  haar vrienden hebben haar  mobiele nummer. De  vaste lijn  kan  alleen haar moeder  zijn  of iemand die haar  dubbelglas  wil  verkopen,  en hoewel de  ramen  van haar  huisje  in  hun sponningen  rammelen,  vindt zij het prima  zo.  Haar  moeder belt alleen om haar  te  pesten. (‘Ik zag de dochter  van Janice  laatst. Ze  heeft  drie kinderen  en die  spelen allemaal  viool. Hoe gaat  het met je dieet?’)  Ze  besluit het  geluid te  negeren, maar  Kate, haar dochtertje  van  anderhalf, rent langs haar heen  en roept:  ‘Tring!  Tring!’ Kate pakt de  telefoon  op en  zegt duidelijk hoorbaar: ‘Pies.’  Ruth vervloekt  Kates  peetvader, de  druïde  Cathbad, die haar de immer bruikbare  begroeting ‘Peace’ heeft geleerd, en grist  de telefoon uit Kates handjes.

			‘Hallo?’

			‘Ruth?’ Het is een vrouw  en ze  lacht. ‘Zei iemand  nu net “pies”?’

			‘Dat  was Kate.’ Ruth scrolt in gedachten  door haar lijst met kennissen.  Wie kan  dit zijn?  Iemand van  de universiteit? Een  babbelgrage verkoopster? Maar  ze  klinkt bekend…

			‘Ruth,’ zegt de stem,  ‘Je spreekt met Caz. Carol.’

			Carol. Een van Ruths beste vriendinnen  uit haar studietijd. Mede-archeologiestudente, voormalig huisgenote, trouw drinkmaatje en  geheimenbewaarster. Een kort  schuldgevoel  overvalt  haar; ze beseft  dat ze  vorig jaar bij het  invoeren  van  haar contacten  in haar nieuwe telefoon Caz moet zijn  vergeten. Ze  hebben elkaar bijna drie jaar  niet gesproken.

			‘Ik heb je geprobeerd te bellen op je mobiel,’ zegt  Caz, ‘maar ik kreeg geen contact.’

			Omdat de oude mobiel van Ruth al een tijdje op de zeebodem rust, of als een soort wrakhout  op een strand van North Norfolk is aangespoeld, is dat geen verrassing.

			‘Het spijt me,’ zegt Ruth.  ‘Ik heb een nieuwe telefoon. Ik heb hem geloof ik  niet goed  geüpdatet.’

			‘Geeft niets,’ zegt  Caz. ‘Het is  fijn om je  stem weer te  horen.’

			‘Ik vind het  ook fijn om iets van jou  te horen.’  Ruth wordt overspoeld  door een golf van genegenheid  voor Caz – coole Caz met haar stekeltjeshaar, de perfecte deelneemster  aan drinkspelletjes,  fan van explosieve cocktails en droog gestapelde  muurtjes, anarchiste en  onverschrokken draagster van  baretten. Ze  is nu  accountant.

			‘Ik vind het echt heel erg,’ zegt  Caz, de  lach is nu uit  haar stem verdwenen,  ‘maar ik heb slecht nieuws.’

			‘O god.’ Ruth gaat  in gedachten nog een keer  langs haar vriendenlijst.  Is  er  iemand dood, ziek? Ze  heeft  net de leeftijd  bereikt waarop haar vrienden sterfelijk blijken te zijn.

			Ze ziet hoe Kate met Flint, de kat, de kamer in komt  waggelen. ‘Ah, mijn Flinty.’

			‘Zet hem neer, Kate.’  Over Kates  schouder werpt Flint haar gepijnigde blikken toe.

			‘Wat?’ zegt Caz.

			‘Sorry. Ik had het  tegen Kate.’

			‘O ja. Ik  was  vergeten dat je een kind hebt. Hoe oud is ze nu?’

			‘Bijna  twee.’ Ze vindt  het suf om anderhalf te zeggen want ze weet  dat Caz zelf drie  kinderen heeft  en ze klinkt  niet bepaald geïnteresseerd.

			‘Wat leuk,’ zegt Caz.  ‘Ik bel vanwege Dan. Dan Golding.’

			‘Dan? Dan  the Man?’

			Dan Golding. Dan the Man. De coolste  archeoloog  ooit. De  Indiana Jones van UCL, het University College London. Ruth heeft al jaren  niets meer van  hem gehoord, maar  ze stelt zich altijd  voor  dat hij nu ongelofelijk  interessante dingen doet zoals op zoek gaan naar de ark  van het  verbond, spelen in  een Hollywoodfilm en  trouwen met Angelina Jolie.

			‘Wat  is er  met  hem?’ vraagt ze.

			‘Hij is dood,’ zegt  Caz. ‘Ik  las het net in de krant. Hij werkte aan Pendle University  en  is  omgekomen bij  een brand.’

			‘Jezus.’ Ruth had in haar stoutste dromen niet aan zoiets gedacht.  Dan Golding het slachtoffer van zoiets simpels en  verwoestends als een brand. En Pendle University? Dat is een nieuwe, net  zoals North  Norfolk,  de universiteit waar Ruth  werkt.  Daar is natuurlijk niets mis mee, maar ze had zich  altijd  voorgesteld dat Dan op Cambridge of Harvard terecht zou komen. Of  naar parels zou duiken voor een eiland  in  de  Zuidzee. ‘Ik wist niet dat hij aan  Pendle werkte,’ zegt ze  onnozel.

			‘Dat wist ik ook niet. Dat is bij mij om de hoek.’  Natuurlijk. Caz woont in het noorden.

			‘Het  is echt  afschuwelijk. Ik las het  net  in de  regionale krant. “Archeoloog Daniel Golding dood aangetroffen in  zijn cottage in Fleetwood”. Het drong eerst  niet eens tot me door, omdat ik nooit aan  hem heb gedacht als Daniel.’

			‘Hoe  is het gebeurd?

			‘In het artikel staat alleen dat hij is  omgekomen bij  een brand in zijn  huis. Het huis is kennelijk  compleet afgebrand. Ze denken dat er  iets mis was met de elektrische bedrading.’

			Een  fout in de bedrading. Zou  Dan the Man echt  het loodje hebben  gelegd vanwege een  kabeltje, een slecht geaarde  stekker,  een paar plussen en minnen die  de  verkeerde kant op gingen? Dat  lijkt gewoon  onmogelijk.

			‘Weet je zeker dat hij het  was?’ vraagt  Ruth plotseling hoopvol. ‘Ónze  Dan?’

			‘Ja,’ zegt Caz  verdrietig. ‘Ik  heb met zijn zus gebeld. Je kent  zijn  zus  Miriam toch nog wel?  Ze zat twee klassen hoger dan wij.’

			Ruth kan zich vaag een donkerharige, stijlvolle verschijning op een paar van  hun feestjes herinneren. Miriam  Golding. Ze heeft geruchten gehoord  dat ze model is geworden.

			‘Hoe heb je  haar gevonden?’

			‘Dat  was niet zo  moeilijk. Ze zit op Facebook.’

			Ruth heeft altijd  geworsteld met Facebook. Dat lijkt nog een aspect  van de moderne wereld dat haar pet te boven  gaat. Ze kan niet  begrijpen waarom jij je vrienden zou  willen laten weten dat je een kopje  thee hebt gezet. Haar  vriendengroep was al een klein select clubje en is nu nog kleiner.

			‘De  begrafenis is morgen,’  zegt Caz.

			‘Dan al?’

			‘Dat moet  volgens de joodse traditie, zegt Miriam.’

			Ruth  had zich  nooit gerealiseerd dat Dan joods was.  Als  studenten hadden ze het niet  vaak over  religie –  de zin van het leven, ja,  geloofsovertuigingen, nee. Zij deed in elk geval haar  stinkende best  om te  ontsnappen  aan de evangelisatiedrang van haar ouders. Het woord ‘God’ zou  haar heel snel  hebben weggejaagd.

			‘Ik  had  er  graag bij  willen zijn,’ zegt ze,  en  ze meent het.

			‘Ik weet het. Ik weet  niet of het passend is om bloemen te sturen,  maar als ik dat doe,  zal ik  het  namens ons beiden  doen.’

			‘Dank je, Caz.’

			‘Het was fijn om even weer  met  je te  praten. Dat  is veel te lang  geleden.’

			‘Ja, dat  vind ik  ook.’

			‘Misschien kun je  een keer naar Lytham komen?’

			Ruth lacht.  ‘Misschien wel.’ Ze bedenkt dat ze, na alles wat er de  afgelopen  jaren  is gebeurd, een flinke hoeveelheid reistabletten  moet nemen als ze verder wil dan  de afhaalchinees.  ‘Misschien kun jij een keertje naar Norfolk komen.’

			‘Ja, wie weet,’ zegt Caz  lachend. ‘Pas goed op jezelf, Ruth. ’

			Terwijl Ruth  staat  te  koken beseft ze dat Caz, in het noorden van  Engeland, verder weg  lijkt dan haar buurman Bob, die op dat  moment in zijn geboorteland Australië is. Het gaat natuurlijk om meer dan fysieke  afstand alleen. De waarheid is dat toen Caz ging trouwen (met Peter, een andere vriend van de universiteit) en kinderen  kreeg, ze steeds meer afstand  nam van de alleenstaande, kinderloze Ruth – precies zoals zo’n achtduizend jaar  geleden  het zeeniveau steeg en  Brittannië afgescheiden werd van het Europese  vasteland, waarna de  rivier zich verbreedde tot een zee – zodat Ruth  zich  nu bijna een andere  soort voelt dan haar vroegere  vriendin. Ze heeft  nu natuurlijk zelf ook een  kind (opmerkelijk  dat Caz dat was  vergeten, maar soms  vindt Ruth het  zelf ook nog lastig om te geloven),  maar ze heeft nog steeds niet het gevoel dat ze Moeder is (met  een hoofdletter)  en ze is sowieso nooit Echtgenote geweest. Ze  heeft  haar  werk, maar net als veel andere jaargenoten van  Ruth heeft Caz de  archeologie  lang geleden al ingeruild voor een lucratievere carrière.

			Er is iets donquichotachtigs, bijna excentrieks, aan almaar doorgaan met graven en zeven en  colleges geven  over vuurstenen handbijlen. Waarschijnlijk was Dan de enige andere student van de lichting ’89 die nog  met archeologie  bezig was. Ruth en Dan waren de enigen van hun  jaar geweest die cum  laude waren geslaagd, maar ze weet nu dat haar passie niet echt bij archeologie  lag  totdat  ze  met  haar  promotieonderzoek begon en de briljante,  charismatische professor Erik Anderssen, Erik de  Viking,  leerde  kennen. Nou, Erik is dood en  hoewel hij haar nog steeds in haar dromen achtervolgt, wordt dat wel  minder. Maar Ruth zit nog  steeds  bij archeologie.  Het is alleen  een verrassing  dat Dan net  zulk slecht betaald  werk met zo weinig sexappeal deed als zij. En  nu is hij  dood.

			Ruth maakt pasta en  ze  eten aan een  plastic  tafel in de voortuin, een  verstandig  besluit gezien  Kates  voorkeur om het eten op alle omringende  oppervlakken  te smeren, maar ook  heel  fijn op  avonden  als deze. Het is nog steeds licht,  maar de lucht voelt zacht en  kalm aan. Achter het  tuinhek staat lang geelbruin, goudkleurig gras, waar af en  toe het donkerblauwe water van  het moeras doorheen  schemert, dat  doorloopt  tot aan  de zee. In  de verte  glanst het zand als  een  luchtspiegeling en  nog iets verder komt de zee fluisterend het strand op, aangekondigd door  zeemeeuwen die  hoog boven  de  golven zweven. Ruth woont hier nu dertien jaar  en ze  geniet nog  steeds  van het uitzicht, de eenzame schoonheid van  het moerasland en  de volmaakte hemel hoog boven hen.  De plek  ligt uiterst  geïsoleerd; drie  huisjes aan een weg die  nergens naartoe  gaat. Een van de buren, Bob Woonunga, is een inheemse Australische dichter  die een  groot  deel van  het jaar aan  de andere kant van de wereld  woont. Het andere  huisje is  een vakantiehuis van een stel dat lijkt te zijn vergeten  dat het huis bestaat,  hoewel hun  zoon  er met zijn  vrienden van de universiteit af en toe komt  voor  een  lawaaiig surf- en feestweekend.  Ruth kijkt eigenlijk wel uit naar deze weekenden, maar Flint heeft een hekel aan de geur  van wiet en Kate is  de  hele nacht  wakker  door  de remixes van N-Dubz.

			Bob komt in juli terug,  maar  Ruth weet  nu al dat  het na deze junimaand niet veel beter zal worden. In  augustus worden de  luchten grijs en worden de  straten  van King’s  Lynn bevolkt door verveelde  schoolkinderen die afleiding zoeken. Maar nu,  aan het eind van  het schooljaar  en met  de  examens in  volle gang, schijnt  de meedogenloze zon de ene ongelofelijke dag na  de andere. Ze heeft medelijden  met de kinderen,  maar het mooie weer komt  voor haar precies op tijd. Juni is de maand dat de universiteit de  jaarlijkse opgraving organiseert, die dit jaar plaatsvindt op een Romeinse vindplaats in  de  buurt  van Swaffham. Ruth doceert  forensische archeologie  en haar studenten zijn voornamelijk postdoctoraal studenten van  het vasteland, en het  lijkt te cru  om  die aan een winters Norfolk of  zelfs voorjaar bloot te  stellen. De opgraving in juni wordt dus hun eerste  praktische  opdracht. Voor Ruth is  het ook de eerste opgraving sinds  tijden en  eentje die haar  na aan  het hart ligt.  De Romeinse resten,  die  een  flinke nederzetting  lijken te beloven, werden ontdekt door Max  Grey, een  archeoloog aan Sussex University en Ruths… Maar zoals  altijd  als ze aan  haar  relatie met  Max denkt, vliegen  haar  gedachten in  paniek alle  kanten  op.

			Kate heeft genoeg van het gooien met  pasta  en  gaat waggelend op zoek naar Flint. Ruth volgt haar en  ze kijkt  hoe laat  het  is. Zeven uur.  Als  ze  Kate nog  een  halfuurtje kan bezighouden, slaapt ze vannacht  goed. Ze is  zelf ook moe. Het  is lang geleden dat ze  een hele dag  in  de  buitenlucht  is geweest. Ze vindt het leuk om archeologielessen te geven, maar haar echte passie is graven. Ze houdt van  de combinatie van de nauwgezette volgorde en het afmattende  werk, het ene  moment zand naar  boven halen als een graafmachine  en het volgende met een kwastje het  zand  van een botscherf afborstelen.  Ze houdt  van de aanblik van een  nette  opgravingsput met perfect rechte wanden  met de aarde in duidelijke  lagen. Ze denkt aan de keer dat ze hier in de  Saltmarsh  het  lichaam van  een meisje  uit  de ijzertijd  vond, met  een armband van gras nog  steeds  om een van haar polsen. Het was  de dag waarop ze inspecteur  Harry Nelson had ontmoet.

			Kate ontdekt Flint in  de achtertuin en ze jaagt hem  op door de braamstruiken. Ruth gaat op het  gras zitten  en kijkt toe. Ze denkt  aan Max  en Nelson en Dan. Ze is nooit  verliefd geweest op  Dan, maar nu lijkt  hun vriendschap heftiger en mooier dan welke liefdesaffaire ook. Ze kan zich Dans  gezicht perfect voor de geest  halen,  terwijl ze het moeilijk vindt  om  zich de  gelaatstrekken  van  Peter voor te stellen, de man met wie  ze  bijna  tien jaar heeft samengewoond. Haar studietijd lijkt plotseling ook te baden in  licht dat veel helderder is dan de schemerige gloed in de tuin.  Ze  denkt aan  Gordon Square, de studentenvereniging,  een pint voor een pond, de nachtbus, Bilals kebabshop, de radio  op een  rustige middag, Sonia die ‘You’ll Never Stop Me Loving You’ zingt. Waarom heeft ze  het contact  met Dan  niet beter onderhouden? Ze weet dat zij, als  meisje uit  de Zuid-Londense arbeidersklasse, altijd  een beetje tegen hem heeft opgekeken, deze zoon van rijke  intellectuelen  uit Islington. Ze  herinnert  zich dat  Dan  bijna op concertniveau  pianospeelde, schuine moppen in meerdere talen kon vertellen en een jaar Engelse  les in Japan had  gegeven. Ze  waren vrienden  en jaargenoten, maar in andere opzichten lagen hun werelden  mijlenver uit elkaar. Wanneer  heeft ze  Dan voor het laatst gezien?  Waarschijnlijk  bij het  huwelijk  van Caz. Ze weet nog dat Dan piano zat te  spelen met een schitterende vrouw als een stola om hem heen  gedrapeerd.  ‘Bel  me een keer,’ had  hij tegen Ruth  gezegd, en  hij had zijn nummer  op een  blaadje uit  een chequeboekje gekrabbeld. Ze had het jarenlang  bewaard  (een  chequeboekje! wie schrijft er in  hemelsnaam  nog cheques uit?), maar ze had hem nooit gebeld.

			Kate  begint te  huilen  omdat  ze zich heeft geschramd aan een  braamstruik  en Ruth neemt haar  mee  naar boven voor haar  bad. Flint gaat  met hen mee.  Ruth heeft gemerkt dat de  kat, hoewel hij meestal  wegrent bij Kate, toch  graag bij haar dochter in  de buurt blijft. Hij gaat altijd  mee  naar boven  voor haar bad  en het verhaaltje, en meestal slaapt hij op  de overloop voor Kates  slaapkamerdeur.  Het strenge  bedtijdritueel is een vrij  recente  verandering,  maar Ruth is  vastbesloten zich  eraan te houden.  Door vast te houden aan  halfacht in  bed en acht uur licht  uit, heeft ze een deel van de  avond voor zichzelf terug  weten te  winnen. Ze  heeft  zich de hele dag verheugd op lekker op de  bank  zitten met een glas wijn, met  aangenaam zware ledematen naar  slechte tv-programma’s kijken  en  nadenken  over de  opgraving.  Maar ze weet  nu al  dat  ze alleen aan  Dan  zal  denken –  over  de  keer dat hij zich  had  verkleed als Margaret Thatcher om de orde te  verstoren tijdens het  bezoek van een hoogwaardigheidsbekleder, over de keer dat hij, naar men zei, een pinguïn uit de dierentuin had gekidnapt, over zijn  ongelofelijke kennis  van Bowie-teksten, over de keer  dat hij  –  dronken  van goedkope pernod –  Ruth kuste in bus 68 naar Camberwell  Green.

			Vanavond werkt het  ritueel perfect. Kate slaapt al voordat  Ruth  aan het einde is van het met opzet  saai vertelde verhaaltje van de avonturen van Dora the  Explorer. Ruth gaat  op haar tenen naar beneden. Terwijl ze de wijn  inschenkt, concludeert  ze dat ze haar vriendschap met  Dan, haar vriend met de  ongewone  en  anarchistische geest, verknoeid  heeft. Ze had contact met hem moeten  houden; ze zouden heus wel iets gemeenschappelijks hebben gevonden. Klassenverschillen vervagen  met de  jaren en daarnaast behoort zij  inmiddels tot de  middenklasse – ze  luistert naar Radio 4 en leest  The Guardian. Het is tientallen jaren geleden dat  ze het  woord ‘toilet’ voor het laatst  heeft uitgesproken. Ze  hadden  samen over  archeologie  kunnen praten en elkaars universiteit kunnen bezoeken. Misschien had Dan, op de een of  andere  bizarre manier, als  Ruth  contact met hem had gehouden niet  in die brand hoeven  sterven, zo ver  weg  van  alles en iedereen die hem kende en van hem hield. Ze had een betere vriendin  voor hem moeten zijn,  maar  nu is het te laat.  Hij zal  nooit meer contact opnemen.

			De dag  erna  krijgt ze een brief van hem.
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2

			De brief is doorgestuurd door de universiteit.

			Hallo,  Ruth. Dan  hier. Dan  Golding. Ik hoop  dat je nog weet wie ik ben,  anders wordt het wel  heel  gênant. Hoe gaat het  ermee?  Ik zit in het onherbergzame, ijzige  noorden en geef archeologie  aan Pendle University. Ik weet dat  jij  op North Norfolk zit.  Ik  heb je  carrière  zelfs met belangstelling en bewondering gevolgd en ik weet  dat jij een  van  de  belangrijkste botspecialisten van het  land bent.

			Daarom schrijf  ik je. (Hoewel  het  natuurlijk ook geweldig zou zijn om een keer bij te praten. Zie je Caz nog  weleens? Of Roly?  Of Val?) Ik heb een ontdekking gedaan,  Ruth, en die zou weleens heel belangrijk kunnen zijn. Ongelofelijk belangrijk. Maar  ik heb je hulp nodig.  Ik heb  een second opinion nodig voor de botten. De  zaken liggen hier nogal  gevoelig en daarom schrijf ik je een  brief  en geen e-mail. Kun je me  op  onderstaand  nummer bellen?  Ik denk  dat  het je  wel zal  interesseren. Heb je  ooit gehoord van de Ravenkoning? Nou, ik denk dat ik hem heb  gevonden. Jezus, Ruth, wat  lijkt UCL inmiddels  ver weg,  vind je niet?  We zijn ouder  en  triester geworden, maar niet wijzer.  Maar met  deze  ontdekking zou alles  kunnen veranderen. Maar ik ben  bang… en dat is  het hem  juist. Ik ben bang. Bel me zodra je de brief hebt  ontvangen.

			Veel liefs  van een oude vriend.

			Dan

			Ruth  leest  de brief staand bij de voordeur, die  nog steeds openstaat. Het is  weer een vermoeiende dag op de opgraving geweest en haar lijf smacht naar een warm bad. Maar eerst moet  ze het avondritueel met Kate afwerken. Kate is in de keuken  op zoek naar Flint. Ruth kan haar door het kattenluikje horen roepen. Ze geeft gehoor aan  een  plotselinge, belachelijke impuls en  kiest  het mobiele nummer dat onder aan de brief staat.  Dans diepe, verstrooide, een beetje slaperige stem klinkt duidelijk,  na al die jaren en  al die kilometers, rechtstreeks vanuit het rijk der doden.

			‘Hallo, met Dan Golding. Ik ben er op het moment  niet, maar als je  je naam en nummer  inspreekt, bel  ik je zo spoedig mogelijk terug. Beloofd.’

			Dat, denkt Ruth,  terwijl ze haar  rugzak neerzet en naar  de keuken  loopt om  Flint  te redden, is  een  belofte  die hij in elk geval niet kan nakomen.  Het horen  van zijn stem – in  de brief  en  via de  telefoon – heeft haar  danig geschokt. De montere  Dan uit de  eerste  paragraaf had ze meteen  herkend. Natuurlijk  wist hij  dat ze zich hem zou  herinneren. Dan was niet het  soort man dat mensen  vergaten.  En ondanks alles voelde Ruth zich trots  bij de  gedachte  dat hij aan haar had  gedacht en  haar carrière zelfs ‘met bewondering’ had  gevolgd. Maar de  Dan  uit de  laatste paragraaf, de Dan die ouder en triester is en bang… die persoon herkent ze  absoluut niet. Wat kan er in het ijzige en onherbergzame hoge  noorden  gebeurd zijn dat  Dan  –  Dán –  zo  bang was dat hij  geen  e-mail durfde  te schrijven  en zo wanhopig was dat hij hulp van haar  nodig  had  – Ruth  Galloway  uit Eltham, het meisje dat op  haar achttiende  voor het eerst champagne  dronk en op haar negentiende werd ontmaagd?

			Ze bevrijdt Flint  uit Kates armen en ze  geeft beide te eten. Het is weer een prachtige  dag geweest en  door de open  deur  komt de  geur  van gras en zeelucht binnendrijven.  Ruth zet thee  voor zichzelf  en ze zegt tegen zichzelf dat dat alles is wat ze  nodig heeft, maar het duurt niet  lang voordat ze aan de  koud geworden pasta begint. Ze moet zichzelf  beter in  de hand zien te houden en niet  langer Kates eten opeten. Als iemand haar  zou vragen of ze zin heeft in een heerlijke maaltijd van zompige broodsoldaatjes, gestold ei  en kleffe  stukjes wortel zou ze daar  hartelijk  voor bedanken, maar toch eet  ze dat elke keer weer als ze de tafel afruimt. Ruth is nooit dun  geweest,  maar ze  heeft  het ongemakkelijke gevoel dat ze nu minder dun is dan ooit. Toch  moet ze met  al dat  graven  de nodige calorieën hebben verbrand. Ruth  neemt  nog een fusillispiraaltje.

			‘Mij,’  zegt Kate.

			Wat  was die grote ontdekking van  Dan? Het ging  kennelijk om  botten.  Wat voor  soort archeologie is daar  überhaupt? Kate heeft  haar  eten op en Ruth dwingt zichzelf de overgebleven pasta weg te gooien; daarna  gaat ze  in de woonkamer op zoek naar een  atlas. Het huisje is  heel  klein, met beneden maar twee  kamers en een wc en een voordeur die meteen in de woonkamer uitkomt. Die kamer  staat vol  boeken,  op  planken die  eronder bedolven worden en  die tot aan het lage plafond reiken, en in stapels op de houten vloer, de  bank  en de  tafel. Ruth is dol op lezen en leest  alles: dikke wetenschappelijke archeologische boeken  vechten  om ruimte naast romans,  thrillers en  zelfs ponyboekjes  voor kinderen. Ze weet zeker dat er ook ergens  een atlas  tussen staat. Ze  begint boeken uit de  kast  te halen en Kate  vindt het  prachtig. ‘Ik ook!’

			Ze heeft hem gevonden. The Reader’s Digest Atlas of Great  Britain. Ruth legt het boek op  de tafel bij het raam. Waar woonde  Dan  precies? Fleetwood, zei  Caz. Dicht bij  Lytham. Godsamme – Ruth strijkt de pagina  glad – dat  is ook dicht bij Blackpool, de stad waar inspecteur Harry  Nelson  zo  van houdt en die hij zo mist. Ze had  er geen idee van dat Dan in Nelsons  domein had rondgezworven. Fleetwood  ligt  pal  aan de kust – er zouden overblijfselen van Vikings kunnen liggen, misschien wel een Romeinse  garnizoensstad. Maar  wat  kan er  zo  wereldschokkend zijn  dat Dan er geen  mailtje over  had durven schrijven?

			Hij had het  over de  Ravenkoning. Ruth switcht van het papieren boek naar de laptop. Kate zit op  de grond en wordt volledig in  beslag genomen  door Ruths  beduimelde  exemplaar van Ruimte  voor  vrouwen. Uitstekende keus, Kate.

			Ruth googelt ‘ravenkoning’ en een paar seconden  later  wordt haar scherm gevuld met heavymetalteksten, online gametips en afbeeldingen van duistere mannen in gevederde  capes.  De Ravenkoning is kennelijk een krachtig symbool, maar bij het doorzoeken van de sites kan ze maar een paar betrouwbare referenties  vinden. De ene verwijst naar een Keltische god en held genaamd Bran of Raven. De  andere verwijst  naar een Hongaarse koning  die beroemd was vanwege zijn  bibliotheek. Geen van  beiden lijkt  aannemelijk voor Dans  grote ontdekking.  Het bijzondere  is wel dat de mythe van  de  Ravenkoning  vaak  in verband wordt gebracht met  met  name het noorden van  Engeland. Ruth denkt aan Eriks beschrijving van de  Noorse god Odin  met  zijn  twee raven, Huginn en  Muninn, op elke schouder een. Huginn  en Muninn: gedachten  en  geheugen.  Volgens Erik wist en  zag  Odin alles.  Net als Erik zelf, zoals Ruth  ooit dacht.

			Ruth  leest een stuk over raven in de Tower  of London als de telefoon gaat. Heel even heeft ze het belachelijke  idee dat  Dan  terugbelt, haar roepend vanuit het rijk der verlorenen. Haar hand  trilt  als ze de telefoon oppakt.

			‘Ja,  hallo?’

			‘Hi, Ruth, met Caz.’

			‘O,  hi, Caz.’  Ruth ziet hoe  Kate Marilyn French inruilt voor de  afstandsbediening van de tv. Oké, anderhalf is misschien ook nog  te jong  om  een volwaardige feministe te kunnen zijn. Het duurt niet lang of de kamer is gevuld met  de rustgevende tonen van Emmerdale. Kate nestelt zich op de  bank en Flint gaat naast haar  zitten, maar niet te dichtbij.

			‘Ik had gezegd dat ik je over  de begrafenis zou bellen.’

			‘O ja, die was toch vandaag?’

			Dan  is dus  begraven op de dag  dat zij zijn  brief heeft ontvangen. Ze  rilt.

			‘Het was akelig, Ruth. Er waren  maar  een  paar mensen. Zijn ouders,  Miriam en zijn ex.’

			‘Zijn ex?’

			‘Ja, kennelijk  waren  ze een paar jaar geleden gescheiden. Maar ze  was erg overstuur, ze  huilde  tijdens  de hele dienst.’

			‘Hadden ze kinderen?’

			‘Nee. Miriam  zei  dat  dat mede de  reden was waarom  ze  uit elkaar waren gegaan;  zij wilde kinderen, hij niet.’

			‘Is  Miriam getrouwd?’

			‘Nee,  maar ze is nog steeds adembenemend mooi.’

			Ruths gedachten gaan naar haar vriendin Shona,  zij wordt ook  vaak adembenemend  mooi  genoemd. Dat ‘adembenemend’  geeft het woord een gewelddadig randje. Hoe moet dat voelen,  dat je zo  mooi bent dat je  anderen  de  adem beneemt? Ruth kan zich er niets  bij voorstellen.

			‘Het was zo triest,’ zegt  Caz. ‘Die  belofte, al  die  genialiteit die eindigt in  een kleine, deprimerende  synagoge in Blackpool. Met maar een handjevol  mensen die  om  hem rouwden.’

			‘Waren  er nog anderen van UCL?’

			‘Nee. Ik weet ook niet of hij nog  met  iemand contact  had.’

			Ruth denkt aan de brief en zijn vraag hoe het met Caz, Roly en Val ging, dus  ze denkt  van niet. Het noorden was kennelijk in meer dan  een opzicht  een  ongastvrije streek.

			‘Ik heb een brief van hem ontvangen.  Vreemd  toch?’

			‘Hoe  bedoel je, een  brief van hem ontvangen?’

			‘Wat ik zeg.  Hij was  doorgestuurd door de universiteit. Dan  had een ontdekking gedaan en hij wilde mijn  mening horen.’ Ruth  kan een zweem van trots in haar stem niet onderdrukken.

			‘Jezus. Wat een akelig toeval.’

			‘Ja, ik was echt even  van slag.  Hij klonk precies zoals hij was, Dan,  bedoel ik.’  Ze vertelt  Caz niets over  de voicemail.

			‘Wat voor ontdekking  heeft hij  dan  gedaan?’

			‘Dat  schreef  hij  niet.’

			‘Misschien  wordt het tijd om  naar Pendle  te komen voor onderzoek?’

			‘Misschien wel,’ zegt Ruth, zonder  veel overtuiging.

			De  zaken liggen hier  nogal gevoelig, had Dan gezegd. Ruth verwacht niet dat ze een uitnodiging krijgt van Pendle om  Dans  ontdekking te  bekijken, wat  die  ook mag zijn. Dan was bang. En nu  is Dan dood.

			Ruth weet  zeker  dat ze Nelson gaat bellen  zodra Kate in bed ligt.

			Inspecteur  Harry Nelson heeft  een slechte dag.  Dat heeft niets te maken met de misdaadbestrijding in King’s Lynn (hoewel dat  lastiger is dan je zou  denken).  Op het  werk gaat  het prima,  hoewel zijn beste  brigadier,  Judy  Johnson,  met zwangerschapsverlof is en zijn andere brigadier, Dave  Clough,  bezig lijkt te zijn met zijn  tweede jeugd.  Het team heeft vorig  jaar een drugskartel opgerold  en is nog  steeds druk met de nasleep ervan.  Clough,  die een nogal  heroïsche rol  in het geheel speelde, gedraagt zich  sindsdien alsof hij  auditie doet voor een  rol  in Starsky and  Hutch. Hij draagt zelfs wollen truien. Hij en zijn  vriendin Trace  zijn net uit elkaar  en als hij de geruchten  mag  geloven, datet  hij  met  ieder aantrekkelijk meisje in de  regio  Norfolk. ‘Ik ben jong, vrij  en single, baas,’ zegt hij telkens tegen Nelson,  die  wel beter  weet dan daarop  te  reageren. Hij denkt  dat de  breuk met  Trace hem niet in de koude kleren is gaan zitten.

			Nee, het is niet het  politiewerk waardoor hij van  streek is.  Het komt  doordat zijn vrouw, Michelle,  en zijn baas, Gerry Whitcliffe, erop blijven  aandringen dat hij vakantie neemt. Nelson heeft elk jaar  vakantiedagen over en Michelle wil  dat  hij dit jaar vakantie neemt in augustus, ‘als  normale mensen op  vakantie gaan, Harry’. Whitcliffe blijft  hem  eraan herinneren dat hij eind  vorig jaar ernstig ziek  is geweest, waarmee hij  wil  zeggen dat Harry nog steeds niet de oude is. ‘Je moet er  even tussenuit, weg van alles,  je batterij opladen.’ Je batterij opladen. Wat betekent  dat, verdomme? Nelson is er trots op dat  hij geen batterijen  nodig  heeft.  Hij is een  ouderwets  opwindmodel.

			Michelle heeft gezegd dat ze vroeg thuis is, maar ze vertrekt om acht uur weer  voor  een avondje uit met vriendinnen.  Dat is  deels waarom  Nelson om halfzeven  nog op het  bureau is. Hij houdt  van zijn vrouw, maar nu  hun twee kinderen het huis uit zijn, hebben ze gewoon te veel  tijd samen. Genoeg tijd voor Michelle, die goed weet hoe ze  haar zin  moet krijgen,  om hem over  te halen mee te gaan op  een  of  andere godvergeten zomervakantie.  Herinneringen aan Lanzarote van vorig jaar komen  op hem af in verschrikkelijke, felgekleurde beelden  waarop hij  in een  tex-mexbar  zit  en met  het saaiste  stel van de wereld over computerprogrammeren  kletst. Nooit meer. Hij gaat nog liever naar de noordpool walvisspek  eten.

			Nelson  is dus  nog steeds op  het bureau als  Ruth belt.

			‘Hoe gaat het met Katie?’ is het eerste wat hij vraagt.

			‘Met Káte  gaat het prima.’

			‘Fijn,’ zegt  Nelson. Dan,  na  een  korte pauze: ‘En  met jou?’

			‘Gaat wel.  Een beetje moe, we zijn de  hele week  op een opgraving geweest.  Luister, Nelson, ik vroeg me  af of  jij me  misschien kunt helpen. Een vriend  van mij is een paar dagen geleden  omgekomen bij een  brand  in zijn huis in  Fleetwood.’

			‘Wat  erg,’ zegt Nelson. Dan zegt hij: ‘Fleetwood, Lancashire?’

			‘Ja,  ik weet dat  dat jouw…  ik weet dat je daarvandaan komt en ik vroeg me  af of  je  nog contacten  hebt bij  het politiekorps daar.’

			‘Mijn  oude partner Sandy Macleod is inspecteur van de recherche in Blackpool.’

			‘Ik vroeg me af of jij  erachter kunt komen  of er…  nou ja, of er  sprake is  van verdachte omstandigheden.’

			‘Waarom denk je  dat?’  vraagt Nelson.

			‘Ik  heb een brief van hem gekregen die hij vlak voor zijn  dood heeft geschreven. Hij  zegt daarin dat hij  bang  is. Ik  vraag me af of iemand hem  bang heeft gemaakt.’

			‘Ik  snap het,’  zegt  Nelson. ‘Ik  zal  Sandy bellen.  Waarschijnlijk is  er niets aan de  hand. Is  het gewoon een vervelend toeval.’

			‘Toeval,’  zegt Ruth op een eigenaardige  toon.  ‘Misschien wel. Maar ik zou het heel fijn  vinden als je  een beetje wilt  rondvragen.’

			‘Met alle plezier,’ zegt  Nelson. ‘Het is jaren  geleden  dat  ik Sandy heb  gesproken.’

			Nelson rijdt diep in  gedachten naar  huis. Normaal  gesproken bestuurt hij zijn auto alsof hij wordt gevolgd door sluipschutters  van de  maffia, maar vandaag  is hij in  gedachten  in het verleden en stopt  hij braaf voor elk rood  stoplicht; hij laat zelfs de bus  voor zijn  auto optrekken. Sandy Macleod. Alleen al het noemen van die naam  brengt  alles  weer naar  boven. Harry  en Sandy, twee groentjes bij  de  politie  van  Blackpool, dat was patrouilleren langs Blackpool  Pleasure  Beach, pensionhoudsters die belasting  ontdoken, ondervragingen  in vertrekken vol plastic Elvis-modellen, frites eten in  de  dienstauto met ramen die  zo beslagen waren dat iedere  crimineel in Lancashire ongezien voorbij  kon  lopen. Plotseling kan Nelson  de Golden Mile ruiken  – het vet  om frites en donuts in te bakken en de  bedwelmende, doordringende geur van de zee.

			Hij wordt  de  laatste  tijd vaker door een golf van  nostalgie overspoeld. Toen Blackpool  in mei naar de Premier League  promoveerde, had hij  zichzelf verbaasd  omdat hij het  nauwelijks droog kon houden tijdens  het kijken naar  de  finale  tegen Cardiff op Wembley.  Hij had erbij  willen zijn in die blije oranje  mensenmassa. Hij had bij de overwinningstocht in Blackpool  willen  zijn  en  de  helden willen huldigen  die –  het  was  nauwelijks te  geloven – kort daarna tegen  Manchester  en Chelsea  zouden  moeten aantreden. Hij  was zijn hele  leven al fan  van de  Seasiders  – als bewijs dat  hij fan was,  droeg hij een tatoeage op zijn  schouder en hij  was nogal lichtgeraakt, net als  de meeste  Seasiders. Maar omdat zijn vrouw en dochters zijn  enthousiasme niet delen, doet  hij geen moeite meer  om  wedstrijden te bezoeken en inmiddels gedraagt  hij zich als een typische  softe voetbalfan uit het zuiden die het voetbal  vanuit zijn luie stoel volgt. Hij zou het allerliefst  aan het begin van het nieuwe  seizoen in Blackpool zijn;  hij wil naar  Bloomfield Road en zien hoe  zijn team  speelt. Als hij de oprit  op draait, droomt hij  van Blackpool-spelers die de Premier League-beker omhooghouden.

			Michelle is weg,  maar ze heeft zijn eten  in de  magnetron  gezet en op  de ontbijtbar ligt  een smaakvolle  uitstalling met vakantiebrochures. Italië, Frankrijk, Portugal, de  Seychellen. Nelson  schuift ze  opzij en pakt  een  biertje uit de koelkast. Wanneer Michelle thuiskomt, zit hij achter de  computer. Hij is  op Pleasure Beach en  maakt een virtueel ritje  met de Big Dipper. Er liggen drie lege blikjes naast hem.

			‘Ik  heb een idee, schat,’ zegt hij.  ‘Laten we naar Blackpool gaan.’
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			‘Er is een man met een paarse cape op  zoek naar jou.’

			Ruth  is niet echt verrast  door deze  mededeling. Ze gluurt over de rand van  de put naar de student, een nerveus uitziende Amerikaanse  vrouw genaamd  Velma, die altijd vragen stelt over regels over gezondheid en  veiligheid. Ze hebben Velma  al  twee keer naar de SEH moeten brengen, een keer nadat ze zichzelf aan een vuursteen  had verwond  (hoewel studenten allemaal een  tetanusinjectie  hebben gehad) en een keer na een allergische reactie na het eten van een ijsje.

			‘Waar is hij?’ vraagt Ruth. Ze gaat rechtop staan.

			‘Daarginds bij put nummer  één.’

			‘Oké.  Wil jij het  hier overnemen?’ Ruth heeft genoeg van deze put, die alleen maar drie  roestige  spijkers en een paar splinters van een dierenbot heeft opgeleverd.

			Velma laat zich voorzichtig in het  gat zakken, ze houdt de hand die nog  in het  verband zit omhoog. ‘Ik geloof dat ik daarginds in het gras  een slang zag,’  zegt  ze.

			‘Een groene grasslang,’ zegt  Ruth vrolijk. ‘Ongevaarlijk.’  Ze  weet helemaal  niets van slangen.  Ze moet het Cathbad  vragen, die vorig jaar maar nauwelijks een beet  van een  giftige adder heeft overleefd.

			Cathbad, de man met de paarse  cape, zit op zijn  knieën om een blad vol  potscherven  te bekijken die ze eerder  die week  hebben gevonden. Van een afstandje ziet hij eruit alsof hij in gebed is, een  indruk die wordt versterkt door de cape en  het gebogen hoofd. Zijn lange  haar  hangt los over  zijn schouders en wanneer hij bij  het naderen  van Ruth zijn hoofd  optilt, lijkt hij leeftijdloos, een versteende figuur. En dan gaat zijn mobiel.

			Hij staat  op.  ‘Ja. Ja. Bedankt  voor je bericht.’  Wanneer Ruth dichterbij komt, lijkt hij te krimpen en lijkt hij ineens ouder te worden.

			‘Hallo,  Cathbad.  Wat  kom je doen?’

			Hij kijkt haar aan en  even denkt ze dat  ze tranen in zijn ogen ziet glinsteren. ‘Judy is  bevallen,’ zegt hij.

			‘O. Fijn.’  Ruth  weet niet goed  wat ze moet zeggen, want ze  weet niet zeker  of Cathbad  de  vader is en ze  denkt dat  Judy dat zelf ook niet weet. Wat ze wel weet is dat  de relatie  van Judy  en Cathbad voorbij is en dat Judy van plan is het kind  samen met haar man Darren op te voeden.

			‘Wie heeft  je dat verteld?’ vraagt  Ruth.

			‘Een  vriend  van mij werkt in  het ziekenhuis.’

			Dat was te verwachten. Cathbad heeft overal vrienden.

			‘Maar ik  wist het al,’ zegt hij. Mijn  zesde zintuig  had het me  al  verteld.’ Ruth  is blij dat  Cathbad weer als de oude Cathbad klinkt,  ook  al  heeft  ze  sterke twijfels over  zijn zesde zintuig.

			‘Tuurlijk.  Is  het een jongen of  een meisje?’

			‘Een  jongen. Zes pond  en  twee ons.’

			‘O,’ zegt Ruth  weer. Ze  weet  dat Cathbad een  dochter heeft uit een vorige relatie.  Ze weet dat hij zich nu  afvraagt of hij ook een zoon heeft.

			‘Kinderen behoren  ons natuurlijk niet  toe,’ zegt hij, terwijl Ruth  en hij  naar  de buitenste  rand  van de opgraving  lopen.  ‘Ze zijn van  het universum.’

			Ruth zegt niets. Ze  weet nooit hoe ze moet reageren op die pseudoreligieuze  uitingen, iets  wat waarschijnlijk te  maken heeft met haar opvoeding door vrome wedergeboren  christenen. De gedachte aan  Judy en  haar baby brengt haar terug naar de dag dat  zij Kate kreeg, met  Cathbad als haar onverwachte  partner  bij  de bevalling. Ze knijpt  hem  even in  zijn arm.

			‘Het maakt allemaal  deel uit van het  grote  web.’  Het is  een van  de  favoriete uitspraken  van  Cathbad. Hij glimlacht naar haar.  ‘Ja, echt.  Het grote web  dat lang voordat de tijd  begon al was  bepaald.’

			‘Je  moet  niet rotzooien  met  het  grote web.’

			‘Precies.’ Hij glimlacht nog steeds.

			Ze  stoppen op de  top van de heuvel. Vanaf  daar kun  je de zee net zien,  waardoor Max altijd dacht  dat dit  een  vicus was, een onderdeel van  een  Romeinse garnizoensstad, aan de weg naar  de  haven nabij Borough  Castle.

			‘Wat is er met de offersteen gebeurd?’  vraagt Cathbad.

			De steen met een afbeelding van een  Romeinse god  met  twee  gezichten werd bijna twee jaar  eerder op  deze  site gevonden.  Het herinnert Ruth aan Max en  aan iemand anders die  geobsedeerd  was door bloeddorstige goden uit de oudheid. Geobsedeerd tot moord aan toe.

			‘Hij staat in het museum,’ zegt ze. ‘Ik weet zeker dat je  het daar niet mee eens bent.’

			Ruth en  Cathbad hebben  elkaar voor het eerst  ontmoet toen Ruth deel uitmaakte van een team dat aan  een strand in North  Norfolk opgravingen  deed  naar een henge,  een cirkel van stenen of  hout,  uit de bronstijd. Cathbad en zijn mededruïden hadden geprotesteerd  toen de houten palen van  de henge naar een museum werden gebracht.  Ze vonden dat  die moesten blijven waar ze waren, als onderdeel van het  landschap, toegankelijk  voor  hemel en aarde en de zee. Erik had begrip gehad voor hun standpunt, maar de cirkel was niettemin  ontmanteld.

			‘Nou ja, hij kan  zijn  invloed  ook in het museum laten gelden,’ zegt  hij.

			‘Je wordt milder.’

			‘Dat overkomt ons allemaal.’

			Cathbad  draait zich om  en  kijkt haar aan met een donkere, ongemakkelijk scherpzinnige blik. ‘Hoe  gaat het  met  je,  Ruth?  Je lijkt  een beetje van streek.’

			Ze vervloekt  zijn zesde zintuig of doodgewone nieuwsgierigheid (niet  voor  het  eerst)  en zegt:  ‘Een  paar dagen geleden is een vriend van mij  overleden. Een  oude vriend van  de  universiteit. Ik had hem in geen jaren gezien, maar het klopt, ik  ben er aardig door van  streek.’

			‘Misschien is het zijn ziel  die  jou roept.’

			Ruth  werpt Cathbad een  duistere blik toe. Ze heeft medelijden met hem, maar  ze wil niet dat hij dat soort dingen  tegen  haar zegt.  ‘Ik  voel me  alleen  verdrietig. Dat  is alles.’

			‘Dat is genoeg,’  zegt hij  instemmend.

			Ze blijven naar de  vriendelijk golvende heuvels  kijken  die doorlopen tot aan de  zee. Hoog boven hen zingt  een veldleeuwerik. Het is bijna midzomerdag, een belangrijke gebeurtenis in Cathbads agenda.

			‘Ik  vraag me af  of Nelson  het  weet  van  Judy,’ zegt Ruth.

			‘Vraag het hem  zelf,’ zegt  Cathbad.

			Zonder  om  te  kijken weet Ruth dat  Nelson  achter hen staat.

			Nelson weet  niet goed waarom hij naar  de opgraving  is gekomen. Hij had Ruth  ook gewoon kunnen bellen. Daarnaast is het druk op het bureau,  nu  Judy en Clough niet meer in hun (figuurlijke) rode sportwagen door  de  achterafstraatjes scheuren. Hij weet alleen dat  hij na zijn gesprek  met  Sandy  zijn autosleutels heeft gepakt en tegen Leah, zijn  assistente,  heeft gezegd dat  hij een  paar  uur afwezig is.

			‘Ik geloof dat hoofdinspecteur Whitcliffe je  wil  spreken,’ had  ze  gezegd. Hij wil zeker haring of kuit  hebben, dacht Nelson. Jezus. Hoe kwam hij daar nu op? Het was  iets  wat zijn moeder vaak  zei.

			En nu, terwijl hij  over het gras naar Ruth en Cathbad toe loopt, is hij blij dat hij  is  gekomen. Het  is fijn om buiten  te  zijn na  al die  tijd op het bureau, papierwerk doen en Whitcliffe ervan  overtuigen dat zijn team in de drugssmokkelzaak alles volgens  de regels heeft gedaan (nou ja,  niet alles, maar Nelson hoopt  dat  hij ze voldoende heeft  gedekt). En het  is fijn om  Ruth weer  te  zien.  In de afgelopen  maanden heeft hij zijn best gedaan om zijn relatie  met Ruth tot een fijne vriendschap te kneden. Hij  is  de vader  van  haar kind. Na een nachtmerrieachtig jaar heeft Michelle  dat geaccepteerd.  Alle  drie volwassenen kunnen zich  nu  richten op wat  het beste is voor Katie. Dat klinkt  simpel, maar  als Ruth zich omdraait en  naar hem glimlacht,  bedenkt Nelson bedroefd dat  het  nooit echt  simpel is. Niet als  er vrouwen bij betrokken zijn.

			En natuurlijk  is Cathbad er  ook. Nelson  is er nu aan gewend dat Cathbad overal en nergens opduikt, meestal  waar problemen zijn.  Cathbad  heeft Nelson ooit over  een  heilige verteld die op twee plaatsen tegelijk kon zijn, en  Nelson kwam meteen  tot  de slotsom  dat Cathbad die gave deelt. Niet dat hij een heilige is, verre  van dat, zelfs. Cathbad is onder zijn  eigen naam,  Michael  Malone, bekend bij de politie. Waardoor  het nog  verrassender is dat Nelson hem  als een vriend beschouwt. Nelson heeft Cathbad  zelfs een keer het leven gered en hij beweert dat hij in gezelschap van Nelson in  een droomwereld tussen  leven  en dood  is geweest. Dat is  wat bonding betreft wel even  iets anders dan voetballen  op  de  zondagochtend.

			‘Nelson,’ zegt Ruth als begroeting. ‘Wat kom jij hier doen?’

			‘Je kent mijn interesse in archeologie toch?’

			‘En dat zegt de man die  het verschil niet eens kent tussen het  stenen tijdperk en de  ijzertijd.’

			‘Ik  weet alleen dat ze  allebei lang geleden zijn.’

			‘Alle  tijdperken zijn  als één,’  zegt Cathbad.

			‘Ik had verdorie kunnen weten  dat je  er zoiets onnozels aan  toe te  voegen  had.’

			Ruth en Cathbad kijken elkaar even aan. Nelson  vraagt  zich  af waar  ze  het over  hadden toen hij aankwam. Dan zegt Ruth: ‘Heb je het  gehoord van Judy?’

			‘Nee. Is  het kind  er?’

			‘Ja, een  jongen,  zes pond en  nog  wat.’

			‘Oké dan, een  jongen.’ Nelson is oprecht blij. Hij vindt  baby’s leuk en hij vindt Judy aardig. Het zou nooit bij  hem opkomen  dat  Judy een affaire zou hebben gehad met  Cathbad of dat Cathbad  de vader kan zijn  van het kind. Judy is getrouwd  met Darren,  haar eerste  liefde, en nu beginnen ze  samen een gezin. Zo  moet  het.  Dat is  althans  zoals  hij  het  heeft  gedaan.

			‘Hoe weet  je dat?’

			‘Cathbad heeft het gehoord via de druïdetamtam.’

			Nelson gromt.  Het zou hem niets verbazen  als zoiets echt bestaat.  ‘Ik zal Leah  bloemen laten sturen,’ zegt hij. ‘Dave  Clough  weet zeker  dat ze het kind  naar  hem gaat vernoemen.’

			Cathbad is naar Phil gelopen, het hoofd  van Ruths  vakgroep, en staat met  hem te praten. Nelson zegt zachtjes:  ‘Ik heb nieuws.’

			‘Over  Dan?’

			‘Over jouw vriend, ja. Ik  heb mijn oude  partner Sandy  in Blackpool gesproken.’  Zodra hij Sandy’s stem  hoorde, waren de jaren weggevallen.  Zijn achterdochtige noordelijke  gegrom, dat hij had laten overgaan in het zachtere, grappige dialect uit Lancaster toen hij hoorde wie het was.  Nelson merkte dat zijn  eigen stem tijdens het gesprek steeds  meer  naar Blackpools ging neigen. Sandy  Macleod. Dat  soort smerissen kennen ze hier niet.

			‘Nou, je  zou weleens gelijk kunnen hebben. Er waren inderdaad verdachte omstandigheden.’

			‘Echt?’

			‘Ja.  In eerste instantie leek het  op een eenvoudige brand in een woonhuis, maar het  team  van forensische opsporing ontdekte dat  de voordeur van buitenaf  op slot was gedraaid.’

			‘Jezus.’ Ruths stem is nauwelijks meer  dan gefluister. ‘Ze  hebben hem  opgesloten?’

			‘En  er ontbraken spullen. Spullen die er wel hadden moeten zijn.’

			‘Zoals?’

			‘Zoals een mobiele telefoon en een laptop. Sandy begint een moordonderzoek.’
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			Wanneer Ruth  Kate bij de oppas wil ophalen, staat  ze vast in wat  een oneindige file lijkt.  Normaal gesproken zit ze zich op zo’n moment op  te  vreten en komt de stoom uit haar  oren. Ze  heeft er  een hekel aan om Kate te  laat op te halen, hoewel Sandra altijd uiterst begripvol  reageert.  ‘Ik weet hoe lastig het is voor werkende moeders.’ Ruth is  haar hele leven  punctueel geweest. Net als Nelson  is ze heel georganiseerd en houdt ze  van lijstjes en schema’s (en dat is meteen ook ongeveer het enige wat ze gemeen hebben). Maar sinds  ze moeder  is, weet ze hoe vervelend het is om altijd te laat te  komen. Kate lijkt  haar moeders voorliefde voor schema’s niet te delen  en slaagt er telkens weer in Ruth te laat op het  werk te laten komen. En  soms beslist Phil dat er  om vijf  uur nog vergaderd moet  worden, wat betekent dat ze  sowieso te laat bij Sandra  is. Tegenwoordig lijkt Ruth  de  hele dag vast te zitten in  het verkeer, met haar vingers op  het stuur trommelend en zachtjes tot  honderd tellend.

			Maar vandaag is ze bijna dankbaar voor de  tijd die ze  kwijt is aan het  staren naar rode verkeerslichten.  Haar  hersens  hebben nog steeds moeite Nelsons  woorden te begrijpen.  Sandy begint een moordonderzoek. Zou  Dan echt  vermoord zijn? Dat lijkt  onmogelijk. Maar  dan denkt ze aan de brief en die vreemde opmerking  over  angst, bijna paniek. Maar ik ben bang… en dat is  het hem juist. Ik ben bang.  Bel  me zodra  je  de  brief hebt ontvangen. Ruth heeft gebeld,  maar wie heeft dat telefoontje ontvangen?  Nelson zei dat Dans mobiel  weg was. Heeft  de  moordenaar die nu in  zijn bezit? Wie wil er nu een archeoloog van een of andere onbekende universiteit  vermoorden?  Heeft het misschien te maken  met Dans  ontdekking? Het zou weleens heel belangrijk  kunnen  zijn,  zei Dan. De ontdekking zou alles kunnen  veranderen. En nu  is Dan dood en  is  alles anders.

			De aanblik  van Nelson brengt Ruth altijd in de war. Toen ze hem  vandaag tussen de kletsende studenten in  een  donker pak  somber zag rondlopen, viel het haar op – net als bij  de  eerste keer dat ze elkaar  ontmoetten – hoe  volwassen Nelson eruitzag.  Het waren  niet alleen  de kleren (hij was ’s ochtends  naar een  gerechtelijk onderzoek geweest, vandaar dat zwarte pak), het  was ook iets in zijn  gezicht, in zijn hele houding waardoor  hij opviel. De studenten van Ruth waren misschien  wel  postdoctoraal studenten, ze zagen er nog steeds uit als tieners,  met lang  haar en een gretige blik. Nelson, die met grote passen over het gras fronsend kwam  aanlopen, zag er grimmig en onverzettelijk  uit,  zelfs een beetje gevaarlijk,  en  hij keek niet links of rechts. Ruth zou dolgraag willen dat ze zich niet meer tot hem aangetrokken  voelde.

			Wanneer ze de weg  naar King’s Lynne op draait zweert ze, zoals ze al zo vaak heeft  gedaan, dat ze het hoofdstuk Nelson achter zich laat. Ze hebben samen een kind dus  ze  zullen altijd een band houden, maar Nelson  is  gelukkig getrouwd en Ruth heeft een relatie met Max. Maar wat  voor relatie  is dat?

			‘Ik  kan hem niet echt je vriendje  noemen, of wel?’ zei  haar moeder schalks toen het nieuws  van hun verhouding  haar had bereikt (niet  door toedoen  van Ruth; haar broer had gekletst). Een collega noemde hem laatst ‘jouw partner’,  maar dat klonk veel te officieel.

			Max  woont in  Brighton. Ruth ziet hem misschien twee  keer per maand en ze doen stelletjesdingen samen: ze  gaan  met Kate naar het park, ze  gaan naar  de film, ze bestellen  eten en eten  dat op  bij  Doctor Who.  En  ze gaan met elkaar  naar bed. Als er geen seks zou zijn, zou Ruth  zeggen dat ze gewoon goede vrienden zijn. En ze zíjn  goede vrienden. Ze kunnen echt goed met  elkaar opschieten, ze  zijn beiden archeoloog, ze hebben hetzelfde gevoel voor humor  en  ze hebben beiden op hun eigen manier  veel  meegemaakt. Ze  maken nooit ruzie  en houden altijd rekening met elkaars gevoelens. En  daar gaat het juist om.  Nelson houdt bijna nooit  rekening met haar gevoelens en  hij en Ruth  maken  voortdurend ruzie, maar de twee nachten die ze samen hebben doorgebracht staan in Ruths  geheugen  gegrift – ze kan ze niet  uitwissen,  hoezeer ze ook haar best doet. Hoe erg ze soms  ook een hekel aan hem  heeft, en  af en toe haat ze hem echt, toch is  er  iets mis met iedere andere  man.

			Sandra begroet haar met een glimlach  en  wuift Ruths excuses weg met een tolerant  ‘Geeft niets, schat.’ En  Kate lijkt het  prima te vinden; ze heeft in het  kinderbadje gespeeld met Sandra’s twee andere oppaskinderen, maar tegen  de tijd dat Ruth  er is,  is  Kate  weer droog en aangekleed en snoept ze van een volmaakt gezonde  snack van rozijnen en stukjes appel. Sandra is een  geweldige  oppas, Ruth treft  het met haar. En als ze soms zou willen  dat Sandra niet zo verrekte  goed was in al dat gedoe met  kinderen, dan weet  je  meteen hoe onredelijk ze is geworden. Ze is aan vakantie toe.

			Ruth zingt  de hele weg naar huis. Ze moet Kate wakker zien te houden zodat ze tegen bedtijd gaat slapen. Ruth blijft in het spiegeltje kijken en zodra ze Kate ziet  knikkebollen, zet ze  weer een nieuwe manische versie in  van ‘De wielen van de bus’. Ondertussen gaan haar gedachten,  net als die wielen, rond en  rond. Is  Dan  vermoord? Waarom? Is Cathbad de vader  van Judy’s  kind? Houdt hij nog  steeds van haar?  Waarom kwam  Nelson naar  de opgraving  terwijl hij net  zo goed  had  kunnen  bellen? Wie is  de Ravenkoning en wat heeft hij met de dood van  Dan  te maken?

			Thuis checkt ze  haar antwoordapparaat en ze  is opgelucht dat er  geen berichten zijn. Er is dus niemand doodgegaan.  Ze zet haar laptop aan en  ziet de  normale stroom aan e-mails van haar  vakgroep langskomen. En  mails  van  Amazon die haar interesse proberen te  wekken voor elk boek met ‘steen’ in de  titel. Ze is druk met  het wissen  van berichten  als ze  een nieuwe afzender ziet die  haar aandacht  trekt. University Pals is  de afzender. Met Dan en  Caz in gedachten opent ze het bericht.

			Hi,  Ruth, is de vrolijke aanhef.  Lijkt  het  je leuk  om  bij te praten met je vrienden van de uni? Word lid van onze groep en lees berichten van je oude makkers van University College  London, Archeologie 89. Met één klik  zijn de voorbije jaren  als sneeuw  voor de  zon verdwenen.

			Ruth heeft  de laatste tijd zo  vaak aan UCL gedacht dat  ze bijna  op de link klikt. Dan aarzelt ze. Zij kent  de  gevaarlijke verleidingen  uit het verleden beter dan de meeste mensen. Toen haar ex-vriendje Peter twee jaar geleden  weer  contact opnam,  had hij hun relatie meteen weer willen voortzetten,  ongeacht het feit dat er tien jaar waren verstreken  en hij inmiddels getrouwd  was en een kind had. En het  had Ruth  ongelofelijk veel moeite gekost om hem te weerstaan.  Ze  weet dat  je  niet achteruit  kunt, alleen vooruit.  Iedere archeoloog weet dat. Tijd  is  een  kwestie van lagen, van  strata,  die allemaal stevig in een eigen context  zijn gegoten.  Maar, zegt een verwijtend  stemmetje in haar hoofd, als ze  eerder lid  was geworden van een website als  deze, had  ze  met Dan in contact kunnen  blijven. Dan  had ze  alles geweten over zijn werk op Pendle University,  hadden ze elkaar  foto’s kunnen  toesturen  en  elkaar op de hoogte kunnen houden van hun leven.  Dan  zou ze nu niet het akelige gevoel hebben dat  ze tijd heeft verknoeid.

			Terwijl  ze nog steeds zit  te twijfelen gaat de vaste telefoon. Op de  achtergrond hoort ze  Kate op vragende  toon ‘Pies?’ zeggen.  Die verdomde  Cathbad.

			‘Hallo?’ Ruth grist de  telefoon uit Kates  handen.

			‘Hallo. Doctor Ruth Galloway?’

			‘Ja.’

			‘O, super.’  De stem wordt hartelijk.  ‘Je spreekt  met Clayton Henry van Pendle  University.’

			Wat een vreemde naam, is Ruths onnozele gedachte; hij  klinkt  verkeerd om.  Daarna  – Pendle University.

			‘Ik hoop  dat je het niet vervelend vindt dat  ik je thuis bel. Ik heb  je nummer gekregen van  Phil Trent.’

			Ruth vindt het  wel vervelend  en vindt dat  Phil beter  met haar privacy  zou moeten omgaan. Maar aan de  andere kant  wil ze  dolgraag weten waarom Clayton Henry haar belt.

			‘Geen probleem,’ zegt ze.

			‘Nou, Ruth, ik zit in een nogal lastige  situatie.’ Clayton Henry’s stem  is een  vreemde mengeling  van bekakt en Yorkshire. Hij  klinkt een  beetje als de acteur Alan Bennett.  Ruth houdt niet van die vertrouwelijke toon die erin  is gekropen en ze heeft er een hekel aan als  mensen die ze  niet  kent haar zomaar bij haar voornaam noemen.

			‘Ja?’ zegt ze weinig behulpzaam.

			‘Een van  onze archeologen –  een  geweldige vent – is  vorige week op een tragische manier overleden. Dan  Golding. Ik  weet niet of je weleens van  hem  hebt  gehoord.’

			‘We hebben samen gestudeerd.’

			‘O.’ Clayton Henry rekt de klinker. ‘Het  spijt me dat ik dan de brenger van dit slechte nieuws  moet zijn.’

			‘Nou, ik  wist het al.’

			‘O.’ Op een iets  andere  toon deze keer. ‘Ik weet niet of  je weet dat Dan onlangs een  in zijn  ogen belangrijke vondst heeft gedaan.’

			Ruth wacht  af. Een trucje  dat ze van Nelson  heeft geleerd.

			‘Botten,’  zegt  Henry.  ‘Op een Romeinse site in de  buurt van  Ribchester. Vanwege het graf kreeg Dan de indruk  dat de resten mogelijk… belangrijk zijn.’

			‘Belangrijk?’

			‘Van een historisch invloedrijke figuur.’

			Ruth weet  dat een  graf aanwijzingen kan geven  over iemands statuur. Een  met zorg afgewerkte tombe, grafgiften, wapens en schatten – dat zijn  allemaal tekenen  dat er een rijke of  machtige  figuur begraven ligt.

			‘Ik heb wat rondgevraagd,’ zegt  Henry, weer op  zalvende toon.  ‘En jij bent een  van onze  beste botspecialisten.’

			Die  beschrijving doet Ruth altijd denken aan  een  hond, maar erkenning  is  natuurlijk welkom. Ze  denkt eraan hoe blij ze ermee was dat Dan haar carrière volgde.

			‘Ik vroeg  me af  of je misschien hiernaartoe zou willen komen en  onze botten wilt bekijken?’

			Onze botten.  Ruth voelt  iets van wrevel.  De botten waren van Dan. Maar ze zou  Dans ontdekking inderdaad  heel graag willen zien.

			‘Ik weet  dat  het ver is,’ hoort  ze de stem van Alan Bennett weer zeggen,  ‘maar we hebben  wel een plek waar je  kunt verblijven.  Een collega heeft  een  prachtige cottage buiten Lytham. Je zou er een echte  korte vakantie van kunnen maken. Breng  je gezin  mee.’

			Heel even zou Ruth  willen  dat  ze een echt gezin had –  een echtgenoot, vier  kinderen en een hond –  die allemaal verlangden naar een vakantie aan zee met emmers en  schepjes en snoepstokken. Kate zou de ezels geweldig vinden.

			‘Ik zal erover nadenken,’  zegt ze.

			‘Ja, graag,’ zegt  Clayton Henry.  ‘Ik  denk dat het de  reis zeker waard is.’

			Vanavond  spant  alles samen  tegen het  vredige  bedritueel.  Flint moet overgeven  en spuugt  een dode muis uit op de keukenvloer, Kate vindt het eten niet lekker  en huilt bittere tranen  boven haar roerei en Ruths  telefoon rinkelt  constant. Eerst belt haar moeder  om  te vragen of  ze zin  heeft om  van de  zomer naar een christelijk vakantiekamp te gaan. ‘Er zijn speciale bijeenkomsten voor alleenstaande ouders.  Het  is allemaal  heel vriendelijk.’  Omdat  die uitnodiging elk jaar  komt, heeft Ruth er geen  moeite mee  om te weigeren. Bedankt, maar nee, ze heeft andere  plannen, zegt ze  vrolijk. ‘Met Max?’ vraagt haar moeder hoopvol. Ze  heeft Max nog  nooit ontmoet en ze denkt waarschijnlijk dat  hij  en Ruth  in zonde  leven,  maar met  een dochter  van  in  de  veertig  kun je niet al te kieskeurig zijn.

			‘Dat weet ik nog  niet,’ zegt Ruth naar waarheid.

			‘Waar ga  je naartoe?’ vraagt haar moeder.

			‘Blackpool,’ zegt Ruth in een impuls.

			‘Bláckpool? Waarom zou je dáárnaartoe willen?’

			‘Er zijn een paar  interessante archeologische sites  in dat gebied,’  zegt Ruth. Ze weet dat dit antwoord haar  moeder de  mond snoert,  in elk  geval tijdelijk. Geen van beide ouders  deelt haar passie voor het verleden,  en haar moeder klaagt  vaak luidkeels  dat het  zo jammer is  dat  Ruth  (zo’n slim meisje op school) niet iets nuttigers is gaan studeren, zoals verpleegkunde,  accountancy of religieuze waanzin.

			De  volgende beller  is Max.  Hij  wil van alles  weten over de opgraving  bij  Swaffham.  Hij was de  eerste archeoloog die  daar opgravingen  heeft gedaan en hij heeft  allerlei theorieën  en suggesties. Hij denkt dat de dierenbotten van Ruth misschien  op een slager wijzen of  zelfs op  een leerlooierij.  Ruth vindt  het prima om  over botten en slachten te praten. Ze is  zich  bewust van  haar  vreemde terughoudendheid om Max  over  de dood van Dan te vertellen. Ze wil het gesprek  beperken  tot hun werk, een gezellig praatje over koeienschedels en  dierenhuiden. Maar uiteindelijk vertelt ze hem dat  er een  studievriend is overleden. Hij zegt  alle goede dingen – wat  erg,  hij was nog zo jong, dat zet je aan het denken, vind je niet, en  hoe  gaat  het met jou?

			‘Met mij gaat het  goed,’ zegt ze. ‘Verdrietig maar goed.’ Ze wil niets zeggen over  de uitnodiging om naar Lancashire te komen, hoewel  ze  niet weet waarom  niet.  Misschien gaat  het er alleen  maar  om  dat ze niet wil  dat  Max, de expert op  het  gebeid van de Romeinen, haar  advies geeft over de eventuele Romeinse vindplaats. Het is haar geheim. Van haar  en  van Dan. Ze  kletsen  nog even en  hangen dan op, met de belofte dat  ze elkaar over een week weer zien.

			Ruth draagt inmiddels een  vermoeide en geïrriteerde Kate naar boven voor  haar bad. Als haar mobiel weer gaat,  wil ze  hem eigenlijk niet  opnemen. Ze heeft hem beneden op de bank laten liggen en heeft er geen zin in om  terug te  lopen. Maar  het zou Nelson kunnen zijn,  of Sandra die wil zeggen dat Kate morgen niet kan komen. Langzaam loopt Ruth dus  toch de trap  af, met  haar slaperige dochter  tegen haar schouder.

			‘Hi, Ruth. ’

			‘Hi, Shona.’

			Ruth gaat ervan  uit dat  Shona  haar beste vriendin is in Norfolk.  Maar  hun relatie is heel anders dan haar  relatie met  Caz – dat was een vriendschap van gelijken die geen jaloezie of wrevel kende. Ruth  is erg  onder de indruk  van Shona’s  schoonheid,  maar ze  is ook een beetje op haar hoede voor haar.  Een paar jaar geleden heeft ze  iets  over Shona ontdekt  wat hun  vriendschap diep raakte.  De breuk is inmiddels geheeld, maar  Ruth heeft het gevoel  dat ze Shona nooit  meer volledig kan vertrouwen. Het feit  dat Shona samenwoont  met Ruths baas, Phil, die ze  ook  niet vertrouwt, is evenmin bevorderlijk voor hun vriendschap.

			‘Hoe gaat het?’ vraagt  ze.  ‘Hoe  gaat  het met  Louis?’

			In februari  is Shona  bevallen van  een zoon,  haar  eerste en  Phils derde kind. Met haar ranke bevalligheid  en prerafaëlitische haar is Shona zo door en door  vrouwelijk  dat Ruth zeker wist dat haar baby een meisje zou zijn. Maar, met alle respect,  Louis is  een  rouwdouwer.  Een heerlijke  jongen  met  een  dikke bos rood  haar en de bouw van een worstelaar. Bij de geboorte  woog hij ruim negen pond en nu, met vijf maanden, draagt hij kleren van een  eenjarige. Eigenlijk  is hij niet zo veel kleiner dan Kate, een tenger kind  dat Ruth elke keer als ze haar groeicurve ziet in de  stress doet schieten.

			‘Hij  doet het fantastisch goed. Reusachtig goed. Hij is  voortdurend aan  het eten.’

			Shona heeft zich de  rol van oermoeder aangemeten en heeft gezworen Louis borstvoeding  te geven ‘totdat hij gaat  studeren’. Ruth, die het hele borstvoedingsgedoe lastig en  ongemakkelijk vond, probeert niet  jaloers te  zijn.

			‘Hoe gaat het met  Kate?’

			‘Prima. Een beetje moe,  ik breng haar net naar  bed.’

			‘O, oké. Dan houd ik je niet langer  op.  Ik zou het leuk  vinden  als je  morgen even langs kunt komen.  Het lijkt jaren geleden dat  ik een  volwassene heb gesproken.’

			‘En Phil dan?’

			‘Phil is een  man. Dat telt  niet.’

			‘Dat  wordt een beetje  moeilijk. We zijn de hele week op een opgraving.’

			‘Dat weet ik,’ zegt  Shona  kribbig. ‘Phil praat de hele week nergens anders over. Terra sigillata hier, badhuizen daar.’

			Ruth begrijpt dat een leven met Phil  als  enige link  met de buitenwereld nogal afstompend kan zijn. ‘Als  ik naar huis ga, zal ik proberen  langs  te komen,’ zegt  ze.

			Kate slaapt  bijna, dus Ruth slaat het bad  over  en legt haar  meteen in bed. Nog een paar regels van Dora en  Kate  slaapt als  een  roos. Terwijl  Ruth  op haar tenen de kamer uit  loopt,  bliept  haar telefoon.  Jezus. Wie nu weer?

			Het is een  sms’je van een anonieme  afzender.

			Als  je  weet wat goed voor je is,  kom je  niet  naar Pendle.
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			Shona woont in King’s Lynn, dicht bij Sandra, de oppas, dus gaat Ruth onderweg naar huis  bij haar langs. Kate  is  dol op kinderen die jonger zijn  dan  zij en  ze heeft  zich een geloofwaardig  moederlijk gedrag tegenover hen aangemeten. ‘Baby,’ zegt  ze zodra ze Louis ziet. ‘Kleine  baby.’

			‘Ja,’ zegt Shona bewonderend, ‘en  jij bent  al  een flinke  meid.’

			Kate  lijkt  blij met die  omschrijving,  maar Ruth,  die soms ook een ‘flinke meid’ wordt genoemd, weet niet wat ze ervan moet denken.

			Louis is niet echt klein te noemen.  Hij lijkt zelfs wel gegroeid sinds Ruth hem een paar dagen geleden zag. Hij domineert Shona’s  stijlvolle woonkamer, overziet  de wereld vanuit  zijn wipstoeltje als zijn naamgenoot, de  Zonnekoning zelf. Speelgoed en kinderkleertjes liggen overal verspreid en  op de achtergrond klinken aan  één stuk door kinderliedjes. Ruth denkt  aan die keer dat Shona op Kate paste,  die toen  nog maar  een paar maanden oud was. Kate had de hele tijd gehuild, en  Shona’s prachtige geschuurde houten vloer lag binnen de kortste keren bezaaid met speelgoed, boeken, videobanden  en flesjes melk, als bewijs  van mislukte  pogingen om haar te troosten – toen Ruth kwam hoefde ze haar  baby alleen  maar in haar armen te nemen en het huilen hield meteen op. Ruth herinnert zich die dag nog goed. Het  was de eerste keer dat ze zich echt moeder had gevoeld.

			Shona ziet er nog steeds niet  uit als  een  moeder. Om te  beginnen  is  ze te dun; ze  heeft haar figuur van  voor de zwangerschap wonderlijk genoeg alweer  terug.  ‘Dat komt  door de borstvoeding,’ zegt  ze zelfvoldaan,  en ze zweeft weg  om thee te gaan zetten. Ze is ook veel te goed gekleed. Ruth heeft haar hele zwangerschapsverlof rondgelopen in een  joggingbroek; Shona draagt een kort gebloemd jurkje en hooggehakte sandalen die je  met  een lint vaststrikt. Ze  heeft zelfs haar haar gedaan, dat er  net als altijd kunstzinnig slordig  uitziet.  Pas  als Ruth  haar van dichtbij ziet, ziet  ze ook  de zwarte kringen onder de wimpers met mascara.

			‘Hoe gaat het?’ vraagt Ruth, als Shona  terugkomt  met  thee en  sap voor Kate.

			‘Oké.  Versleten.’

			‘Die  eerste maanden  zijn nogal vermoeiend,’ zegt Ruth. ‘Dat herinner ik  me nog  goed.’

			Louis  begint met zijn rammelaar op de tafel voor hem  te slaan.

			‘Lawaai baby,’ zegt  Kate, die  netjes  kleine slokjes van haar sap neemt.

			‘Wanneer ga  je weer aan het  werk?’ vraagt Ruth. Shona geeft Engels op de universiteit, waar ze  elkaar  ook hebben ontmoet.

			Shona trekt  een gezicht als ze  Louis’ rammelaar oppakt die  op de grond is gevallen.  ‘Ik weet niet zeker of ik wel terug wil.’

			Ruth staart haar vriendin aan. Ze  herinnert zich de emotionele  intensiteit van die maanden  alleen  met haar  baby nog goed.  Ze had het gevoel dat haar werk zich in  een andere wereld bevond, eentje die je niet zomaar weer kon betreden. Maar helemaal niet meer  teruggaan?

			‘Ik  weet nog dat ik me  ook zo voelde,’ zegt ze. ‘Maar toen ik eenmaal terug was, gaf  dat een geweldig  gevoel. Ik  had  het gevoel dat ik weer  iemand was.’

			Ze had  bijna gehuild van blijdschap toen ze  weer voor het  eerst op  kantoor  was, maar  dat  zegt ze niet tegen Shona.

			‘Ik  weet  het niet,’ zegt Shona. ‘Ik vind  het  gewoon heerlijk om bij  Louis te zijn.  Ik geniet zo van hem.’

			Misschien is het  anders als er nog een volwassene  in huis is.  Maar  die andere volwassene is Phil.

			‘Wat  vindt  Phil daarvan?’ vraagt  ze.

			‘Nou,’ zegt  Shona afwijzend, ‘hij vindt  dat ik terug moet gaan. Hij zegt dat we het geld nodig hebben en dat we  een  oppas  moeten nemen. Hij zegt telkens dat jij het zo goed  doet.’

			‘O, echt?’

			Een deel van  Ruth vindt het fijn dat te horen.  Ze  heeft heel  erg haar best gedaan  om haar moederschap niet van invloed  te laten zijn op  haar  werk  en haar collega’s niet te belasten met  excuses  over ziekte  of  oppasproblemen. Maar aan  de andere  kant, dat  zij ‘het zo goed doet’?  Hoeveel  mannen krijgen  een compliment omdat ze het  vaderschap ‘zo goed doen’?

			‘Nou ja,  je  hebt nog  even tijd om erover  na te denken,’ zegt  Ruth.  ‘Als je wilt kun je nu een jaar verlof opnemen.’

			‘Maar je krijgt maar een halfjaar zwangerschapsverlof  betaald,’ zegt Shona. ‘Ik wist  eerlijk  waar niet dat Phil  zo kleinzielig  zou doen  over geld.’

			Maar  Shona had Phil helemaal niet goed  gekend, denkt  Ruth, voordat ze  bij hem introk. Ze waren een  tijdje  minnaars, maar zoals  we  allemaal  weten is een minnaar aantrekkelijker  dan  een  echtgenoot of  een vaste partner. Phil deed waarschijnlijk zijn best om zijn chronische gierigheid te maskeren  (een vaste grap  binnen de vakgroep) in de tijd dat  hij Shona maar  twee keer per week zag – een  paar gestolen uurtjes in  een  landelijk gelegen pub of na donker op kantoor.  Maar Ruth wil wedden dat hij de bonnetjes nog heeft.

			‘Louis is ook echt geweldig,’  zegt Ruth, overstappend op  een veiliger onderwerp.  ‘Ik begrijp  wel  dat je hem niet wilt achterlaten.’

			Shona zet  haar zoontje op een kleed op  de grond  met een stapel kussens  in zijn rug. Kate zit naast hem en laat  hem plechtig  zien wat hij met de  vormenstoof moet doen. Louis lijkt niet echt  geïnteresseerd. Hij zit alleen maar  sullig  naar Kate  te glimlachen.

			‘Is hij niet  lief?’ vraagt Shona. ‘Misschien  gaan  ze ooit wel met elkaar  trouwen.’

			‘Misschien wel,’ zegt Ruth  droogjes. ‘Misschien krijgen  ze  iets  voor elkaar wat hun  moeders nooit is  gelukt.’

			Shona kijkt met een zijdelingse blik  naar Ruth. Ze weet  van Nelson en meestal is ze heel goed  in het negeren van  Kates vaderschapskwestie. Net als  de  meeste vriendinnen van Ruth doet ze alsof Kate  als een complete baby aan  alleen  het moederlijke  eitje is  ontsproten.

			‘Hoe gaat het met  Max?’ vraagt  ze.

			‘Oké,’ zegt Ruth. ‘Hij  komt volgend weekend.’

			‘We zouden een oppas moeten  nemen en er met z’n vieren  op uit  moeten gaan,’ zegt Shona.

			‘Goed  idee,’  zegt  Ruth. Ze heeft geen enkele  behoefte om Phil vaker  te  zien  dan nodig, maar misschien is het  goed om met  een ander stel om te  gaan. Misschien gaat  haar  relatie met Max dan meer op een echte  relatie lijken.

			‘Misschien gaan we nog op  vakantie,’ zegt  Ruth.

			‘Jij en Max?’

			‘Nee.’ Dat bedoelde ze niet. ‘Kate en ik.’

			‘O.’ Weer die zijdelingse blik. ‘Waarnaartoe?’

			‘Naar Blackpool. Nou,  eigenlijk Lytham.’

			Ze vertelt Shona over Dan  en over de uitnodiging  van Pendle  University. Ze zegt niets over het sms’je  of over  de brand die misschien geen ongeluk was. Shona luistert verrukt. Ze  is  dol op verhalen. Per slot is Engelse  literatuur haar vak.

			‘Je  moet echt  gaan,’  zegt ze. ‘Kate  is vast dol op Blackpool. Ze  kan er ezeltje  rijden en in de attracties  op Pleasure Beach.’

			‘De meeste attracties zien er  behoorlijk  angstaanjagend uit.’ Ruth had de avond ervoor  de  website bekeken.

			‘Er is  vast  wel een draaimolen  of zoiets,’ zegt  Shona. ‘Je moet echt gaan. Misschien heeft Dan wel  iets geweldigs  ontdekt. Dat zou ook goed zijn voor  jouw  carrière.’

			Haar carrière. In de afgelopen jaren heeft Ruth zich vaak  afgevraagd of haar carrière in  feite niet gewoon een klus is die ze  moet klaren. Ze  is nog steeds dol op archeologie, maar  ze heeft nog nooit  een boek geschreven  of haar naam  op een andere manier gevestigd.  Ze heeft het  meisje uit de ijzertijd natuurlijk  wel ontdekt en ze heeft  de  politie  ook een paar  keer  geholpen,  maar toekomstige studenten zullen  het heus niet hebben over de Ruth Galloway-theorie of de Ruth Galloway-methode. Ze is  een klussende forensisch  archeoloog, meer niet.

			‘Misschien ga ik wel,’  zegt Ruth. ‘Grappig, ik ben overal in Europa geweest, maar eigenlijk nooit noordelijker dan de Midlands.’

			‘In  het noorden is alles anders,’ zegt Shona. ‘Ik heb  een  tante in Hartlepool, dus  ik kan het  weten.’

			Nelson is op kraambezoek. Het had hem verrast toen Leah  hem had verteld  dat Judy alweer thuis was. ‘Tegenwoordig houden ze je nog  maar  één nachtje.’

			Toen  Clough en  hij terugreden van een onderzoek naar een schietpartij in de buurt  van Castle  Rising  (ze  bleken  met een luchtbuks  op duiven  te hebben geschoten), had  Clough terloops gezegd: ‘Judy  woont hier in de  buurt, baas. Zullen we even bij haar langsgaan?’ Ze stopten  bij  een tankstation en kochten bloemen  en chocolade, en nu kijken ze nogal verlegen naar het stevig  in een geel dekentje  gewikkelde piepkleine pakketje.

			‘Mag ik  hem vasthouden?’ vraagt Clough. Nelson  kijkt hem nieuwsgierig aan.  Hij had in de wandelgangen gehoord dat Clough en Trace  het over een gezin hadden gehad, maar de  relatie  is voorbij en Clough heeft de voogdij  gekregen over de  hond,  een behoorlijk  demente labradoedel. Maar Clough lijkt in elk geval  veel handiger met baby’s  dan andere  ongetrouwde (hetero)mannen.

			‘Zeg maar  hallo  tegen ome Dave,’ zegt  Clough, maar de baby houdt  zijn  ogen stijf dicht. Hij  is heel donker, met een zacht donsje over zijn voorhoofd.

			‘Hoe gaat het met je?’ vraagt Nelson aan Judy. Ze ziet er uitgeput uit, vindt hij – haar haar is donker, zo vettig  is  het,  en  haar ogen zijn bloeddoorlopen. Darren,  die  thee aan  het zetten is in de keuken,  lijkt  daarentegen dol van vreugde.

			‘Beetje moe. Een baby op de wereld zetten  is hard werken.’

			‘Dat heeft Michelle me ook verteld.’

			‘Hij is  prachtig,’  zegt Clough. ‘Hebben jullie al een  naam?  Wat  vind je van David, naar zijn lievelingsoom?’

			‘Michael,’ zegt Darren,  die  net met een blad binnenkomt.  ‘We  hebben besloten dat het Michael wordt.’

			‘Waarom  Michael?’ vraagt  Clough. ‘Naar Michael  Owen?’

			‘Nee. Ik  ben supporter  van Chelsea.  Mijn grootvader heette Michael en we vonden  het een mooie  naam. Nietwaar,  schatje?’

			Judy knikt. Volgens  Nelsons ervaren blik (hij heeft drie dochters) staat ze op  het  punt van huilen.  Hij zou willen dat hij niet  was gekomen. Het is  veel  te  vroeg voor bezoek.  Clough, die van  zijn thee slobbert  en een stuk  taart naar binnen schrokt, lijkt niets te  merken. Darren  heeft  de baby  overgenomen en  kijkt vol  verwondering naar het  kleine, wijze gezichtje.

			‘Hij is wel  heel  donker,’  merkt Clough op. ‘Je zal  wel  blij zijn dat hij  niet jouw  rossige haar heeft.’

			Nelson  richt zijn blik  in wanhoop  naar boven.  Net nu Clough zich  bijna als een beschaafd mens gedraagt,  komt  hij met  zoiets. Maar Darren, die  echt  rood haar heeft, lacht alleen maar. Er is  niets wat hem vandaag kan  beledigen.

			‘Hij lijkt sprekend op Judy. En hopelijk  heeft hij ook haar hersens.’

			‘Het is  een prachtig ventje,’ zegt Nelson.

			‘Wil  jij hem ook even vasthouden?’ vraagt Darren.

			‘Jij doet  het anders  prima,’ zegt Nelson, maar de trotse vader  heeft zijn zoon al in Nelsons armen gelegd. Op  hetzelfde  moment trillen Michaels oogleden en  kijkt  hij Nelson aan met grote, donkere ogen die hem vreemd vertrouwd voorkomen.

			Wanneer Ruth en Kate thuis aankomen, zien ze er een aftands autootje voor geparkeerd staan.

			‘Cathbad!’  roept Kate verrukt uit.

			Ze kan  bijna niet  wachten tot  Ruth haar gordel  heeft losgemaakt en  ze zich in de armen van  haar  peetvader kan  storten.  Ruth voelt haar  ogen prikken, en niet alleen van de  zoute zeewind.  Ze is blij dat Kate Cathbad  heeft, een stevige mannelijke figuur  (zij het in een paarse cape)  die er  voor haar zal zijn, wat er  ook  met  Ruth en Max  –  of  Ruth en Nelson –  gaat gebeuren.

			‘Hi, Ruth.’ Cathbad komt met Kate  op  zijn arm naar haar  toe. ‘Ik heb dat boek meegebracht waar ik  je over vertelde.’

			Gisteren  heeft  Ruth  hem  over de  brief van Max verteld en over  de verwijzing naar de  Ravenkoning. Cathbad dacht dat hij  een boek had over de  mythologie  van vogels en ja  hoor, daar  is hij met het boek, dat hij  naar haar uitsteekt alsof het zijn alibi is. Maar Cathbad  heeft geen reden nodig  om op bezoek  te komen. Hij weet dat hij altijd welkom is.

			Het is zo’n  prachtige  avond  dat ze  besluiten naar het strand  te wandelen, met Kate  tussen hen in zwierend over  kleine stroompjes en slootjes. Het is  vloed,  maar er is nog steeds  een brede,  schone strook zand over. Ruth  trekt  Kates schoenen  uit en  het  meisje rent  opgetogen naar de  zee; af en  toe stopt ze even  om naar zeesterren en schelpen  te kijken.

			‘Een  kind  van het water.  Typisch schorpioen,’ zegt  Cathbad.

			Nelson  is  ook een schorpioen, denkt Ruth. Ze heeft hem  nooit gevraagd  of hij van water houdt. Hij is  beslist geen fan van de  Saltmarsh.

			Ruth  en  Cathbad doen  hun schoenen ook uit en lopen  door  het ondiepe  water. Het voelt hemels aan tegen Ruths vermoeide  voeten.

			‘Ben  je  al bij Judy geweest?’ vraagt Cathbad.

			‘Nee. Ik heb een kaart  gestuurd. Ik dacht dat ze… of dat  ze  samen misschien graag even  alleen zouden  willen zijn.’

			‘Je  hebt waarschijnlijk gelijk.’ Hij kijkt uit  over  de zee, zijn  cape  bolt  op in de wind. Ruth  denkt aan de eerste keer dat  ze hem zag, toen hij  op het strand stond en  de houten cirkel  probeerde te verdedigen – hij  zag eruit  alsof hij de vloed  in zijn  eentje de  baas kon.  Hij draait  zich om en hij  is  weer de bekende Cathbad, een man van middelbare leeftijd  met een cape  die er een beetje triestig uitziet.

			‘Wil  je  Judy de groeten van me doen als je naar haar toe  gaat?’

			‘Ja, natuurlijk.’

			‘Weet je, ik heb de horoscoop  van de baby getrokken, en  hij  krijgt een  rijk en  gelukkig leven.’

			‘Wat fijn.’

			‘Ja, dat vind ik ook.’

			Het lijkt er even  op dat hij nog meer wil zeggen, maar Kate komt  onhoorbaar over het  zand naar  hen toe rennen. Cathbad  tilt haar hoog boven de golven  en  even is de trieste blik  verdwenen.

			‘Dit is een magische plek,’  zegt hij.

			‘Ik  weet  het,’ zegt  Ruth.  Denkend  aan haar eventuele vakantie, vraagt  ze: ‘Ziet het zand in Blackpool er ook  zo uit?’

			‘Ik zou het niet weten.  Ik ben er nooit geweest.’

			Ruth vertelt hem  over  de uitnodiging  van Clayton Henry.

			‘Mijn  vriend Pendragon woont in Lancashire,’ zegt Cathbad. ‘In  Pendle Forest. Dat  is in alle  opzichten een interessante plek.’

			Die  avond in bed zoekt Ruth  in Cathbads boek het hoofdstuk over raven op. Er staat  een nogal lugubere illustratie bij van  een  zwarte  vogel  die  in een  schedel pikt.  Als  die haar  maar  geen nachtmerrie bezorgt. Als voorzorgsmaatregel  zet ze haar koptelefoon op en kiest ze Bruce Springsteen. The  Boss  zal haar beschermen.

			Vanwege  zijn  zwarte verentooi, zijn krakende  geluid  en  dieet van rottend vlees,  leest  ze, werd de  aanwezigheid van een  raaf  lange tijd beschouwd als een slecht  voorteken. Geweldig, denkt  Ruth, ik koop er maar geen als  huisdier. Maar  als ze verdergaat, leest ze dat de raaf in  veel culturen een belangrijke  en goedaardige vogel is.  Voor sommige inheemse  Amerikaanse culturen is de raaf een godheid  die bekendstaat als Hij Wiens Stem Gehoorzaamd  Moet Worden. In veel legendes  is de raaf een  scheppende figuur, soms de  schepper van de  wereld.  In de noordse mythologie  (Ruth zet  The Boss  iets harder zodat  ze  Eriks stem niet hoort) zitten  de raven Huginn en  Muninn  op Odins  schouders en  brengen ze  hem al het wereldnieuws. Het  Oudengelse woord  voor raaf was hraefn,  wat zo  veel  betekent als een  waarschuwing voor bloed dat vergoten gaat  worden.  ‘Die raaf is zelf al schor, die  krassend Duncans heilloze intrede  in mijn slot verkondigt,’ zegt Lady MacBeth. En dat bezoek verliep natuurlijk spectaculair.

			Maar de  raaf  is  ook  een bedrieglijke god. In de  cultuur van de Tlingit-stam, een volk dat leeft in het zuidoosten van Alaska en de aangrenzende gebieden  van Canada, is er  een scheppende raaf die bekendstaat  als de Eigenaar van het  Daglicht, maar er is ook een kinderlijke raaf  die voortdurend  vervelende trucjes  uithaalt, zoals het stelen van de zon.

			Volgens Livius had de Romeinse generaal Marcus Valerius Corvus een raaf  die hij  tijdens zijn  strijd met een reusachtige  Galliër op zijn  helm liet  zitten, en  de vogel vloog zijn vijand  in het gezicht,  waardoor  Marcus het gevecht kon winnen.  Vanaf dat  moment had  de  generaal  een raaf in  het familiewapen. Vikingen trokken ook vaak onder het embleem van  een raaf ten strijde. Ragnar Lodbrok had een ravenbanier die bekenstond  als Reafan.  Als de banier wapperde, zou Lodbrok de slag winnen. Koning  Harald Hardrada  had een ravenbanier genaamd Landeythan, de landverkwister.

			Ruths ogen vallen bijna dicht van al die  noordse namen. Ze scant  de  volgende pagina’s en ziet Tower of London, Edgar Allen Poe, corvus corax staan… Maar dan  blijven haar ogen hangen aan twee bekende  woorden.

			Er wordt wel  beweerd, leest ze,  dat  koning Arthurs geest zijn lichaam heeft  verlaten in de vorm van een raaf. Om  die reden wordt Arthur  soms ook wel  de  Ravenkoning  genoemd.

			Koning Arthur.

			Zou Dan  echt het lichaam  van koning Arthur hebben  gevonden?

			Haar telefoon geeft een bliep waarmee een sms’je wordt aangekondigd.  Ze heeft  er een slecht gevoel over,  een  voorgevoel, zou je kunnen  zeggen.

			Blijf uit de  buurt van Pendle. Je  bent  gewaarschuwd.

			‘Tramps  like  us,’  zingt Bruce Springsteen,  ‘baby, we were born to run.’
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			‘Een zomervakantie in Lancashire,’ zegt Judy.  ‘Je bent niet goed wijs.’

			‘Ik  weet  het nog niet zeker,’  zegt  Ruth, in de  verdediging  gedrukt, ‘maar van Pendle University hebben ze me gevraagd of ik naar wat botten wil komen kijken.’

			‘Klinkt te gek,’ zegt  Judy. ‘Ik ben ooit in Southport  geweest. Nooit  meer.’

			Ruth zucht.  Ze vindt  Judy niet  erg vriendelijk. Op weg van de  opgraving naar huis is Ruth  binnengewipt voor  een  bezoekje aan moeder  en kind. Om eerlijk te zijn was het  een hele tocht vanaf Swaffham en  Ruth  vindt dat Judy eigenlijk wel,  nou ja, niet zozeer dankbaar moet zijn, maar toch  wel blij moet zijn dat  ze  er  is. Tot nu  toe heeft Judy haar nog  niet eens een kop thee aangeboden. Het  is  opnieuw een prachtige avond, maar ze zitten in een bedompte  woonkamer  met de  ramen dicht.  Het ruikt er naar luiertassen. Judy, gekleed  in een spijkerbroek  met  vlekken en een mannenoverhemd, heeft zich kennelijk meer  geconformeerd aan de  post-partumkledingstijl van Ruth dan  aan de yummy  mummy-look van Shona. Ruth begrijpt dat  heel  goed, maar ze vindt wel dat Judy een  beetje haar best  kan  doen. Ze lachte niet  eens om het nieuwste verhaal over Clough. (Vorige  week was Clough zo wild  een illegale  goktent  binnengevallen dat hij twee trappen naar beneden was gekukeld, en  de goktent bleek ook nog eens de plaatselijke  bridgeclub te  zijn.)

			‘Heeft hij al een nieuwe vriendin?’ vraagt Judy, wat klinkt als een sneer.

			‘Nelson zegt  dat hij  met een lapdanseres uitgaat.’

			Judy snuift. ‘Zou hij  willen. Ik  wil wedden dat Nelson dat  zelf ook graag zou willen.’

			‘Dat lijkt me niet,’ zegt Ruth, vol afkeer. ‘Nelson is behoorlijk preuts.’

			‘Als jij het  zegt.’

			Er valt een  stilte. Ruth kijkt naar de baby  die ligt  te slapen in  zijn draagwieg. Zijn  gevouwen handjes  liggen op het gehaakte dekentje alsof hij bidt.

			‘Heb je al een naam?’ vraagt ze.

			‘Ja,’ zegt Judy.

			‘Oké, hoe  ga je hem noemen?’ vraagt  Ruth. ‘Of ga je er een quiz van maken?’

			Judy  wendt  haar blik af. ‘Michael,’ zegt ze,  in  de richting van het  raam.

			Ruth weet niet zeker of ze het  goed  heeft verstaan.

			Judy kijkt  haar met opgeheven hoofd aan.  ‘Ja, Michael.’

			Ruth kijkt weer naar de slapende baby, haar gedachten schieten  heen en weer. Waarom heeft Judy haar kind naar Cathbad vernoemd? Wil dat  zeggen  dat  Cathbad de  vader is? Denkt  Judy dat  Ruth Cathbads  echte naam niet  kent? Vermoedt zij dat Ruth het vermoedt van Cathbad?

			‘Wat een mooie  naam,’ zegt ze ten  slotte. ‘Krachtig.’

			Judy haalt haar  schouders op. ‘Hij heeft in elk  geval  krachtige longen.’

			Op hetzelfde moment wordt Michael wakker en begint hij  te huilen. Ruth  neemt de kans  waar om te ontsnappen.

			‘Ik  moet maar eens gaan,’ zegt ze. ‘Max  komt vanavond.’

			‘Voor een romantisch avondje?’ vraagt  Judy  op beslist  onvriendelijke toon. Ze pakt  Michael op en wiegt  hem  tegen haar schouder. Hij gaat nog harder  huilen.

			‘Nee,’ zegt  Ruth. ‘We gaan  uit eten met  Shona en Phil.’

			Judy weet  hoe Ruth over Phil denkt, maar  ze verkiest het  als bewijs te zien  van Ruths aanlokkelijke babyloze levensstijl.  ‘Dat is niet voor  iedereen weggelegd.’

			Ruth heeft  er genoeg van. ‘Doei, Judy,’ zegt ze. ‘Pas  goed  op jezelf.’

			Judy zegt op een meer verzoenende toon: ‘Ga je  écht naar  Lancashire?’

			‘Ik  weet  het  nog  niet zeker. Ik heb  wel zin in  een vakantie,  maar het is wel een heel eind  rijden.’

			Judy kijkt  haar aan over Michaels donkere, pluizige hoofdje. ‘De baas gaat deze zomer  naar Blackpool. Wist je dat?’

			Ruth schudt haar  hoofd.

			‘Dan kunnen jullie elkaar treffen  op het  strand,’ zegt  Judy. ‘Dát zou leuk zijn.’

			Ruth rijdt  naar King’s Lynn om Kate op te halen en daarna  rijdt  ze naar  huis. Ze  is moe  van een  dag graven en het laatste waar  ze zin in heeft  is zich  in nette kleren  wurmen  om  met  haar baas en  zijn bloedmooie partner uit eten te gaan. Maar toen ze het  aan Max had verteld, was hij verrassend  positief. Hij bood zelfs  aan vrijdag wat eerder te  komen. Ruth kijkt naar  het dashboardklokje. Zes uur.  Misschien is Max er al wel.  Dan heeft hij Cathbad waarschijnlijk ook al getroffen. Die  past vanavond  op.

			Ze heeft  een raar  gevoel overgehouden aan haar  bezoek aan Judy.  Ze herinnert  zich  haar eigen eerste dagen als moeder  nog goed, dus  ze had niet  verwacht  dat  Judy op een roze  wolk  zou zitten. Maar  Judy deed  vreemd, bijna boos. Is  ze  kwaad op Cathbad? Op zichzelf? Op Ruth  omdat zij bevriend is met  Cathbad en omdat ze  een kind heeft van wie de vader onzichtbaar is, wat  wel zo  gemakkelijk is?

			En dan die sms’jes. In het begin  kon Ruth zichzelf bijna  wijsmaken dat het  een grap  was, dat  iemand had gehoord van haar mogelijke komst en probeerde haar  op de kast te jagen. Maar het  bericht van gisteravond, dat net  na al die enge verhalen over raven was  binnengekomen,  had haar  echt  angst  aangejaagd. Je bent gewaarschuwd. Wie waarschuwt haar dan en  waarom? En de rechercheur die  bevriend is met  Nelson denkt dat  Dan misschien vermoord is. Moet ze  Nelson over de sms’jes vertellen? Waarschijnlijk wel, maar toch schrikt ze daarvoor terug.  Ze heeft Nelsons hulp  de afgelopen jaren  al heel  vaak  nodig gehad. Ze wil  niet weer de  jonkvrouw in nood spelen. Dat is niet  aantrekkelijk voor een vrouw van bijna  tachtig kilo. Ze rijdt  de weg naar de Saltmarsh op, stuurt te krap  de bocht in en  komt gevaarlijk dicht bij de sloot. Verman je, Ruth. Gered worden  door de pechdienst is maar een haar beter dan gered worden  door Nelson.

			Wanneer  ze bij  het huisje komt  ziet ze Cathbads Morris bij het hoge gras  geparkeerd staan.  Max  is er nog  niet. Een golf  van wat ze niet als opluchting wil erkennen  overvalt  haar. Het komt gewoon omdat ik  moe ben, denkt ze.

			Kate wordt wakker zodra ze  Cathbad ziet. ‘Pies!’  roept ze verrukt.

			‘Peace, Hecate.’ Cathbad buigt  zich  voorover om haar  uit  haar stoeltje te bevrijden. ‘Ik ga  vanavond  voor  je zorgen.’

			‘Leer haar alsjeblieft  niet nog  meer woorden.’

			‘Woorden zijn  macht.’

			‘Ik red het prima  zonder woorden  als “pies”,  dank je,’ zegt  Ruth,  terwijl  ze de deur opendoet.

			Ruth zet thee, Cathbad en Kate spelen op de grond met egelblokken.  Flint zit vanaf een veilige afstand  toe te  kijken. Het ziet er zo  gezellig uit  dat Ruth zou  willen dat  ze niet  weg hoefde. Zodat zij en Cathbad, nadat Kate naar  bed is gebracht, eten  kunnen afhalen en Have I Got News for  You kunnen kijken.

			‘Wanneer  komt  de duivelsaanbidder?’  vraagt Cathbad.

			‘Hij kan er  elk moment zijn,’ zegt  Ruth. Ze zit op  de  bank  op haar telefoon te spelen en ze  doet geen poging op te staan. Het toestel is  pas een jaar oud en  het ding kan  van alles, maar Ruth heeft nog lang  niet  alle mogelijkheden ontdekt.

			Cathbad  kijkt naar haar vanaf  de andere kant  van de kamer. ‘Wat is er  aan de hand?’

			Er is  niets aan te doen, Cathbads bovennatuurlijke zintuigelijke  krachten  zijn  gewekt.

			‘Ik  ben  vandaag  bij Judy  geweest.’

			Cathbad  reageert niet; hij laat  alleen een  rode steen voorzichtig op  een blauwe balanceren.  Kate haalt  hem er weer af.

			‘Hoe was het met haar?’

			‘Goed.  De baby  is schattig. Hij…’ Ze wacht even en speelt doelloos met haar telefoon.

			‘Wat?  Ruth, wat is er?’

			Ruth kijkt hem  aan.  ‘Hij heet Michael.’

			Cathbads  pure vreugde is pijnlijk om  te zien. Ruth  wil bijna  dat ze  het  hem niet had  verteld,  maar  hoe kan ze zoiets achterhouden?

			‘Vernoemd naar mij?’  fluistert hij.

			‘Ik  weet het  niet,’ zegt Ruth, maar diep  vanbinnen denkt ze dat  Judy haar  kind inderdaad naar Cathbad heeft vernoemd. Waarom  zou ze er anders zo afwerend over  doen? Wat betekent dat? Dat Judy  Cathbad als  Michaels vader erkent  of dat ze de baby zijn voornaam geeft omdat  hij nooit zijn achternaam  zal dragen?

			‘Denk  je dat ze mij wil  zien?’ vraagt Cathbad.

			‘Ik weet het niet.  Nadat Kate was geboren wilde  ik Nelson heel graag  zien. Het  leek  zo  verkeerd dat hij  er niet was. Maar voor Judy ligt het  anders. Zij  heeft een man.’

			‘Maar van wie houdt ze echt?’ vraagt Cathbad.

			‘Dat moet je niet aan  mij vragen,’ zegt  Ruth. ‘Ik weet zelf niet eens van  wie ik hou.’

			En  alsof  het is ingegeven door een  druïdisch zesde zintuig komt Max de kamer  in lopen.

			Het is geen  vervelende avond. Ze gaan naar  een leuk  Italiaans restaurant en Phil klaagt niet de  hele  tijd  over de prijzen. Shona  ziet  er adembenemend uit  in een  roze fluwelen mini-jurkje, en Ruth, gekleed in  een zwarte broek met een topje  met vage glitters, voelt zich in vergelijking met  haar niet al te  slordig.  Max en Phil  kletsen relaxed  over de opgraving bij  Swaffham,  over metingen en total  stations, en de onmogelijkheid om  subsidie te  krijgen  van English  Heritage. Na een tijdje heeft Ruth  er genoeg van dat ze veroordeeld is tot praten over baby’s met Shona.

			‘Misschien ben ik binnenkort betrokken bij  een  interessante opgraving,’ zegt ze.

			‘Echt?’ zegt  Phil, met zijn  financiële voelsprieten ver uitgestoken. ‘Heeft dat te maken met die vent van  Pendle?  Ik heb  hem jouw nummer nog  gegeven.’

			Wat verwacht  je,  denkt Ruth,  een medaille? Ze heeft hem zijn inbreuk op haar privacy nog niet vergeven.

			‘Ja. Hij wil mijn deskundige mening horen over  een  paar  botten.’

			Ze benadrukt het woord ‘deskundige’.  God, ze  is vast  dronken.

			‘Zijn dat de botten die bij Ribchester zijn gevonden?’ vraagt  Phil. ‘Hij  zei er wel iets over tegen mij.’

			‘Ribchester?’ zegt Max. ‘Dat  is  een  belangrijke Romeinse site.  Er wordt daar sinds de achttiende eeuw al gegraven. Het is een cavaleriefort. Heel  interessant. Ik  heb er zelf ook  gegraven.’

			Ruth  vindt het niks zoals Phil zich tot Max wendt, alsof hij de kans om naar  een echte deskundige te luisteren  met beide handen  aangrijpt.  Zij is degene die Dan wilde  hebben,  zij  is  ‘een van de belangrijkste botspecialisten van het  land’. Op  datzelfde moment  besluit  ze  naar  Pendle te gaan.

			‘Ik verheug me  erop de botten in het echt  te  zien,’  zegt ze, terwijl ze parmezaan op haar pasta strooit.

			‘Wanneer ga je?’ vraagt Max.  Hij  glimlacht  naar haar vanaf  de andere kant van de  tafel, waardoor Ruth zich schaamt over haar ergernis.

			‘Eind  juli,’ zegt ze, en  ze glimlacht terug.  ‘Als het semester is  afgelopen.’

			‘Misschien  kan  ik wel met je mee.  Althans gedeeltelijk.’

			‘Dat  zou leuk zijn,’ zegt Ruth. Ze vraagt zich af waarom ze niet  enthousiaster  is  over dat  idee. ‘Ik weet  nog  niet  wanneer  ik  precies ga.’

			‘Neem je  Kate mee?’  vraagt  Shona. Ze leunt  tegen Phils schouder, haar haar  in de war, haar ogen glinsteren. Hoe kan ze  hem nou  leuk vinden?

			‘Ik weet het nog  niet,’ zegt  Ruth. ‘Het hangt ervan  af hoelang het  gaat duren.  Als  het maar voor een  paar dagen  is, vraag ik mijn  ouders misschien wel om op te passen.  Dat zouden  ze geweldig vinden.’

			Daar is niets  aan gelogen.  Ruths ouders zouden niets  liever willen dan Kate nu te pakken krijgen, nu ze  nog  jong  genoeg is om haar te hersenspoelen.

			‘Je  moet  er echt  naartoe,’  zegt Phil, die zichzelf nog  een glas  wijn  inschenkt  zonder het  de anderen  aan te  bieden. ‘Het is al  even geleden  dat  je  echt wetenschappelijk  onderzoek  hebt gedaan, toch?’

			Ruth voelt  zich  gegeneerd als ze Cathbad op de  bank ziet zitten. Hij  zit Graham  Norton te kijken als zij met Max thuiskomt. Het voelt  alsof zij en  Max een  enorm affiche meedragen met  de  tekst  WIJ GAAN  ZO  METEEN  VRIJEN.  Maar Max is tactvol: hij gaat  naar  de keuken  om thee  te zetten,  waardoor Ruth  en Cathbad  even samen  kunnen kletsen.

			‘Hoe ging het  met Kate?’ vraagt Ruth. Ze is  inmiddels  wat nuchterder,  maar ze vindt het  nog steeds lastig om duidelijk te praten.

			‘Prima. Ik heb  haar  niet meer gehoord.’

			‘Het was lief  van je dat je wilde oppassen.’

			‘Helemaal niet. Ik vind het leuk.’  Hij staat op en pakt zijn  jasje.  Ruth vindt  het  eigenlijk wel  jammer dat  hij zijn  cape niet draagt.

			‘Tot ziens, Cathbad,’ zegt Max vanuit  de keuken. ‘Tot  gauw.’

			In de deuropening draait Cathbad zich om en zegt nonchalant: ‘O, en  Ruth, als  je naar  Lancashire  gaat, wil ik  graag met je mee.’
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			Als ze de  snelweg op draaien  wijst een enorm  bord boven  hun hoofd hen  ondubbelzinnig  naar  het  noorden. Ruth,  die  nogal gestrest is  vanwege Cathbads aanwijzingen (‘Ik  denk dat we  die  kant op moeten. O,  kijk eens,  een vogel! Is dat een buizerd?’), bekijkt het opgelucht.  Dat betekent dat ze in elk geval de  goede kant op gaan. Niettemin geven die woorden haar een  raar gevoel. Ze  weet  nog dat  Dan het in  zijn brief had over  ‘het onherbergzame, ijzige noorden’. Ze gaat naar onbekend terrein, en even  denkt  ze dat  ze weet  hoe de Romeinse legioenen  zich gevoeld moeten  hebben – het fijne zonnige  Italië verlaten om naar het noorden te  trekken, naar het  barbaarse land van de  Angelsaksen.

			Het is  29  juli en zoals Ruth had voorspeld,  is het  gedaan met het  mooie weer en wordt er regen verwacht. Ruth, Cathbad  en Kate zijn  onderweg  naar Lytham. Als ze buiten King’s Lynn  stoppen om te tanken, bedenkt Ruth dat ze wel erg veel op  een standaardgezin lijken.  Cathbad, in een spijkerbroek met zijn grijzende haar  in  een paardenstaart (geen cape, godzijdank),  zou een hippe papa kunnen zijn  die ongelode benzine in de tank van de gehavende familieauto laat lopen.  Ruth, die druk  is  met een  zeurende Kate en snoepjes koopt  voor onderweg, weet dat ze in  alle  opzichten op de  uitgeputte mama lijkt. Dat moet  ook  het visioen  zijn  geweest  dat Max had overvallen  toen  hij zei: ‘Iedereen zal denken  dat jullie een stel zijn,  jij en Cathbad.’  Het was  een  vreemde opmerking voor Max.  Ten eerste hecht hij  bijvoorbeeld niet aan  wat  andere mensen denken.  Ten tweede weet hij dat Cathbad  en Ruth gewoon  vrienden zijn, hij weet zelfs van  Judy. En ten derde… nou ja, eigenlijk heeft  hij geen recht om  commentaar  te leveren.

			De  afgelopen weken heeft Ruth veel nagedacht over haar relatie met Max.  Eerder deze maand, toen het semester was afgelopen, was Max een  week bij  haar en hadden ze  een boot  gehuurd in The Broads. Sinds  Ruth ooit bijna vermoord  werd  op een boot  is ze niet zo  happig op varen voor haar plezier, maar Max, die bij  hetzelfde incident was betrokken,  is nog steeds  dol  op water. Het  was  heerlijk,  het  varen tussen de vlakke Norfolkse landerijen  onder een  strakblauwe hemel met Max aan het roer, Kate die het  uitschreeuwde van plezier als  ze  een zwaan zag  of een  aalscholver  of een  andere boot – of  wat dan  ook. Dat was het  probleem geweest:  Kate  was zo hyper geweest dat  Ruth haar de hele tijd had moeten vasthouden. Ze had  haar eigen schattige babyzwemvestje  aan, maar  Ruth wilde geen  enkel risico nemen. Als de avond viel  en  ze onder de wilgen  of in ondiep water aanlegden, was  Ruth zo uitgeput en te  moe (en zich bewust van Kate die vlak naast hen lag) om  nog seks te hebben in het smalle tweepersoonsbed.

			Toen ze op hun  laatste  avond over Wherryman’s  Way gleden, zei Max:  ‘Kate heeft het  heerlijk gehad, denk je niet?’

			‘Ze vond het fantastisch,’ antwoordde  Ruth. Max had een kleine kapiteinspet voor Kate  gekocht en ze  zat op zijn  schoot  met  haar handjes  stevig om het  roer geklemd. Het zou een  geweldige  foto  zijn geweest,  als Ruth  had geweten  waar ze  haar telefoon of camera had  laten slingeren.

			Max draaide zich om  naar Ruth,  die op het bankje  achter hem  zat.  ‘Maak je je zorgen om het  feit dat ze enig  kind is?’

			Ruth was verbaasd. Ze  was  zo verbijsterd geweest dat  ze  überhaupt  een  baby kreeg  dat ze nog  nooit had nagedacht  over  Kates  situatie als enig  kind. In theorie  had ze natuurlijk twee halfzussen, maar  in werkelijkheid  waren  ze met zijn  tweeën – Ruth en  Kate.  Was  dat  erg?

			‘Nee.  Ik heb niet veel  keuze.’

			‘Maar dat heb  je wel,’  zei Max en  hij draaide  zich weer  om naar  Kate. ‘We zouden samen een kind  kunnen nemen.’

			Nu,  invoegend  op de snelweg met al die andere warme en kribbige gezinnen aan  het begin van de  zomervakantie, denkt ze na over  die  ongelofelijke  uitspraak  van Max. Ze  heeft  heel eerlijk gezegd nooit over een tweede  kind  nagedacht. Dat ze zwanger was van Kate  leek  een  wonder,  en net als  met  alle  wonderen  was het eenmalig,  en lastig en fantastisch tegelijk. Ze had altijd gedacht dat Kate haar enige kans  op  moederschap was – een kans  waarvan  ze nooit had gedacht dat ze die zou  krijgen. Maar  ze  is nog maar tweeënveertig, ze is  heus nog niet te oud voor  een  kind (maar dan moet  ze wel opschieten). Ze denkt weer  aan haar fantasiegezin op  het  strand in Blackpool. Is het denkbaar, een  baby naast peuter  Kate? Een baby  met de krullen  van Max?  Komt  Max  dan ook in  het  verhaal  voor? Hij had het  niet over  trouwen,  zelfs niet  over samenwonen.  Nadat hij de bom  had laten  vallen, heeft hij het er nooit meer  over gehad  – hij wachtte zelfs Ruths reactie niet af (dat  was maar  goed ook, want ze  wilde sowieso niet reageren). Ze gingen fijn en vol  genegenheid uit elkaar.  Max zei  dat hij zou proberen om  de tweede  week van Ruths vakantie naar Lytham  te komen. Nu vraagt ze zich  af of ze het  zich allemaal  heeft  verbeeld. Wil Max  echt dat  zij een baby  van hem  krijgt? Hij heeft geen  kinderen,  misschien wil hij gewoon heel  graag vader  worden.  Maar als  dat zo is,  kan hij  net  zo goed kiezen voor een vruchtbare  masterstudente van in de  twintig. Max is een aantrekkelijke man, dat  zou geen  probleem moeten zijn.  Waarom zou  hij met haar – een te  dikke, introverte specialist in oude  botten –  verder  willen?

			‘Kate slaapt,’ zegt Cathbad,  achteromkijkend.

			‘Fijn,’ zegt Ruth. Kate had een  halfuur lang  zachtjes zitten jengelen. Ze waren vroeg  weggegaan, maar er  was veel verkeer. Het is nu rond de middag  en  ze zijn  nog maar  bij Doncaster.

			‘Ik neem het stuur wel over nadat we hebben  geluncht,’  zegt Cathbad.

			Ruth zegt niets. Ze weet  niet of ze  Kates leven (en dat van  haarzelf) wel aan zijn rijkunsten wil toevertrouwen.

			Ze weet zelfs nu  nog  niet waarom ze heeft besloten deze lange en mogelijk  vervelende  reis te ondernemen. Deels vanwege Phils hooghartige minachting voor de botten van Ribchester. En ze herinnert zich zijn sneer over ‘echt  wetenschappelijk onderzoek’ nog goed. Als Dan werkelijk een fantastische ontdekking heeft gedaan, is zij degene die dat  kan onthullen  en  daarmee de schuld  aan haar vriend kan inlossen, en ondertussen kan  ze  haar reputatie ook een boost  geven. Phils commentaar had  het  gevoel versterkt dat haar carrière op dood spoor zit; ze heeft  de laatste jaren niets gepubliceerd,  zelfs geen artikel of recensie. Ze heeft echt iets  groots  nodig, en  als Dan het graf van koning Arthur heeft gevonden, zou  dat de grootste  archeologische vondst  van  het decennium zijn.

			Er is natuurlijk ook nog een mysterieuze  persoon  die niet wil dat ze naar  Pendle komt. Ruth heeft  er  goed over  nagedacht dat ze  zichzelf en, nog belangrijker, Kate, mogelijk in gevaar  brengt. Maar diep vanbinnen  kan  ze zich niet  voorstellen dat  Dan werkelijk vermoord is  vanwege zijn  ontdekking.  Zoiets  overkomt  een archeoloog niet. En ze komt heus  niet met Kate in de  buurt van  de universiteit. Cathbad heeft gezegd dat  hij op  haar zal passen als Ruth met  het onderzoek  bezig  is. Hij  kan haar meenemen naar het strand  of een ritje laten  maken op een  ezel  of  in een draaimolen. Het is allemaal volkomen veilig.

			Als ze bij de Welcome  Break  in Preston stoppen, is  Kate  wakker en  vol  energie. Ze  eet het  meeste op  van haar McDonald’s Happy Meal  en  wil daarna alleen maar ritjes maken  op Thomas de Trein.  Cathbad en Ruth kijken toe, luisteren  naar het tot  gekmakens toe spelende muziekje en drinken  koffie met opgeschuimde melk  uit gigantische bekers. Ruth kijkt op haar horloge. Ze  heeft tegen Andrea Vickers, een  collega  van Clayton  Henry, gezegd dat ze ergens na drieën in de cottage zullen  zijn.  Zelfs met  Cathbads excentrieke manier van  rijden zullen ze al voor twee uur in Lytham  zijn. Wat  kunnen ze in die tussentijd  doen?

			Natuurlijk heeft Cathbad  een  idee.  ‘Waarom gaan we niet  even langs bij Pendragon? Hij woont hier niet ver vandaan, dicht  bij Pendle Forest, niet ver van de  A59.’

			Ruth vindt het een goed idee, ze  is wel toe aan wat frisse lucht. En  ze wil niet om  klokslag drie  uur bij Andrea Vickers op de stoep te staan. Als zij een beetje op Ruth lijkt, staat ze nu nog  lakens te  verschonen.

			‘Zullen we hem dan  eerst even bellen?’ zegt ze.  ‘Ik wil niet uit het niets bij hem  voor de  deur  staan.’

			‘Hij heeft  geen telefoon.’

			Uiteraard niet.

			Als  ze de A59 achter zich laten,  verandert  het  landschap. Ze  rijden door een verbluffend  mooi  dorpje met een  riviertje  dwars erdoorheen. Er is een pub met de naam  The Swan With  Two  Necks. Ruth  kijkt om zich heen en ziet een  geit midden op  de weg staan – verder is er geen levende  ziel te bekennen. De weg kronkelt zich langzaam naar boven, langs  afbrokkelende stenen  stapelmuurtjes en af en  toe een  vervallen boerenschuur. Verderop ligt een grote heuvel  waarvan  de top in wolken  is gehuld.  Hij  heeft  een bijzondere vorm, als een  lange platte  tafel. Het doet  Ruth denken aan de Stenen Tafel  uit De Kronieken van Narnia. Ze meent zich te herinneren  dat er  op die tafel iets akeligs  gebeurde.

			‘Is dat Pendle Hill?’ vraagt ze.

			‘Ja,’ zegt Cathbad.  ‘Er bestaan veel legendes  over  deze plek. George  Fox  had een visioen van goddelijke liefde  op de  top van Pendle Hill.  Daar is de leer van de quakers  begonnen.’

			In vergelijking met andere  religies houdt Ruth  wel  van  quakers, maar de kale heuvel roept bij haar geen goddelijke  liefde op. Eigenlijk het tegenovergestelde. Hij  tekent zich als een zwarte, sinistere en dreigende massa tegen  de hemel af.  De wolken werpen hun  schaduw op het gras en  in de verte  ziet ze  een glinstering van  donker  water. De  voorgrond is ook bezaaid met witte wolkachtige vormen.

			‘Schaap!’  roept Kate. ‘Schaap! Schaap!’

			‘Ja, schapen,’ zegt Ruth. ‘En dat is alles.  Waarom noemen ze dit een bos? Ik  zie bijna nergens bomen.’

			‘Ik weet  het niet zeker,’ zegt Cathbad, die telkens een  versnelling terugschakelt. Het oude Renaultje van Ruth vindt het hellingspercentage een hele uitdaging. ‘Ik denk dat  “bos” in  vroeger tijden  gewoon  een plek betekende waar  de koning kwam  jagen.’

			‘Het is  prachtig,’ zegt  Ruth, ‘maar ook een  beetje eng.’

			‘Hier vind je nog oude magie.  Heb je  weleens  van  de  heksen van  Pendle gehoord?’

			‘Ik  geloof het  niet.’

			‘Dat was een groep vrouwen  aan het  begin van  de zeventiende eeuw.  Er deden heel  wat  geruchten  over  hen de  ronde  – dat ze huisgeesten hadden,  dat ze kleipoppen maakten en mensen  vervloekten, dat ze  dieren dood  konden  laten gaan en  kinderen vermoordden. Ze werden  beschuldigd van hekserij en tien van hen werden geëxecuteerd. Ze leefden allemaal  hier in de buurt,  in de heuvels en in het  bos. Pendragon woont zelfs in een huisje dat ooit het eigendom was van een van de heksen.’

			Ruth begrijpt wel dat  dit aantrekkelijk kan zijn  voor  een druïde, maar ze vindt het onderwerp niet erg geschikt voor Kate. Met een  beetje geluk heeft ze  er  niets van begrepen. Ruth kijkt om naar haar dochtertje, dat rustig voor zich uit zit te neuriën.

			‘Alles goed,  Kate?’

			‘Schaap,’ zegt Kate.

			Er verschijnen steeds meer schapen en Cathbad moet  voortdurend stoppen om ze langs  te laten.  De schapen meanderen rustig voor de auto  uit, hun wollige onderkant besmeurd met  modder  (of erger);  ze hebben geen haast en vanuit hun  donkere ogen werpen ze  de  inzittenden onheilspellende blikken toe.

			‘Vieze schaaps,’ zegt Kate.

			‘Schapen,’  corrigeert Ruth haar.

			‘Maar waarom?’ zegt  Cathbad.  Waarom is het geen schaaps, net als kabels en machines? Vanaf nu  ga  ik schaaps zeggen.’

			De weg  is een stuk smaller  geworden, en hoewel ze nog steeds stijgen, worden ze nu  omringd  door hoge  graswallen. Voor Ruth is dit  het slechtste van twee  werelden:  ze krijgt tegelijkertijd  last  van claustrofobie  en hoogtevrees. Ze vraagt zich af waarom zij,  die van eenzame moerassen houdt, zich zo bedreigd voelt door  deze lage heuvels. Misschien  komt het doordat er geen zee is.  Als je  eraan  gewend  bent dat je zo ver weg kunt kijken,  geeft het een vreemd  gevoel  als je aan alle  kanten ingeklemd wordt door grasland en bomen –  en schapen met uitpuilende  ogen.

			Ze stoppen bij een kruising  en  Cathbad  kijkt op de  kaart. Ruth leest  de plaatsnamen hardop voor: ‘Fence, Stump Hall  Road, Crow Trees  Brow. Rare namen.’

			‘De magistraat  die de heksen van Pendle heeft berecht  kwam uit Fence,’ zegt Cathbad. ‘Het moet  ooit een belangrijke plaats zijn  geweest.  Ik geloof dat we  hiernaartoe moeten.’

			Hij neemt het kleinste  en minst aantrekkelijke weggetje. De auto kruipt tussen de donkere heggen door. De regen,  die de  hele  dag al dreigde, begint te vallen.  Kate begint te huilen.

			‘Kijk eens,’  zegt Ruth  wanhopig, ‘schaaps!’

			Maar plotseling zijn  er geen  schapen  meer. Als ze de bocht om gaan bevinden ze zich onder in een scherp  hellend dal en zijn er nergens meer dieren te bekennen.

			‘Kijk,’ zegt  Cathbad, wijzend.

			Halverwege de  heuvel ligt een klein, wit huisje. Achter een  van de ramen  zien ze licht glinsteren.

			‘De cottage van Dame Alice,’ zegt Cathbad.

			‘Wat?’

			‘De cottage van Dame  Alice. Dat is  de  naam  van  Pendragons huis. Dame Alice moet een van  de heksen zijn geweest.’

			Het is niet de  gezelligste  naam  voor een huis  die Ruth ooit  heeft  gehoord, maar het  is haar alles  waard om te kunnen uitstappen,  Kate een knuffel te  geven,  naar de wc te gaan en  een kop thee te drinken. Ze kijkt op naar  het afgelegen huisje. ‘Loopt de  weg wel  tot daar?’  vraagt ze.

			‘We kunnen  bij het hek  parkeren. Daarna moeten  we te voet door het  weiland.’

			Ruth tilt Kate uit haar autostoeltje,  en omdat het meisje elk moment  weer kan gaan  jengelen,  draagt  Ruth haar door het oneffen grasveld. Het is harder gaan  regenen en Ruth heeft  haar regenparka nog niet uitgepakt.

			Cathbad  loopt met grote passen  naast haar  te  genieten. ‘Fantastische  plek,  fantastische energie.’

			Wat Ruth betreft, mag het zijn energie houden. Ze zal nooit meer iets slechts over  Norfolk  zeggen.

			‘Kom  op, Kate,’ zegt  ze. ‘We gaan bij een aardige meneer  een kopje thee drinken.’

			‘Halt,’  schreeuwt een stem,  ‘of ik schiet!’

			Ruth kijkt op  en ziet een  figuur  met  een witte  baard met een geweer zwaaien. Ze blijven staan en staren hem aan, en ze  zien  een pitbullterriër hysterisch blaffend op hen  afkomen.
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			De hond laat zijn  tanden zien  en rent rechtstreeks naar  hen toe.  Ruth drukt  Kate tegen zich aan en probeert  na te gaan wat ze  ooit  over pitbulls heeft  gehoord.  Ze vliegen je naar de keel, als ze beethebben laten  ze niet meer los en als je wegrent gaan  ze achter je aan. Ze  draait zich  om en  beschermt Kate met  haar lichaam en probeert niet aan die vrouw uit Frankrijk te denken wier gezicht eraf is  gebeten.  Dan merkt ze dat  Cathbad op zijn buik naast  haar in  het gras ligt. O  god, die  duivelse hond heeft zich op Cathbad  gestort. Wat  moet ze  doen? Ze kan Kate  in geen  geval neerzetten. En hoe moet ze überhaupt een geoefende  killer, door  het  dolle  vanwege de geur  van  bloed,  van zich afhouden? Dan beseft  ze dat  Cathbad in werkelijkheid  met die duivelse  hond knuffelt, hem aan zijn oren  trekt en hem zelfs tussen  zijn wijd  uiteen staande ogen kust.

			‘Hallo,  Thing.  Hoe gaat het, jongen? Brave hond.’

			‘Hond,’ klinkt het gesmoorde stemmetje van Kate.

			‘Ja,’ zegt  Ruth,  ‘hond.’

			De man met het geweer  komt  nu op hen af rennen en gelukkig houdt hij het wapen niet meer op hen gericht. ‘Cathbad?  Ben jij het  echt?’

			Cathbad  staat op. ‘Dat mag een  welkom heten,  jij halfgare idioot.’

			Pendragon  legt het geweer  op het gras en met een onderdrukte  snik  rent  hij naar Cathbad en omhelst hij hem. De  twee mannen staan verstrengeld  met  elkaar en  de hond dartelt  kwispelend om hen heen.  Cathbad is  lang maar Pendragon  is  nog  langer, als een enorme kerstman, gekleed in  een  smerige legertrui en spijkerbroek. Zijn baard komt tot  aan  zijn middel en het sneeuwwitte haar hangt over zijn  rug. De hond is ook wit, wit  met een rozige snuit en vrolijke, donkere  ogen. Hij gaat  naar Ruth  voor nader onderzoek.

			‘Ik  naar hond,’ zegt Kate, maar  Ruth zet  haar niet neer.  Ze kan de verhalen  over  door deze  honden  verscheurde kinderen niet  uit  haar hoofd  zetten, en op  nog geen meter afstand ligt een dodelijk  wapen.

			Pendragon laat Cathbad eindelijk los en  droogt zijn ogen aan zijn trui.

			‘Pen,’ zegt Cathbad, ‘ik wil  je voorstellen aan een paar vrienden van  mij, Ruth en  Kate.’

			Tot  Ruths verrassing krijgt zij  ook een  knuffel;  Pendragon slaat zijn armen met gemak  om haar  en  Kate heen. Hij  ruikt naar houtrook. ‘Welkom,’ zegt hij. ‘Wees welkom in mijn stee.’

			Als reactie  maakt  Cathbad een rare kleine buiging. ‘Hoe zit  het met dat  wapen?’

			Pendragon loopt  ernaartoe en pakt het op. ‘Luchtbuks.  Niet geladen.’

			‘Wil  je  zeggen  dat de  oorspronkelijke bewoners niet zo  vriendelijk zijn?’

			‘Dat is een  lang  verhaal,’ zegt  Pendragon. ‘Kom binnen. Dan  ga ik kruidenthee voor jullie  zetten.’

			De  cottage  heeft een laag  plafond met oneffen, gepleisterde muren. Pendragon moet  zich bukken om naar binnen  te  gaan, waardoor  hij  net een volwassene in het  speelhuisje van  een kind lijkt. De voordeur komt uit in de grootste  kamer,  waar het naar kruiden en  rook  ruikt.  Er is  een gigantische stookplaats met aan weerszijden ijzeren stoeltjes,  een houten zittekist en een zetel die Ruth  meteen herkent  als een variant op  Cathbads tovenaarsstoel. Als ze haar hoognodige bezoekje  aan de wc  brengt, ziet ze hetzelfde  soort schelpen  aan het plafond hangen  als in Cathbads  dromenvangers. De  druïdische inrichting.

			Als ze de  kamer binnenkomt zit Kate  lief met  een  stapel houten popjes te spelen, en ze hoort  Cathbad  zeggen: ‘… niet mijn kind, in elk geval niet mijn biologische kind.’ Druïden  zijn  duidelijk  niet wars van  nieuwsgierigheid.  De witte  hond  zit naast Kate, zijn staart kwispelt luidruchtig over de houten vloer. Pendragon ziet Ruths  blik.

			‘Bulterriërs en kinderen gaan  heel goed samen,’ zegt hij. ‘Ze  stonden vroeger bekend  als kindermeisje.’

			Dat is niet wat de krantenkoppen  zeggen,  denkt Ruth, maar de hond  lijkt best vriendelijk. Met  de grappige, zwarte vlek over  zijn  ene oog ziet  hij eruit als een  piraat.  Ze aait hem en hij  leunt  hijgend tegen haar aan.

			Pendragon zet kruidenthee  die  naar houtschaafsel  smaakt.  Hij  biedt hun ook zelfgebakken  brood  met zelfgemaakte boter  aan. Ruth valt gretig aan, ook al heeft ze als lunch nog  een hamburger gehad. Ze denkt dat ze  de cottage van  Dame Alice wel  leuk zou kunnen gaan vinden. In de grote kamer is  het beslist heel  gezellig  met de  olielampen en de  regen buiten. Het haardvuur smeult zachtjes en de hond is ervoor gaan liggen slapen – zijn poten  bewegen ongecontroleerd.

			‘Hoe heet  hij?’ vraagt  Ruth, op de hond  doelend. Ze  hoorde dat  Cathbad  hem Thing,  ding,  noemde,  wat echt  iets voor hem  is.  Cathbad noemt wezens maar  zelden bij hun  echte naam. Kate noemt hij meestal Hecate en hij spreekt Ruth af en toe aan  met Ruthie, een naam die  alleen Erik mocht  gebruiken.

			Maar ze is verrast door het antwoord van  Pendragon. ‘Hij heet Thing,’ zegt  hij  grinnikend.  ‘Zal ik je vertellen waarom?’

			Cathbad glimlacht  alsof  hij het antwoord al  weet en Pendragon neemt zijn vertellerspose  aan  – hij zit  met half dichtgeknepen ogen achteroverleunend in de tovenaarsstoel.

			‘Vierhonderd jaar  geleden,’ zegt hij,  ‘was  dit huis eigendom van een wijze vrouw.  Haar  naam was  Alice Barley,  Dame Alice.  Zij  was degene waar je naartoe ging als je een  bezwering nodig had waardoor je zieke kind genas of  je vrouw zwanger  werd. Ze  was wijs  en wist veel via overlevering.  Jarenlang heeft  ze de  mensen hier  in de heuvels geholpen.’ Hij kijkt naar  de drie gezichten  die  naar hem toe zijn gewend, zelfs Kate  luistert aandachtig. ‘Maar na  verloop van  tijd keerden de mensen zich tegen haar. Er was onenigheid  over een  stuk  land. Met  name  één familie had  een hekel aan Alice. Ze  gingen naar de magistraat en beweerden dat Alice  een  bezwering had uitgesproken over  hun kind, dat daarna was gestorven.  Ze zeiden dat Alice had opgeschept dat ze een beschermgeest had  – een  ding – die  haar bevelen uitvoerde.  Ze zeiden  dat Alice de communie niet nam in de  kerk, ze bewaarde  het heilige brood  voor  het ding. Er werd beweerd dat het ding de vorm van  een hond  of een  mens kon aannemen, dat  ze  ermee sliep  en dat  ze het zoogde. Men zei dat het een tandafdruk op haar buik had achtergelaten.  Het duivelsteken.  Alice werd beschuldigd van hekserij.  Ze weigerde zichzelf  te  verdedigen en  ze zei dat  de  Grote Moeder haar zou beschermen. Die woorden  betekenden waarschijnlijk haar doodvonnis. De dag erna werd  ze  opgehangen.’

			Er valt een stilte. De hond – Thing – kreunt  in zijn slaap.

			‘Dus  je hebt je hond naar de beschermgeest van Dame Alice vernoemd,’ zegt  Ruth.

			‘Ja.’  Pendragon buigt zich voorover om de hond over zijn kop te aaien.  ‘Hij is  mijn beschermgeest, mijn compagnon.’

			‘Zie je Dame Alice ook?’  vraagt Cathbad  op effen toon, alsof hij vraagt of Pendragon de postbode  ziet.

			‘Nee,’ zegt Pendragon met spijt in zijn stem.  ‘Ik zie  haar  niet, maar ik  voel  haar aanwezigheid wel.  Ik laat soms  cadeautjes voor haar achter – hopbellen, appels of graanpopjes. De offers zijn de volgende  ochtend altijd  weg. Soms ruik ik haar kruidendrankjes.  Toen ik  een keer last had van  hoofdpijn, ben  ik gaan liggen in wat ooit haar kruidentuin  was. Ik heb daar  een  nacht geslapen,  en toen ik wakker  werd  was de hoofdpijn  weg en die is  nooit meer teruggekomen.’

			En in plaats daarvan had je  plotseling reumatiek, denkt Ruth.  En wat het verdwijnen van de appels  en  graanpoppen betreft, verdenkt ze  de plaatselijke  vos. In haar tuin in Norfolk  heeft  ze een vos die haar laarzen  pikt als ze die  achter het huis laat staan.

			‘Ik  denk dat Thing haar ziet,’  zegt  Pendragon.  ‘Soms kijkt hij plotseling op,  kijkt  langs me heen en kwispelt alsof hij iemand ziet die hij kent.’

			De rillingen  lopen Ruth over de rug, ze kan er niets aan  doen. Ze kijkt naar de slapende hond, die gelukkig niet  met gespitste oren  opkijkt om  zijn spookachtige meesteres te begroeten.

			‘Oké, maar  wat doe je met dat geweer?’  vraagt Cathbad,  die zich van een volgend stuk brood  bedient. ‘Je leek behoorlijk bang toen  we aankwamen.’

			‘Dat is  een lang verhaal,’  zegt Pendragon  weer. Maar  in  tegenstelling tot het  verhaal van Dame  Alice  lijkt hij  niet veel zin te hebben om  dit verhaal te vertellen. In plaats  daarvan  laat  hij  zich op  zijn  knieën  naast Kate vallen. ‘Vind je die  popjes mooi,  Kate?’ Hij kijkt op naar Ruth. ‘Ik heb ze in het huis onder de plankenvloer  gevonden. Ik  denk  dat ze van Dame Alice waren.  Een van de verhalen die de ronde  deden was dat ze  houten  beeltenissen maakte  van  haar  vijanden  en die vervolgens verbrandde.’

			Ruth kijkt  naar haar dochter die  tevreden op de  grond zit  te spelen met de voodoopoppen. En naast haar ligt  de  duivelse  hond te slapen.

			‘Harry Nelson!’

			De  grote man achter  het bureau  staat met uitgestrekte armen op. De twee mannen omhelzen  elkaar net niet – het bureau  staat  in de weg – maar ze  schudden elkaar hartelijk de  hand.

			‘Sandy Macleod!  Hoelang is dat  wel niet geleden?’

			‘Te  lang. Maar je  ziet er geen dag ouder uit.’

			‘Ik vóél me  honderd jaar ouder,’ zegt Nelson,  terwijl hij zich in een  stoel laat zakken. Het voelt  verkeerd om aan de andere kant van het bureau  te zitten, maar  het  is geweldig om weer bij de recherche van  Blackpool  te zijn. Bonny  Street Station  is niets  veranderd: nog steeds een  blauw licht bij de deur, nog steeds het nogal  strenge  victoriaanse metselwerk, en zo te  zien buiten nog steeds dezelfde graffiti met PIGS GO HOME. Sandy zelf is kaler  en dikker, maar hij is verder niet veel veranderd. Hij heeft een mistroostig,  rubberachtig gezicht, net als de  vroegere komieken  in  de variététheaters. Nelson weet nog dat  het lastig was om erachter te  komen  of Sandy een  grap  maakte of niet.

			‘En,  hoe bevalt het platteland?’ vraagt Sandy, terwijl hij  met een bewonderenswaardig gebrek  aan politieke correctheid een vrouwelijke agent wegstuurt om thee te maken. (‘Zorg  jij effe voor een  lekker bakkie,  meid?’)

			‘Ik heb een  paar  behoorlijk lastige jaren gehad,’ zegt Nelson,  en hij bedenkt dat dat nogal een understatement is.  De  ontvoering van  een kind, een moord en een seriemoordenaar, om nog  maar te  zwijgen over  de  puinhopen in zijn privéleven.  Maar Sandy  kijkt hem bewonderend aan en zegt: ‘Je hebt een paar  mooie highprofilezaken  gehad.’

			‘God bewaar me voor  highprofilezaken. Mijn baas is gek op persconferenties.  Hij krijgt  al een stijve als hij het woord “Crimewatch” alleen maar hoort.’

			Sandy lacht. ‘Daar hebben we er hier ook  een paar van. Het is overal hetzelfde,  de ouderwetse  smeris is bijna uitgestorven.  Ze hebben  nu  allemaal een  universitaire graad.’

			‘Klopt  helemaal.’

			De agente komt terug met  thee in echte kopjes  en zelfs een paar KitKats.  Nelson bedankt haar en  denkt aan  de reactie die hij van Judy of  Tanya zou krijgen als hij hen  zou wegsturen  om iets te drinken te halen. Het woord  ‘KitKat’ herinnert  hem aan Katie.

			‘Hoe gaat  het met de mooie Michelle?’  vraag Sandy. Hij  was een van  de genodigden op hun  huwelijk, meer dan twintig  jaar geleden.

			‘Perfect.  Ze heeft een kapsalon.  Een goedlopend zaakje.’

			‘En  de  meiden?’

			‘Allebei op de uni.’

			Sandy gromt. ‘Mijn jongens ook. Ik snap  werkelijk niet wat ze daar te  zoeken  hebben. Het kost me een fortuin en het  enige wat  ze doen is  zich bezatten in  Thailand.’

			‘Hoe oud zijn  je  zoons nu?’ Nelson  weet nog dat het kleine  jongens waren, identiek  gekleed  in  shirts in  de  clubkleuren van Blackpool.  Hij weet hun namen  niet meer.

			‘Tom is negentien. Hij  studeert  bouwkunde in  Sheffield. Ben  is net klaar  in Birmingham. God mag  weten  wat hij  wil  gaan doen. Voortgezette scharrebierkunde misschien.  Hij woont weer thuis en  drijft  Bev  en mij tot waanzin.’

			‘Dat valt niet  mee,’ zegt Nelson. ‘Terwijl jij  juist dacht dat je niet meer voor hem  hoefde te zorgen.’

			Het duurt  nog achttien  jaar voordat  hij niet meer voor Katie hoeft  te zorgen, denkt hij. Dat  wil zeggen,  als Ruth hem in de toekomst ook onderdeel wil laten  zijn van  haar  leven.

			‘Goed, Harry,’ zegt  Sandy.  ‘Wat brengt je naar dit deel  van het  land?’

			Nelson is  zo verrast dat  hij bij zijn voornaam wordt  genoemd dat hij bijna vergeet te antwoorden.  In  Norfolk noemt  iedereen hem Nelson, dat wil zeggen iedereen behalve Michelle. Ruth noemde hem in bed zelfs Nelson.

			‘Ik  ben hier op vakantie,’  zegt hij uiteindelijk.

			Sandy lacht  weer, waarbij de vouwen in  zijn gezicht zich  naar boven richten.  ‘Vakantie  in Blackpool. Dan  moet er iets goed mis zijn.’

			‘Ik  wil  wat tijd  met mijn moeder doorbrengen,’  zegt Nelson, niet geheel naar  waarheid. ‘Ze  wordt  een dagje ouder.’

			‘Dat geldt  voor ons allemaal, vriend. Over een paar  jaar ga  ik vervroegd pensioen aanvragen.’

			‘Je maakt een grapje.’ Nelson weet niet wat  hem meer  choqueert:  dat een  leeftijdgenoot mogelijk al snel in aanmerking  komt voor vervroegd pensioen of dat Sandy Macleod,  de man die hij  altijd  als de smeris aller  smerissen heeft  beschouwd,  wil  stoppen  met werken.

			‘Ik  heb er genoeg van,’  zegt  Sandy.  ‘Te  veel van die verdomde doctorandussen, te veel papierwerk. Herinner je je  die  goeie  ouwe tijd  nog?  Na  sluitingstijd nog wat drinken  in de Red Lion? Sid de Griek? Dikke Bernie?’

			‘Ik weet het nog,’  zegt Nelson, hoewel Sid de Griek en  Dikke Bernie alleen nog  namen  voor hem zijn. Hij  weet zeker  dat er op elk politiebureau vergelijkbare figuren  te vinden zijn. Hij voelt  zich plotseling  triest.

			Sandy lijkt zich echter te vermannen.  Hij gaat  meer rechtop zitten  en veegt de chocoladekruimels van zijn dikke buik.  ‘Die zaak waar je het  over had, die  brand.  Was dat professionele interesse?’

			‘Niet echt,’ zegt  Nelson  behoedzaam. ‘Er is een vrouw met wie ik werk, een forensisch archeologe, het slachtoffer was een vriend van haar.’

			Sandy gromt. ‘Praat  me niet van forensisch onderzoek. Iedereen is tegenwoordig forensisch expert.  Je  trekt een papieren overall aan en je denkt dat je god bent.’

			‘Deze  vrouw is oké. Af en toe een beetje lastig, maar oké.’

			‘Nou,  we behandelen  de  dood van  haar vriend absoluut als  verdacht,’  zegt Sandy, en hij trekt een stapel papieren naar zich toe.  Nelson probeert niets  te laten  merken  bij  het  zien van  de volle  bak met ingekomen post. Hij zal  het nooit toegeven tegenover Sandy, maar eigenlijk vindt hij het papierwerk wel leuk,  en zijn bureau  op King’s Lynn is  altijd  smetteloos.

			‘De nooddiensten zijn om één uur ’s nachts gebeld,’ leest Sandy  voor van een papier,  ‘door  een buurman.  Ze waren er om één  uur  twintig. Voordeur  zat op slot,  slachtoffer  lag  vlak  achter de  deur; leek alsof hij aan  de deur  had gekrabd, sporen van hout  onder zijn  nagels. Doodsoorzaak: rookvergiftiging.’

			‘Was  de deur vanbuiten op  slot gedraaid?’

			‘Ja.  De  sleutel zat nog in het  slot. Geen poging gedaan  om dat te verbergen. De brandhaard  was in de hal. Vlak  achter de voordeur hebben we stukjes materiaal  gevonden  die  doordrenkt waren  met benzine. Het lijkt erop dat  die door de brievenbus  zijn geduwd.’

			‘Jezus.’ Nelson is even  stil en denkt aan  de vriend van Ruth –  Dan Hoeheethijookalweer – gevangen in een brandend huis, zijn vingers  schrapend langs de voordeur. Wat een manier om dood te gaan. ‘Heb je verder  nog iets gevonden?’

			‘Nee,’  zegt Sandy. ‘Die verdomde forensische zakkenwassers waren erbij,  verzegelden de  boel en kamden alles met  een stofkam uit. Er waren wat dingen die niet leken te  kloppen.  We hebben bijvoorbeeld geen  computer  of telefoon  gevonden.  Je  zou verwachten  dat een professor van de universiteit een computer heeft. Ongetwijfeld een van  de nieuwste  iPricks.’

			Sandy’s stem druipt van  minachting – zijn eigen computer,  die dreigend op zijn  bureau staat, is beslist niet het nieuwste van het nieuwste. Op de achterkant  staat:  Eigendom  Recherche Blackpool.

			‘Misschien stond die op de universiteit,’ oppert  Nelson.

			‘Nee,  dat hebben we gecheckt. Hij deelde een kantoor  met iemand. Heel  veel boeken  maar geen computer.’

			‘Waarom zou iemand zijn computer  willen meenemen?’ vraagt Nelson.

			‘Ik  zou het  niet weten.’

			‘Maar  denk je dat hij  is vermoord?’

			‘Laat ik het zo zeggen: ik denk dat het geen  ongeluk was. Ik  denk dat iemand Dan Golding dood wilde  hebben.’

			‘Maar waarom? Ik bedoel,  hij was professor.’ Ondanks zijn  omgang  met  Ruth – en Erik  – stelt hij zich  een  professor  nog  steeds voor als  iemand die in een kamer vol boeken achter een bureau zit en met  een ganzenveer schrijft.

			Sandy kijkt hem weifelend aan,  alsof hij zich afvraagt hoeveel hij  Nelson zal vertellen. Dan lijkt hij  een besluit te nemen: hij pakt een ander  dossier dat op de vloer ligt (Nelson kan het bijna niet geloven). ‘Dan Golding  gaf les  aan Pendle University,’  zegt  hij. ‘Pendle is een  van de nieuwelingen,  in een buitenwijk van Preston.  Het probleem is dat we daar  de  laatste tijd een paar  vreemde incidenten hebben  meegemaakt.’

			‘Wat  voor soort incidenten?’  vraagt Nelson. Hij verwacht dat het gaat om acties van linkse  gekkies, dierenrechtenactivisme misschien  (daar heeft  hij onlangs zelf  ook  mee te maken gehad). Hij is dus  verbaasd als Sandy, zijn komische  gezicht bloedserieus,  zegt:  ‘Witte  racisten.’

			‘Witte racisten? Je bedoelt  zoals de  Ku Klux  Klan?’

			Sandy kan  een glimlach  niet  onderdrukken,  een  korte, rubberachtige  grijns die al  snel weer wordt vervangen  door de trieste  clownsuitdrukking. ‘In de Lancashire-variant. Geen brandende kruisen  maar beledigende brieven die naar zwarte  personeelsleden  worden  gestuurd, een poging  om een brandbom af  te steken tijdens een gaypride-event  en een toegetakeld standbeeld van Nelson Mandela. Het is  duidelijk een  georganiseerde  groep,  hoewel we niet veel verder komen met  het  identificeren van de leiders. Op de campus zijn  ze inmiddels  nogal nerveus.’

			Nelson denkt aan Ruths  woorden, dat Dan zich geïntimideerd had  gevoeld. ‘Maar waarom zouden ze het gemunt hebben  op  Dan Golding?’

			Sandy haalt zijn schouders op. ‘Hij  was  blijkbaar joods. Dat  kan voor deze lamstralen al voldoende zijn. Maar als dit hun werk  was – brandstichting  met een duidelijke  poging  tot moord –  gaat dat een flinke stap verder dan het versturen van  anonieme brieven met plaatjes van apen.’

			‘Doen  ze dat dan?’

			‘Ja.  Lompe pamfletten over  de superioriteit van het arische ras.  De  tekst op  een van de laatste pamfletten had zo veel spelfouten dat  mijn brigadier zei  dat dit voorbeeld van arische  superioriteit hem blij maakte dat hij zwart was.’

			Dat komt overeen  met Nelsons  eigen ervaringen met extreemrechts – de meeste  neonazi’s die  hij heeft  ontmoet  waren zo stom dat  ze het al moeilijk vonden om tegelijkertijd te praten en te  lopen. Maar dat weerhield hen er niet van om gewelddadig te zijn. Hij herinnert  zich nog  een politieoptreden  bij een  demonstratie in Salford die heel onplezierig was.

			‘Heb je  al verdachten?’ vraagt hij.

			‘Een paar namen.  Niets  definitiefs.’ Sandy lijkt niet van  zins die namen  met Nelson  te  delen en  Nelson  neemt hem dat niet kwalijk.

			‘Dan  Golding is dus mogelijk vermoord door nazistische  brandstichters?’

			‘Welkom in mijn  wereld,’ zegt Sandy, sardonisch grijnzend.
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			Wanneer Nelson dwars  door Blackpool rijdt, op weg naar het huis waarin hij opgroeide  en  waar zijn  moeder nog steeds woont,  denkt hij na over Sandy’s laatste opmerking. Welkom  in mijn wereld. Denkt  Sandy dat er in Nelsons wereld geen racisten, brandstichters en  andere onplezierige  vormen van het  menselijk  ras  bestaan?  Denkt hij dat het  in Norfolk alleen maar  om het  stelen  van schapen  gaat? Maar Sandy had het ook  over Nelsons recente zaken,  dus hij weet dat  zijn vriend een paar heel duistere  plaatsen  heeft gezien.  Sandy probeerde hem  waarschijnlijk alleen op  de kast te  jagen. Dat lijkt weer op de oude Sandy. Eén ding is echter wel duidelijk: de  dood  van Ruths  oude vriend Dan begint er zeer verdacht  uit te zien. Hij moet  haar dat vertellen. Hij vraagt zich af wat Katie en  zij op  dat  moment aan het doen zijn. Hij weet  dat  Ruth en  haar archeologievriendje een boottochtje  hebben gemaakt en (denkt hij knarsetandend)  dat vindt hij helemaal niet  erg. Niettemin, als hij  aan Ruth en Katie denkt, ziet hij ze altijd voor  zich met z’n tweeën; samen wandelend op het  strand of in  Ruths rommelige huisje, spelend met educatief speelgoed dat  Katie heeft  gekregen van Ruths hippe linkse vrienden. Hij glimlacht.  In gedachten  zweert hij dat Katie van hem een speelgoedpistooltje krijgt voor haar volgende verjaardag.

			Welkom in mijn wereld… Het vervelende is dat  Nelson  inmiddels niet  meer weet wat zijn wereld is. Zijn bezoek aan  Blackpool bezorgt hem een gedesoriënteerd  gevoel.  Aan de ene kant voelt hij zich, zoals hij  tegen Sandy zei,  wel honderd. De stress  van de laatste jaren, met meerdere moordzaken,  waaronder twee waarbij kinderen waren betrokken, spanningen  thuis en op  het werk en een ernstige ziekte, denkt hij  soms dat het een wonder  is dat hij überhaupt nog functioneert. Aan  de andere kant, wanneer hij door al die bekende straten  loopt,  kan  hij niet geloven  dat hij al  zo lang  uit Blackpool weg is – de bordjes voor het wassenbeeldenmuseum, de  ‘Eiffeltoren’ en  de South Shore,  de  pensions  met hun kleurige gevels en  hun vrolijke, oubollige  namen  (Funky Towers,  Youanme, Gracelands) waarmee ze  hun wanhopige  bestaan verdoezelen  –  de voortdurende  bedrieglijke associaties met  New York (hij passeert binnen vijf minuten drie Broadway Diners), de  stalletjes waar zachte ronde broodjes met  frites en  kerriesaus worden verkocht…  Het is alsof hij  op  elke straathoek  tegen zijn  jonge zelf kan  opbotsen. Harry  Nelson  – de  klungelige  puber  in zijn  gehate schoolblazer,  de hippe jongeman met zijn brillantinehaar,  de jonge politieagent  meteen na zijn treffen  met Dikke  Bernie en Sid de Griek. De  beelden,  de geluiden en de  geuren van de stad zitten in zijn  DNA;  hoe is het mogelijk dat  hij hier zo  lang niet  is geweest?

			Sinds  hij in Blackpool  is,  wordt hij geplaagd door dat Jekyll and  Hyde-gevoel.  De stad voelt als thuis,  iedereen  is hier vriendelijker en oude dames  in winkels noemen hem ‘schat’, maar  tegelijkertijd is alles  veranderd. De mensen zien er armoedig uit. Ze waren  vroeger  waarschijnlijk ook  wel arm, denkt hij, maar toen leken ze meer  plezier te hebben. Hij  herinnert zich de Scotland  Week, als  de fabrieken in het noorden gesloten waren en de inwoners naar Blackpool kwamen  voor hun jaarlijkse vakantie.  Die fabrieksarbeiders waren vast en  zeker arm, maar  ze wisten zich te vermaken, en hoe. Nu heerst er overal een neerslachtig gevoel,  zelfs  tussen de met sterren bezaaide posters voor Pleasure Beach en lookalike-acts  in het Grand Theatre. Een  paar jaar geleden had iedereen de mond vol over de wedergeboorte van de stad en de bouw van  een supercasino, Blackpool als het nieuwe Las  Vegas,  maar  voor zover Nelson  het kan zien, is daar  niets van  terechtgekomen. Ongeveer een  derde van de winkels in High Street is dichtgetimmerd, en toen Michelle en hij  gisteravond ergens  wilden gaan eten,  konden  ze kiezen uit een  fritestent  en een op  Amerika  geïnspireerde pizzeria. Hij verafschuwt het idee dat hij een uitgebluste  zuiderling is  geworden die  niet meer zonder zijn dagelijkse sushishot kan, maar niettemin krijg je snel  genoeg van een dieet van alleen koolhydraten. Jezus,  hij begint oud te  worden.

			In een opwelling rijdt hij de  afslag  voorbij en volgt de borden naar Bloomfield Road. Het  lijkt er veranderd in één grote parkeerplaats sinds de laatste keer dat hij hier een  voetbalwedstrijd  bezocht; een  betonnen woestenij omzoomd door  rijtjeshuizen, allemaal  in de primaire  kleuren die hij zich  nog uit zijn jeugd herinnert (toen hij de kinderserie  Balamory met zijn dochters  keek,  deed  hem  dat in het begin aan  Blackpool denken). Hij  ziet het bord  met OVERSTEKENDE EZELS waar hij telkens weer om moet lachen, en een nieuwe Travelodge die pal naast  het  stadion  is  opgedoken. Hij  zoekt naar  het standbeeld van Jimmy  Armfield, zijn vaders held, dat een  paar maanden geleden  werd onthuld. Hij vindt het in de hoek tussen het zuidelijke podium, het Jimmy Armfield-podium, en het hotel.  Ze hebben  Jimmy, twee meter vijfenzeventig groot, op een sokkel gehesen. Hij  kijkt glimlachend  in de verte, bronzen  voet op bronzen  voetbal. Nelson gaat naast  de stoeprand staan, stapt  uit en raakt de voetbal aan, die geluk moet  brengen. Hij heeft een echte  voetbalschoen aan, niet van  die ondeugdelijke lichtgevende dingen  (of, nog  erger, witte) die de tegenwoordige spelers graag dragen. Je bent er  op tijd  mee opgehouden, zegt  Nelson in gedachten tegen het standbeeld. Je  hebt nooit meegemaakt  dat spelers een  half miljoen  per  week  kregen en alsnog een geheid  doelpunt in het strafschopgebied misten. Je vrouw was  waarschijnlijk  gewoon een vrouw en geen ‘voetbalvrouw’ op zeventien centimeter hoge naaldhakken. Je  hebt je nooit geleend voor programma’s over beroemdheden.  God bless you, Jimmy.

			De bronzen figuur glimlacht  vriendelijk. Nelson stapt weer in  en  rijdt naar zijn  moeders  huis.

			Lytham is een aangename  verrassing. Als Ruth langs de promenade rijdt, regent  het  niet meer  en  schittert het zonlicht in de plassen. Ze rijden  langs  hotels,  een  vuurtoren, een lieflijk marktplein compleet met bloemenuurwerk, en slingerende straatjes  met  pittoreske  huisjes.

			‘Mooi,’  zegt  Kate, die net wakker  wordt.

			‘Slaapdorp aan zee,’  zegt Cathbad,  maar  hij  glimlacht erbij om te laten  zien dat hij  een grapje  maakt.

			Beach Row 1 blijkt het  laatste huis in een huizenrij  te zijn, met witte muren en zwarte boeiborden. Het  is een vissershuisje net  achter de  kustweg, met een piepklein tuintje  boordevol stokrozen  en margrieten.

			Andrea  Vickers, een  glimlachende vrouw met  springerig grijs haar,  begroet hen  bij de deur.

			‘Welkom in  Lytham.’

			‘Dank  je  wel,’ zegt Ruth. Ze strekt  haar pijnlijke rug en ademt de zilte zeelucht in. ‘Het is fijn om hier te zijn.’

			Binnen  is het net zo  lieflijk. Het doet Ruth  denken aan een huis uit een sprookje. Alles is mooi  en  zacht van kleur en heeft net niet de juiste maat. De woonkamer heeft een schommelstoel en een bank met een  hoge  rugleuning met  een  rozenmotief. In de keuken staan  zelfs drie stoelen aan  de  ronde  eettafel.

			Cathbad zegt met een  zware, grommende  stem: ‘Iemand heeft op  mijn  stoel gezeten!’

			Andrea kijkt naar Kate,  die hem met grote ogen aanstaart. ‘Vraag je vader maar  of hij  dat  verhaaltje  wil  voorlezen.’

			‘Hij  is  niet…’ zegt Ruth, maar ze weet niet  goed hoe ze verder moet gaan. Het  lijkt  bijna  te intiem om Kates  ouderschapskwestie uit  te  leggen aan een  vrouw die ze  nog  maar net heeft ontmoet.  Aan  de andere kant van de  kamer  staat Cathbad te grijnzen. Ruth werpt  hem een  chagrijnige blik toe.

			Boven is  het  erger. Andrea gooit met een weids gebaar  de deur open van een charmante  tweepersoonskamer met een  witgeschilderd  bed  en een bijpassende  kledingkast. ‘Deze is voor jullie tweeën. Kate slaapt hiernaast,  in een prachtige  kamer voor een klein meisje.’

			Ruth  lacht als een  boer met  kiespijn maar zegt niets.  De  kamer ernaast heeft  een roze bed  en  behang met  ballerina’s erop.  Ze hoopt dat Cathbad er heel gelukkig is.

			Als  ze  weer beneden zijn, legt Andrea  het verwarmingssysteem uit en prijst  ze enthousiast de attracties van Lytham aan.  ‘We hebben  een park, een korenmolen en het reddingsbootmuseum. En als je het  wat avontuurlijker wilt, is Blackpool maar een klein stukje rijden.’

			Ruth wil geen avontuur, dat weet  ze heel zeker.  Lytham is helemaal  prima –  als  ze de  inwoners later  op de avond over de promenade ziet slenteren, schat ze de gemiddelde leeftijd op rond  de tachtig. De boulevard langs het strand doet ouderwets aan,  bijna victoriaans, en bestaat  uit een brede,  groene  berm met gepleisterde hotels aan één kant en de zee aan de  andere kant. Het uitzicht wordt gedomineerd door de enorme zwart-witte korenmolen. Ze wandelen ernaartoe,  blij  met de lichaamsbeweging na  een hele dag in een benauwde auto. Kate rent over het gras, ze  jaagt achter de zeemeeuwen aan, en Cathbad en Ruth  volgen haar in een iets  gezapiger tempo,  waarbij Cathbad  nu en dan  iets zegt over goede energie  en de  bovennatuurlijke eigenschappen van mensen die dicht  bij  de zee wonen.

			De  korenmolen is  gesloten, hoewel een bord op de houten trap trots  aankondigt  dat de molen elke middag een uur  geopend is. Het veroorzaakt bij Kate bijna  een driftbui, maar Ruth  weet  haar om te kopen  met een ijsje. Ze  wandelen terug langs het strand, dat  eigenlijk meer weg heeft van  een moeras, met kleine  stroompjes die  door het drassige  gras hun weg naar  de zee zoeken. Het doet Ruth aan de  Saltmarsh  denken.  Achter de vloedlijn liggen vissersboten voor anker, zeevogels  zoeken  pikkend hun weg in de modder  en in  de verte tekenen zich bergen af.

			‘Wat  ligt daar?’ vraagt ze.

			‘Southport,  denk  ik,’ antwoordt Cathbad.

			‘Ze zeggen  dat  je helemaal tot Wales  kunt kijken. Dat zal daar  wel zijn, waar je die bergen ziet.’

			Had Judy het niet over Southport? denkt Ruth. Ze besluit  er  niets over te zeggen.  ‘Ik had gedacht dat er meer  te doen zou  zijn. Je weet wel,  amusementshallen  en  een pier.’

			‘Ik denk dat  je dan in Blackpool  moet zijn,’ zegt  Cathbad. ‘Maar  ik vind dit  wel fijn.  Lekker  rustig.’

			‘Ja,’ zegt Ruth.  ‘Dit  is precies wat ik  wil. Een lekker rustige vakantie.’
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			Lytham  is een  verrassing, Pendle  University  een schok. Na  de  schoonheid van Pendle Forest had Ruth  een pittoreske  locatie verwacht, maar  als ze de aanwijzingen van Clayton  Henry  volgt door de achterafstraten van Preston, heeft  ze  er weinig  vertrouwen  meer in. Ze rijdt langs grimmig uitziende rijtjeshuizen, dichtgetimmerde winkels en verlaten bedrijven en  fabrieken.  De universiteit zal hier toch  niet zijn?  Zelfs haar eigen  universiteit,  die vaak  het  arme neefje  van de University of East Anglia  wordt genoemd, heeft een mooi park en  een  grote siervijver.  Ze rijdt tussen  Indiase supermarkten en Poolse bakkerijen door. Preston mag  dan multicultureel zijn, geen van de aanwezige culturen lijkt  het erg  naar haar zin te  hebben. De veelkleurige  sari’s van de vrouwen  op straat  staan in  schril contrast met  hun mistroostige gezichtsuitdrukking. Het is een  frisse zomerdag en veel van hen dragen een anorak over hun  sari en  zware  schoenen,  die onder de felgekleurde zijden zoom uit piepen. Het  ziet eruit als  een metafoor voor  het ontmoedigende effect  van het Britse leven, of  het Britse weer.

			Hoe paste Dan – de stadse,  erudiete  Dan – in dit  geheel?  Misschien is Fleetwood, waar  hij woonde, een elegante kunstenaarswijk, vol antiekwinkeltjes en  espressobars.  Maar niettemin moest hij  elke dag met  de auto  naar Preston,  dwars door deze deprimerende woonwijken en  vreugdeloze winkelcentra. Dan,  wiens ouders in  een chic herenhuis woonden  met op elke verdieping  wanden  vol boeken. (Ruth  was er een keer met een feestje toen Dans  ouders weg waren.) Dan, die soms een  smokingjasje op een spijkerbroek droeg en precies wist hoe je asperges moest eten. Hoe  had hij het hier  volgehouden, in een stadje waar het  enige café  dat het rijk was  frites  met garnalencocktailsaus serveerde? Misschien waren zijn  collega’s  wel briljante, grappige  academici. En  natuurlijk had Dan hier, ‘in het onherbergzame, ijzige noorden’, zijn geweldige vondst gedaan.  Dat  had alles in  één klap goedgemaakt.

			De aanwijzingen lijken  duidelijk genoeg, maar  Ruth verdwaalt een paar keer; ze rijdt verlaten industrieterreinen op  en doodlopende straten in. Ze stopt  om de weg te vragen, maar  de man die ze daarvoor  benadert  begrijpt haar niet en hij lijkt haar nogal  angstaanjagend te vinden. Hij deinst in elk geval al achteruit voordat  ze haar zin  kan afmaken.  Ruth  keert de kaart om, maakt rechtsomkeert en neemt dezelfde  weg terug. Een universiteit zie je toch niet zomaar over  het hoofd? Ze rijdt een andere zijweg in en ziet  een grimmig fabrieksgebouw met de woorden SICKERS TOBACCO in grote witte letters op een van  de muren  gekalkt. Dat  kan het toch niet zijn? Maar dat is het wel. Een  klein bordje met de tekst PENDLE  UNIVERSITY: EEN NIEUWE MANIER VAN LEREN heet haar welkom. Ruth hoort later dat  de studenten het  instituut ‘De Peukenfabriek’ noemen.

			De  receptiebalie troont ongemakkelijk  in een gigantische ruimte van wel  drie verdiepingen  hoog. Het ziet eruit als een gevangenis, vindt Ruth. Langs het centrale atrium bevinden zich rondom zelfs binnenbalkons, die met elkaar zijn verbonden via smeedijzeren trappen.  Alleen een  vangnet om zelfmoord  te voorkomen ontbreekt  nog. Ruth vraagt  naar Clayton Henry, en vindt  de  naam opnieuw raar klinken.

			De receptioniste  lijkt het ook raar  te vinden. ‘Wie?’ vraagt  ze,  haar  kauwgom naar de andere kant van  haar  mond manoeuvrerend.

			‘Clayton Henry.’

			‘Welke vakgroep?’

			‘Archeologie.’

			‘Wij hebben geen vakgroep Archeologie.’

			Ruth staart haar aan.  Heel even denkt ze dat  ze zich alles heeft verbeeld  – Dan die dood  is, Claytons uitnodiging,  de  Ravenkoning, alles. Maar  Andrea Vickers leek Clayton  Henry vrij goed te kennen  (‘Hij  is me  er eentje’) en Ruth heeft een mailtje van hem ontvangen  met aanwijzingen,  dat  geprint in  haar zak zit.

			Dat mailtje  vormt  de sleutel. Onderaan staat: Faculteit  Geschiedenis. De  receptioniste  geeft met tegenzin toe  dat  zo’n faculteit bestaat  en ze gaat bellen. ‘Meneer Henry? Bezoek voor u.’ Ze legt de haak erop, wijdt zich weer aan haar  kauwgom en negeert Ruth  volledig.

			Ruth kan  niets  anders doen  dan  wachten, in de  hoop dat de boodschap bij  iemand  is binnengekomen. Ze loopt door het atrium, dat is aangekleed –  als dat tenminste het  juiste  woord is – met  posters  waarop de activiteiten van de faculteiten Technologie en Scheikunde worden gepromoot. Ondergrondse pijpleidingen, laboratoria, mannen met  bouwhelmen  op,  vrouwen in  witte jassen.  Er is  geen enkel teken dat hier zoiets banaals  als geschiedenis  –  laat staan archeologie – wordt gedoceerd.

			‘Ruth!’ Er  komt iemand van een van  de ijzeren trappen af gerend.

			Ze kijkt op  en ziet een  vrij kleine, mollige man met  uitgestrekte  armen  op haar afkomen.  ‘Meneer Henry?’

			‘Clayton,  alsjeblieft.’ Hij neemt haar hand in zijn beide handen.  Een kort, afschuwelijk moment denkt ze  dat hij haar gaat kussen. ‘Ik vind het zo fijn dat je  bent gekomen.’

			‘Graag  gedaan.’ Ruth wurmt  haar hand  los.

			‘Wat  vind  je van Andrea’s  cottage?’

			‘Heel mooi.  Lytham is  een prachtige  plaats.’

			‘Lytham? Ik ken grafheuvels uit de steentijd die levendiger  zijn dan Lytham.’ Ze is  verrast dat  hij  het  woord ‘steentijd’ gebruikt. Archeologen  maken normaal gesproken  een verschil  tussen het paleolithicum  (de oude steentijd),  mesolithicum (de middensteentijd) en neolithicum (de  nieuwe steentijd).  Ze krijgt het vermoeden dat Clayton Henry geen  archeoloog is.

			En als ze eenmaal in zijn krappe kantoor op de  vierde verdieping zitten, hoort  ze dat haar vermoeden juist is. Clayton Henry  is historicus en hoofd van een faculteit die behalve archeologie en antropologie ook sociologie en oudheidkunde  omvat. Dan Golding, die door Henry als ‘een van  onze archeologen’  werd omschreven, was  in werkelijkheid  hun  enige archeoloog. ‘Het is een module,  begrijp je?’ zegt  Clayton  Henry  verontschuldigend. ‘Er zijn  niet veel  mensen die het kiezen omdat het  nogal  wat van je vraagt.  Wat wel grappig is, is dat  we erover denken om  de naam te veranderen  in “forensische archeologie”. Als er  maar “forensisch” in  de naam staat vallen  de jongelui van tegenwoordig ervoor. Vooral meisjes.’

			Ruth, op-en-top  forensisch archeoloog,  kijkt afkeurend.  Forensische  archeologie is een discipline  op zich,  niet alleen  een benaming om tienermeisjes  te trekken  die het  leuk  vinden om  Silent Witness te  kijken.

			Het verklaart natuurlijk waarom Henry er  zo op gebrand  was dat Ruth  naar Lancashire kwam.  Het punt is niet dat zij beter  zou zijn  dan een van de  eigen archeologen –  er zíjn helemaal geen eigen  archeologen. Ze voelt haar zelfgenoegzaamheid  wegsijpelen. En Dan? Hij was niet  alleen een archeoloog aan  een  vage universiteit, hij was  de énige  archeoloog  aan  een vage  universiteit. Wat was er met haar briljante vriend gebeurd?

			Clayton Henry  trekt een bezorgd gezicht als  ze het  over Dan  hebben. ‘Zo’n tragedie. Een fantastische man. We zijn er allemaal kapot van.  Kende je de familie goed?’

			‘Dan  en ik  hebben samen gestudeerd.’  Ze vindt  het ongemakkelijk om met deze vreemde over  Dan te praten; zijn trieste stem past niet bij zijn nieuwsgierige blik. En daarnaast was de Dan die zij kende niet Dan Golding, de enige archeoloog  op een  tot universiteit  omgetoverde voormalige sigarettenfabriek,  maar  Dan the  Man, de pianospelende, pernod  drinkende  student.

			‘Ik heb zijn familie niet goed  gekend,’  zegt ze. ‘Ze  zullen vast in shock zijn.  Het was  zo’n afschuwelijk manier  om dood te gaan.’

			‘Ja, zeg dat wel.’ Henry laat zijn stem respectvol  wegsterven, voordat hij, duidelijk opgelucht, aan  het  volgende onderwerp begint.

			‘Heeft Dan je iets verteld over zijn ontdekking?’

			‘Nee.’  Om redenen die ze  zelf nog niet kent,  wil ze  noch  de  brief noch zijn  verontrustende  echo’s met Clayton Henry bespreken.

			‘Nou…’  Verbeeldt ze het  zich  of lijkt het hoofd van de faculteit iets te ontspannen? ‘Je weet  vast en  zeker wel dat er in Ribchester,  niet  ver van  hier, een belangrijke Romeinse nederzetting  was.’

			‘Ik heb erover gelezen,’ zegt Ruth,  op  haar  hoede.

			‘Dans opgravingen centreerden zich rond een locatie niet ver  buiten Ribchester,’ zegt  Henry, die er  eens gemakkelijk  voor  gaat  zitten. ‘Hij was ervan overtuigd  dat hij  de plek had gevonden waar een tempel had gestaan  die gewijd was aan een god die zowel Keltisch als Romeins was. Dat is  niet ongebruikelijk.’

			‘Dat weet ik.’

			‘De meest opwindende vondst  deed hij onder het tempel­altaar.’ Hij  pauzeert even om van  het moment  te genieten.  ‘Er  bevond zich een  stenen  sarcofaag met menselijke resten. Die overblijfselen, dat wist Dan  zeker, waren  afkomstig van een zeer  belangrijke militair.’

			‘Waarom dacht  hij  dat?’ vraagt  Ruth,  hoewel ze  het antwoord  wel kan  raden.

			‘Het lichaam was  ceremonieel  begraven in de tempel zelf, mét grafgiften.  Maar de echt belangrijke  ontdekking was de inscriptie op de  tombe. “Rex Arthurus. Britannorum  Rex.”’

			Hij kijkt Ruth verwachtingsvol aan, die  als een  razende  het Latijn probeert te ontcijferen.  Ze  zou  willen dat Max erbij was om het te vertalen.

			‘Koning Arthur,’  zegt ze ten  slotte. ‘Koning van Brittannië.’

			‘Koning van de Britons,’ corrigeert Henry haar.

			Er valt een stilte. In de verte hoort Ruth  iemand stofzuigen. Natuurlijk, het  is vakantie; er zijn geen  studenten, alleen  schoonmakers.

			‘Dacht Dan echt dat het om koning Arthur ging?’ vraagt ze.  ‘Dé koning Arthur?’

			‘Wat bedoelen we met “dé koning Arthur”?’ Henry  klinkt als een echte historicus. ‘Er  zijn  heel  veel legendes, echter maar weinig  historische feiten. Documentair bewijs uit de post-Romeinse periode  is schaars.  Arthur  wordt bijvoorbeeld  niet eens genoemd in The Anglo-Saxon Chronicle.  Geoffrey of  Monmouth schrijft over  hem  in Historia Regum  Brittaniae, maar  dat is een zeer onbetrouwbare historische bron, vol mythologie  en fantasieën.  Er is ook  een Latijnse  bron  uit de  negende  eeuw, de Historia Brittonum. Daarin  wordt Arthur  afgeschilderd als een Romeins-Britse  koning die na het  vertrek van de Romeinen de oorlogvoerende Britse stammen verenigt.  De Annales  Cambriae (verhalen uit  Wales) noemen Arthur in verband met de Slag bij Mons Badonicus  rond 516 na  Christus. De datering van de tempel komt daarmee overeen. Een interessant gegeven is trouwens dat  noch de  Historia  noch de  Annales het woord “Rex” gebruiken  als het  over Arthur  gaat. Daarmee  zou  onze inscriptie uniek in haar soort zijn.’

			Zijn Alan Bennett-stem klinkt zo luchtig  mogelijk, maar Ruth  hoort de opwinding  erdoorheen. Het  graf van  koning Arthur – of zelfs  maar het  graf van  een  man die koning Arthur zou kúnnen zijn – zou het belangrijkste zijn  wat Pendle University, en daarmee Clayton  Henry, ooit is overkomen. Het verbaast  haar eigenlijk wel dat hij de pers  nog niet heeft ingelicht. Ze weet zeker  dat  Phil binnen twee  tellen  bij  Newsnight zou zitten als hij ook  maar  een spoortje van  de legendarische koning zou hebben gevonden. Ze vraagt Clayton Henry  naar de reden.

			Hij wekt  voor  het eerst  de  indruk  dat hij zich niet  op zijn gemak voelt.  Hij  friemelt met zijn briefopener  –  een rijkversierd zilveren  mes – en vermijdt het om  Ruth aan te kijken.

			‘Het ligt nogal gevoelig,’ zegt hij ten slotte. ‘Ik wilde het eerst zeker  weten. Onze faculteit… nou ja, wij zijn  niet erg populair binnen de  universiteit.’

			‘Hoe  komt dat?’

			Hij lacht,  maar hij kijkt nog steeds ongemakkelijk. ‘Waarschijnlijk  alleen maar omdat ik  uit  Yorkshire  kom  en we hier in  Lancashire zijn.  Je weet wel, die Rozenoorlogen van vroeger.’ Ruth kijkt  hem ongelovig aan en Clayton lijkt  te begrijpen hoe  ontoereikend zijn antwoord is, want hij zegt, nog  steeds  zonder haar aan te kijken:  ‘Geschiedenis brengt niet veel geld in het laatje.  Er  zijn  altijd mensen die ons  liever  vervangen  zien worden door iets nuttigs als metallurgie.’

			‘Maar als jullie een echt  grote  vondst zouden doen…’

			‘Precies.’  Clayton Henry  kijkt  haar bijna pijnlijk gretig aan.  ‘Als dit echt waar  blijkt te zijn,  zijn we  binnen. Schrijvende pers, televisie, congressen. Daarmee  zou Pendle  in één keer op de kaart staan. Maar als  ik het  openbaar zou maken en de  botten blijken niet echt te zijn, zou ik de risee van  de universiteit worden. Daarom  wil ik graag dat  jij ernaar kijkt.’ Nu kijkt hij  Ruth wel aan. Zijn ogen  hebben een heel lichtblauwe kleur,  bijna als  van een kind.

			‘Natuurlijk wil ik  dat  wel  doen,’ zegt Ruth. In werkelijkheid kan ze bijna niet  wachten. Het kan de grootste vondst van  het decennium zijn en zij is  erbij! De  eerste archeoloog  ter  plekke. Na Dan, natuurlijk.

			‘Ik kan je  nu naar de site  brengen, als je wilt.  De  botten zijn niet meer daar. We hebben ze  naar een veiliger plek  gebracht.’

			Ze wil vragen of de botten  op de juiste manier zijn opgegraven, maar ze  beseft dat dat nogal beledigend zou klinken. Toch  zou ze willen  dat  het  onder haar  supervisie was gebeurd. Eén  verkeerde beweging, één  fout in de  verslaglegging en  een complete opgraving kan verpest zijn. Ze zou er dagen over  hebben gedaan – catalogiseren, de  context bestuderen, alleen maar kijken. Zoals Erik  altijd zei: ‘Eerst  ga je kijken. Kijk zolang  je  wilt. Die eerste  aanblik komt nooit meer terug.’

			‘Heeft Dan  nog monsters  opgestuurd voor analyse?’

			‘Ja,  hij heeft monsters opgestuurd  voor  C14-datering,  isotopenonderzoek en  DNA-onderzoek.  Daar  hebben we nog geen resultaten  van.’

			Opnieuw voelt Ruth  een golf van opwinding. Wie weet wat  daaruit komt? En zij is de eerste  die  ze  te zien krijgt. ‘Aan wie  was de tempel gewijd?’ vraagt ze.

			‘Een  onbekende  godheid.  Een versie van de Keltische god Bran, en dat betekent…’

			Maar Ruth  weet wat dat betekent. Bran betekent ‘raaf’.

			De Ravenkoning.
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			Nelson  weet het niet, maar  hij bevindt zich op  maar een paar kilometer  afstand van zijn jongste dochter. Zijn moeder  stond erop  dat hij en Michelle met haar naar Rook  Hall zouden gaan, een landhuis  in de buurt. Maeve, Nelsons zus, is  ook mee, samen met haar kleindochter Charlie.

			‘Charlie?’ vroeg  Nelson, terwijl hij naar het lieftallige  blonde meisje gekleed in  een schattig jurkje stond te kijken. ‘Ik  dacht  dat ze een meisje was.’

			‘Natuurlijk is ze een meisje,  Harry,’ zei Maeve,  die  ondertussen een luiertas  over haar schouder gooit.  ‘Doe niet  zo suf.’

			‘Is  het een afkorting van Charlotte?’ wilde Michelle weten. Ze  ging op haar hurken  zitten om de  baby gedag te zeggen.

			Maeve haalde haar schouders  op.  ‘Voor zover ik weet niet.’

			Nelson kan maar  niet wennen aan al die nieuwe androgyne  namen.  De dochters van een  van zijn  collega’s  heten Georgie en Sidney. Judy heeft in elk  geval  een traditionele naam  voor haar kind gekozen.  Michael.  Maar  waarom krijgt  hij zo’n ongemakkelijk gevoel bij die naam?

			Hij kan ook nog niet wennen aan het  idee dat  zijn zus  oma is. Maar Maeve  is tien jaar ouder dan  hij;  ze is drieënvijftig, en  dat is natuurlijk  niet echt  jong om  oma te worden. Haar dochter, Danielle, is op haar  drieëntwintigste  getrouwd en heeft  Charlie op haar vijfentwintigste gekregen. Allemaal  heel keurig. Het geeft  Nelson  alleen het gevoel dat  hij  oud wordt.  Hij is nu  oudoom.  Het  is verdomme niet te geloven.

			Maeve  lijkt het grootste deel  van de zorg op  zich te  nemen als  Danielle aan  het werk is. Nelsons moeder, die  met  vijfenzeventig jaar nog steeds fit is,  springt ook  regelmatig bij.  Ze kijkt nu  kritisch naar het onbedekte  hoofdje van Charlie.  ‘Ze moet  een zonnehoedje op, Maeve.’

			Maureen Nelson  woont  al  vijftig  jaar in Engeland, maar haar  stem is  nog steeds ongehoord Iers. Haar dochter  heeft  daarentegen een vet Lancashire-accent. Het eerste  wat Maeve tegen Nelson  zei  was: ‘Je hebt  geen accent meer.’

			‘Jawel, dat heb ik wel!’ antwoordde Nelson  boos. Zijn collega’s in Norfolk zeggen tenminste van wel. Hij heeft gehoord  hoe ze hem  imiteerden.

			‘Het is  wel  minder,  Harry,’  zei Michelle. ‘Net als  bij mij.’

			En  zo gaat het altijd  als  ze een  bezoek brengen  aan  Blackpool.  Michelle  is  voortdurend geschokt door de beledigingen  van zijn immer  liefhebbende moeder en  zussen aan  Harry’s  adres. Zij  werpt zich tussenbeide als vredestichter, ze beseft niet dat zij vieren deze goedmoedige woordenwisselingen juist leuk vinden.

			Nu snauwt Maeve tegen haar moeder: ‘Het gaat prima met haar.  Er is niet  eens zon.’

			‘Een hitteberoerte wordt niet door  de  zon veroorzaakt,’ zegt Maureen beslist. Maeve rolt met haar ogen en rijdt met Charlie in de richting  van de  cadeaushop.

			Rook Hall is een  landhuis in perfect  georgiaanse stijl,  bijna eng  symmetrisch en  gebouwd  in een prachtig aangelegd park.  Nelson vindt het geen probleem om door de overdadig ingerichte  kamers te  drentelen en ooo en aaa  te  roepen  bij een duiventil of  een vijver met  lelies, maar hij vraagt zich wel af waarom  zijn moeder  op haar vijfenzeventigste plotseling geïnteresseerd is in cultuur. Toen  hij  jong was bekeek Maureen iedereen die een bezoek aan  de panden van  de National  Trust een leuke tijdsbesteding vond altijd  zeer wantrouwig.  Hij weet nog goed wat ze over hun buurman zei  die naar klassieke  muziek luisterde. Maar nu  is Maureen zowaar zelf lid van de  National  Trust én vriend van het plaatselijke theater geworden en gaat  ze  regelmatig naar de opera. Raak je meer geïnteresseerd in  dat soort dingen als je ouder wordt? Nelson, die zich een afgrijselijk  modern toneelstuk herinnert waar Michelle hem twee jaar geleden mee naartoe had gesleept,  denkt dat dat proces bij  hem  nog niet is begonnen.

			Er is één ding waarin  Maureen absoluut niet is veranderd. Ze is vastbesloten om waar  voor  haar geld te krijgen en elk  hoekje van  het huis te  bekijken, ook al  is ze er al vele malen geweest.  Maeve  geeft het al snel op en gaat met Charlie het  park in, maar Nelson en Michelle volgen  Maureens  onverzettelijke figuur  door  eetkamers met gedekte tafels voor  een onzichtbaar banket, gaan versierde trappen op en af (vol bewondering naar de  rococoplafonds kijkend), draven  door keukens  met plastic vlees dat Nelson aan een autopsie doet denken, en dwalen door talloze kamers die  als  enige functie het tonen van achttiende-eeuwse  vingerhoedjes  lijken  te hebben.

			Nelson heeft al snel genoeg van  de voorouderlijke portretten en  mooi gevormde  kroonlijsten. Zijn gedachten dwalen  af  en hij beleeft het gesprek  met Sandy van de dag ervoor opnieuw.  Werd Dan Golding vermoord, en zo ja,  wat verwacht  Ruth dat hij  daaraan doet? Trouwens,  waar is Ruth?  Hij heeft gisteravond naar  haar huis  gebeld,  maar  er werd niet opgenomen.  Hij zal haar  op haar mobiel moeten bellen.  Hij  moet nog steeds voorzichtig zijn als het om Ruth gaat.  Michelle  heeft hem zijn affaire dan  wel vergeven (als  je  twee nachten al een affaire kunt  noemen; Michelle verzekert hem van wel),  maar  het onderwerp  ligt  nog  steeds erg gevoelig. Michelle begrijpt dat hij Katie wil zien  (en hij  beseft dat er maar weinig vrouwen zijn  die dat  begrijpen),  maar elk teken dat hij in de moeder geïnteresseerd is in plaats  van  in de baby zou  de  hele, fragiele consensus in gevaar brengen.

			Hij denkt dat ze nu klaar zijn, maar op het laatste moment leidt Maureen hem nog  een  andere trap op, naar een groen met witte  kamer die hem herinnert aan  de Wedgwood-vaas die hij  ooit als gestolen waar in beslag nam. Verveeld kijkt  hij naar buiten en  hij  vraagt zich af  of  hij oma Maeve met Charlie kan vinden.

			Terwijl zijn blik kriskras het pad scant, valt zijn oog meteen op een figuur achter  een wandelwagen. Maar het is Maeve  niet. Het is een man  met lang  grijs  haar in een paardenstaart in  een wapperende capeachtige mantel. Nelson wrijft in  zijn ogen. Hij heeft ze niet meer op een rijtje, want heel  even dacht  hij  dat de man  met het kind  Cathbad was.

			Ribchester is een pittoresk stadje genesteld in een bocht van de  rivier. Ruth beseft  nu dat Nelson  de waarheid sprak toen hij tegen  haar zei dat er mooie  plaatsen  rondom  Blackpool  liggen. Preston hoort daar niet bij, maar Lytham is beslist een  aantrekkelijk stadje, net als Pendle Forest –  dat zij afgelopen nacht nachtmerries heeft  gehad over Dame Alice en  haar huisgeest ligt  niet aan  de omgeving, want die is onmiskenbaar prachtig. Ribchester is  gezelliger – huizen  van grijze steen  die er  uitzien alsof ze  zo  gegroeid zijn in plaats van gebouwd, een kerk, pubs,  de  meanderende rivier – het is allemaal heel Engels en bedaard.

			Clayton  Henry  parkeert  zijn auto, een sportief rood geval, achter de kerk.

			‘De kerk is plompverloren boven op het  Romeinse fort  gebouwd,’  zegt hij.  ‘Op  de begraafplaats  kun je de resten nog zien van een graanschuur.  De baden liggen  achter  een van de pubs. Achter The White Bull.’

			Als ze om het stadje heen  lopen beseft Ruth dat de Romeinen zij  aan zij leven met het  hedendaagse  Ribchester. The  White Bull  heeft versierde pilaren aan de voorkant, waarvan men beweert  dat ze zijn weggehaald bij het  Romeinse fort. Bij  rijtjeshuizen staan  Romeinse muren  in de tuin, de kerk deelt zijn kerkhof  met middeleeuwse tombes en door recente opgravingen zijn vloeren en hypocausten zichtbaar geworden.

			‘Het  museum is  hiernaast,’ zegt  Henry. Hij stapt voorzichtig  over  een grafsteen. ‘Daar  zijn prachtige dingen te zien.’

			‘De Ribchester-helm?’  vraagt Ruth.  Daar  heeft ze  ooit  iets  over  gelezen.

			‘Een replica,’ zegt  Henry. ‘De  echte ligt in het British Museum.’

			Hij gaat voorop door een lage poort en langs een  laan die overwoekerd wordt door bramen en fluitenkruid. ‘Dans opgravingen bevinden zich verderop langs de rivier.  Je vindt het vast  niet erg om een klein  stukje te lopen.’

			Ruth  vraagt zich  af hoe ver een klein stukje is.  Ze houdt van wandelen, maar wel met mate. Dat is  iets wat Max en Nelson  gemeen hebben: met  grote passen weglopen  zonder om  te kijken  of zij  wel volgt. Op een dag doet ze dat  niet meer.

			Ze  moet  eigenlijk  ook terug  naar Kate. Ze heeft vanaf de universiteit met Cathbad gebeld, en heeft gezegd dat  het wat langer ging duren dan ze had gedacht,  en daar had  hij heel relaxed op  gereageerd. ‘Ik ga samen  met Kate Lytham ontdekken,’ had hij  gezegd. ‘Neem de tijd.’ Cathbad is echt een fantastische wandelaar;  hij legt vele kilometers  per dag af,  en  soms loopt hij een  hele nacht, dwars door donkere  velden en geblindeerde stadjes. Hij is ooit postbode geweest, was  zijn verklaring,  en dat  had hem laten zien hoe waardevol  het  is om plaatsen  te voet  te ontdekken. ‘Je  ziet meer op ooghoogte,’ zegt hij.  Ruth hoopt  dat hij  niet  al  te  ver met Kate gaat wandelen.

			Maar Clayton  Henry ziet er niet uit als een wandelaar. Hij ziet er  vooral stads uit, in zijn roze  overhemd en  de  pas  gestreken chino, en glanzend gepoetste puntschoenen die  in de  verste verte niet op  wandelschoenen lijken. Ruth gelooft niet  dat hij  haar kilometers lang zal meeslepen door  velden  en over  hekken.  Hij lijkt  al  buiten adem als  ze  bij de rivier zijn.

			‘’t Is  niet  ver meer,’ hijgt  hij.

			Het is duidelijk  het  laatste stuk rivier tot aan  de  zee. Het water stroomt kwistig door het land met hier en daar kleine eilandjes  en maanvormige poelen. Er  grazen schapen op de  vlakke  grond tussen de rivierbochten en  in de verte ziet Ruth  een  donkere vorm, half  verscholen in de wolken.

			‘Is  dat  Pendle Hill?’  vraagt ze, en ze bedenkt dat  ze  het antwoord eigenlijk wel weet.

			‘Ja,’ zegt  Henry.  ‘Ben  je  daarboven geweest? Je hebt er een  prachtig uitzicht, maar ik vind  het er ook een beetje griezelig.’

			‘Ik ben er gisteren geweest.  Een goede kennis van mij woont in de buurt van Fence,’  zegt ze aarzelend. Ze weet dat haar oppervlakkige  band met  Pendragon  het woord  ‘goede’ niet verdient.

			‘Hij liever dan ik,’  zegt Henry. Ruth  vindt het een interessant gegeven dat hij  er meteen van  uitgaat dat die kennis een man is.

			De  vogels scheren laag  over het water, wat Ruth opnieuw aan de Saltmarsh doet denken. Ze vraagt zich af hoe het er hier in de  Romeinse tijd moet hebben uitgezien. De  rivier was er natuurlijk  ook, hoewel de  loop wel veranderd kan zijn.  Zo’n rivier was  een waardevolle schakel in de bevoorradingsketen  – hij werd gebruikt om goederen naar het binnenland en naar  zee  te vervoeren, en naar  andere delen  van het  grote wereldrijk.  Toen de Romeinse legers vertrokken  waren, kwamen er niet langer schepen met wijn, olijfolie  en aardewerk de haven in,  zoals  die  opvallende  oranjerode terra  sigillata  die op  de  site bij Swaffham is gevonden. Had Arthur  hier  zijn laatste verdedigende stelling  opgezet, in de steek gelaten door de Romeinen en  aan alle  kanten belegerd door Picten en Kelten?

			‘Hier  is het,’ zegt Henry.

			Ze lopen op iets hoger gelegen terrein,  op een veld net buiten de kerkmuur.  In de  opgraving, met een  doorsnee van ongeveer drie meter, zijn muren te zien en  enkele  mozaïeksteentjes, die mogelijk  onderdeel waren van een mozaïekvloer. Een  van  de  hoeken  waar  het gat zichtbaar dieper is, is afgedekt met een  zeil. Ruth vraagt zich af hoelang het geleden is dat  Dan hier heeft gegraven. De opgraving  ziet er eenzaam uit,  zo buiten de stadsmuren. Rondom de blootgelegde stenen houden schapen het gras  kort.

			‘De Romeinse weg was hier dichtbij,’ zegt Henry.  ‘Grappig hoe plaatsnamen blijven bestaan. Hier in de buurt ligt een  dorp dat Street heet en  de weg  over de brug is nog steeds  de Roman Road.’

			Ruth  weet dat  het  woord street afkomstig is van het Latijnse  strata, wat ‘laag’  betekent  en naar de  vele lagen  verwijst die  nodig waren  om  een Romeinse  weg aan te leggen,  een van de wonderen  van  dat  grote rijk.

			‘De tempel moet  dus  aan de  weg naar de  haven hebben gelegen?’ zegt ze.

			‘Daar  lijkt  het wel op,’ zegt Henry.  ‘In Ribchester  is nog  een andere tempel, die gewijd is aan Apollo en Victoria. Precies  wat je zou verwachten.  Maar  Dan dacht dat dit van een latere datum  was. Midden tot laat  vijfde  eeuw, dacht hij.’

			Ruth kijkt naar  de oude muren, blootgesteld  aan weer en wind.  De algemene opvatting is dat de Romeinen Brittannië  tussen 383 en 410 na  Christus hebben verlaten. Dat zou betekenen dat  deze tempel na hun vertrek  is gebouwd, in de geheimzinnige wereld  van oorlogvoerende stammen, de  strijd  welk geloof zou overwinnen en het begin van de  vroege middeleeuwen. Het klopte  ook dat  er  in die periode  eerder  begraven dan gecremeerd werd,  wie  er ook in dit graf  lag. In de eerste eeuw  na  Christus  behoorden crematies al tot het verleden.  Haar hart begint sneller te  kloppen. Een tempel,  gebouwd  in  Romeinse stijl, gewijd  aan  een onbekende  god – zelfs  zonder koning Arthur is  dit een fantastische ontdekking.

			‘De sarcofaag  lag  hier,’  zegt Henry, en hij tilt een punt van  het zeildoek op.  ‘Ongeveer twee meter diep  begraven, onder het hoofdaltaar. Het deksel was  kapot,  maar het deel met de  inscriptie was nog  vrijwel intact.’

			‘Waar  is dat  nu?’  vraagt Ruth. Ze  tuurt in  de  opgravingsput.  Ze ziet  de vorm van een grafsnede  in de grond, een  diep rechthoekig gat, een  paar  zware stenen. Meer niet.

			‘Op de universiteit,’ zegt Henry.  ‘We hebben daar een kluis. Die hadden we ook voor  de botten kunnen  gebruiken, maar we vonden dat die… nou  ja, een speciale behandeling nodig hadden.’ Ruth draait zich om en  kijkt hem aan. Ze vraagt zich af waarom  hij  zo ontwijkend doet over de opgraving. Is er  iets fout gegaan?

			‘Er waren ook nog een paar  ander vondsten,’  zegt  hij, nogal snel. ‘Een houtsnede van een raaf met de woorden “Bran” en “Corvus”  eronder, en heel veel skeletachtig  materiaal.’

			‘Van een menselijk skelet?’ vraagt  ze.

			‘Nee, van vogels. Het lijkt erop dat hier een  aantal vogels is geofferd.’

			Offerandes aan de Ravenkoning,  denkt  Ruth. Ze  kijkt om zich heen, naar het drassige  terrein met  de weidse  hemel er hoog boven. Er zweven zeemeeuwen in de lucht,  zwart  afgetekend  tegen de wolken.  Als je  een plek voor een  tempel had moeten  kiezen voor een heidense vogel-godheid zou dit dé  plaats  daarvoor zijn.

			Clayton  Henry staat er nog steeds een beetje schaapachtig bij.  Hij  bukt zich om de modder van zijn crèmekleurige broek te kloppen.  Ruth vraagt  zich af  of  hij van onderwerp gaat veranderen, maar hij overvalt  haar  niettemin als hij zegt: ‘Heb  je zin  om  zaterdag bij mij thuis te komen  barbecueën?’

			‘Eh,’ stamelt Ruth,  ‘ik heb mijn dochtertje bij me  en… en  een kennis.’

			‘Dan  breng je  haar ook  mee,’ zegt  Clayton  joviaal, waardoor  Ruth zich opnieuw verbaast over zijn  keuze van het persoonlijk voornaamwoord.

			Op hetzelfde moment dat Ruth in haar auto stapt, belt Nelson. Clayton  heeft  haar  teruggebracht  naar de  universiteit en nu wil ze graag naar Kate. Ze heeft  even de neiging de telefoon niet op te nemen.

			Nelson gaat, typerend voor hem, meteen over  tot de aanval. ‘Waar was je? Ik  probeer je  al dagen  op  je vaste  nummer te bellen.’

			‘Ik ben  op vakantie. Gewoon  een weekje weg.’

			Godzijdank  vraagt hij niet  waarnaartoe. Hij vraagt:  ‘Samen met Katie?’

			‘Ja, natuurlijk  samen met Kate.’ Wat denkt hij  dan?  Dat  ze Kate alleen  thuis  heeft gelaten  met  een weekvoorraad aan luiers?  Dat ze Bob Woonunga heeft gevraagd om  voor Flint én  voor Kate te zorgen en voor hen tweeën eten  door het kattenluikje naar  binnen  te schuiven? En waarom kan hij verdomme haar naam niet  onthouden? Maar toch voelt ze  zich een beetje ongemakkelijk, omdat ze niet precies weet waarom ze  Nelson niet heeft  verteld dat ze in  Lancashire is. Tenslotte heeft hij het recht om te weten  waar  Kate is. Denkt ze dat het dan  misschien lijkt alsof ze hem stalkt?  Of stalkt  ze hem ook?

			‘Ik  heb  het met Sandy  over  je vriend Dan  Golding  gehad.’

			‘Wat zei  hij?’

			‘Het gaat  beslist om brandstichting. Iemand  heeft  in benzine gedrenkte lappen door de brievenbus geduwd.’

			‘O, god nog aan toe. Waarom zou iemand zoiets  doen?’

			‘Nou,  Sandy zegt dat er nogal vreemde dingen  gebeuren op  Pendle  University.’

			‘Waar heeft hij  het dan  over?’

			‘Racistische  groeperingen.  Neonazi’s.  Witte racisten. Er  zijn al eerder problemen geweest op de campus.’

			‘Maar waarom zouden witte racisten Dan willen vermoorden?’

			‘Ik  weet het niet. Misschien omdat  hij joods is, zegt Sandy.’

			Ruth denkt over haar  meegaande vriend Dan. Zou hij werkelijk  vermoord  zijn om deze  afschuwelijkste  reden van allemaal? Ze weet  wat  racisme  is, ze  is  opgegroeid in Eltham, een stadsdeel in het zuiden van Londen dat vaak  te maken  had met  dergelijke problemen. Ze was al weg toen Stephen  Lawrence, een  zwarte student, in 1993  door  een bende  wit tuig werd vermoord, maar ze  herinnert zich de vele kleinere incidenten –  schimpscheuten op de speelplaats,  graffiti op de muren, een algemeen gevoel  van boosheid,  verbittering en frustratie – nog  goed. In  Norfolk heeft ze ook racisme gezien, vaak  rechtstreeks gericht  tegen Oost-Europese  nieuwkomers,  maar  ze had niet verwacht  dat zoiets op  Pendle zou  voorkomen, laat staan gericht  tegen Dan.

			‘Maar  goed,  Sandy gaat een en ander  onderzoeken,’ zegt Nelson. ‘Ik hou je wel  op  de  hoogte.’

			‘Fijn.  Hoe is je vakantie?’

			Hij gromt. ‘Wel  goed.  Mijn  moeder  en mijn zussen drijven  me  tot waanzin.’

			‘Fijn toch, familie.’

			Hij lacht kort  en zegt dan: ‘Weet je wat vreemd is,  Ruth. Ik was vandaag in Lytham  en ik dacht  dat  ik  Cathbad zag.’

			‘Cathbad?’ reageert Ruth  in  het wilde weg.

			‘Ja. Cathbad achter een wandelwagen. Stom, hè?’

			



[image: ]

12

			Clayton Henry blijkt in een verbouwde korenmolen net  buiten Kirkham te  wonen, een ander pittoresk stadje aan de Romeinse weg naar Ribchester. Ruth, die  een paar verbrande worstjes verwachtte  weg te spoelen met lauwe wijn, is verbaasd als ze  een grote  tent  en een  springkussen ziet staan, en  kennelijk bediening die in livrei rondloopt met  bladen vol  champagne.

			‘Wel allemachtig,’ zegt Cathbad, terwijl  hij  de auto achter twee Porsches en een Alfa Romeo parkeert. ‘Gaat er iemand trouwen?’

			‘Hij had het  over een barbecue,’ zegt  Ruth,  en ze haalt Kate  uit haar  autostoeltje. Kate kijkt naar het roze kasteel dat aan de zijkant van de molen opbolt.

			‘Ballon,’ zegt Kate verwonderd.

			Ruth voelt zich nogal  opgelaten met Kate en Cathbad op sleeptouw. Ze weet überhaupt niet waarom  ze Claytons  uitnodiging heeft  geaccepteerd. Jarenlang heeft  ze zodra  het  woord  ‘feestje’  viel  instinctief een excuus verzonnen  om er niet heen te hoeven. Waarom wil ze nu op haar oude dag  in vredesnaam wel naar een feestje? Deels uit nieuwsgierigheid. Ze wil de collega’s  van  Dan ontmoeten. Het is haar nog niet gelukt om  zich  haar charmante  vriend in de ontmoedigende  omgeving van de sigarettenfabriek voor te stellen,  noch gravend buiten  de stadsmuren van Ribchester. Misschien kan dit feestje licht werpen op Dans besluit om het mooie  Oxford in te ruilen  voor een verlopen technische hogeschool. En Cathbad wilde er dolgraag heen. In tegenstelling  tot  Ruth geniet hij van  feestjes  en zij vindt dat hij wel iets  leuks verdiend  heeft.  Hij  is de afgelopen dagen zo lief voor haar geweest –  hij  heeft op Kate gepast, voor hen gekookt en geïnteresseerd vragen gesteld over de opgraving bij  Ribchester. Maar het  maakt haar verdrietig  om hem zo stil en  tam te zien. Hij draagt zijn  cape zelfs niet meer. Misschien brengt een feestje  de oude, excentrieke Cathbad, die graag  een glaasje lust,  weer tot  leven.

			Niettemin  zou ze  willen  dat ze, nu ze samen  naar  de molen toe lopen,  niet zo  ontzettend een stél zouden lijken. Maar Kate wil absoluut dat  Ruth haar  ene hand  vasthoudt  en  Cathbad  haar andere, waardoor ze  het huis als een entiteit  naderen: man,  vrouw, kind.  Het lijkt wel reclame  voor een bedrijf dat gezinswaarden hoog in het vaandel heeft staan, maar wat betreft  stijl nogal tekortschiet. En  daar komt bij dat  ze de verkeerde  kleren aanheeft. Een  katoenen broek en een ruimzittend shirt zijn prima  voor  een familiebijeenkomst  maar helemaal fout voor een  feestje met bediening in livrei. Als ze  onder een  rijkelijk bloeiende rozenboog de  tuin in lopen ziet Ruth  alleen maar vrouwen in  gebloemde jurken. Hoewel het een koele zomerdag is, is er een overdaad aan  bloot te zien – spaghettibandjes, lycra minirokjes en strapless  midi-jurken.  Ze ziet  mannen in gestreepte  blazers en  vrouwen met hoeden. Zij is de  enige die een  beige katoenen broek draagt.

			‘Ruth!’ Clayton Henry komt naar hen  toe, schitterend in een hawaïshirt en een witte broek.

			‘Hallo.’ Ruth heeft een fles  drank meegebracht, maar  dat lijkt  nogal misplaatst. Ze drukt hem Henry  niettemin in  zijn handen.

			‘Wat  aardig van je.’  Hij kijkt  om zich heen waar  hij de  fles kwijt  kan.

			‘Dit is  Cathbad,’ zegt Ruth, ‘een vriend van mij.  En  Kate, mijn dochter.’

			‘Leuk  kennis  met je te  maken.’  Cathbad en  Henry schudden elkaar vriendelijk  de hand, hoewel Ruth het idee heeft  dat  beide mannen iets waakzaams  over zich  hebben,  alsof ze elkaar beoordelen. ‘Cathbad, zei je?’

			‘Ja,’ zegt Cathbad bescheiden. ‘Het is een druïdische naam.’

			‘Wat fascinerend,’ zegt Henry. Even  lijkt het alsof hij  nog iets wil zeggen, maar op dat moment komt  er een aantrekkelijke vrouw  met  lang blond haar  het huis  uit zweven.

			‘Lieverd, heb jij gezien  waar…’ Ze stopt midden in de zin.

			‘Pippa,’ zegt  Henry,  met zichtbaar genoegen. ‘Kom, dan  stel  ik je voor aan Ruth en  Cathbad en hun dochtertje.  Dit is Pippa, mijn vrouw.’

			Clayton Henry mag dan misschien zomaar dingen aannemen over Ruth, ze weet dat zij zich  aan dezelfde  zonde  schuldig maakt. Ze was er zonder  er verder over na te  denken van uitgegaan  dat Henry,  met zijn zachte stem  en puntschoenen,  wel homoseksueel zou zijn. Met veel moeite  had ze zich misschien kunnen  voorstellen dat hij met een  mollige bohemienne getrouwd zou zijn, maar niet met  deze slanke  schoonheid met modellenhaar en het soort  schoenen waar  Ruth nerveus van wordt. Daar komt bij dat Pippa  Henry  minstens tien centimeter groter is dan  haar man.

			Maar  ze lijkt heel vriendelijk. Ze kust Ruth op de  wang  en bukt zich om met  Kate te praten.

			‘Wil je  op het  luchtkussen, liefje?’

			Kate verschuilt  zich achter Ruth; misschien  is ze net als haar  moeder geïntimideerd door  glamour. Een  pluizige witte hond verschijnt plotseling uit het niets en  begint woest te blaffen. Pippa  Henry  pakt  hem op en legt hem in haar armen.

			‘Wat  een prachtige poedel,’ zegt  Ruth, terwijl  ze Kate erbij wegtrekt.

			‘Het is een  bichon  frisé.’

			Natuurlijk.

			Uiteindelijk  gaat Ruth met  Kate naar het  springkussen. Dat is het fijne van een kind hebben, denkt ze,  terwijl  ze voor onderweg nog een glaasje  meepikt.  Je kunt ontsnappen  door ermee te gaan spelen en  niemand vindt  je ongezellig,  nee,  ze vinden je een geweldige moeder. Ruth kijkt toe  terwijl  Kate op het barbiekasteel  stuitert.  Ze nipt van haar champagne en  bedenkt dat ze het helemaal  niet  erg zou vinden  om de hele middag op  deze  manier door te brengen. Aan de andere kant van het  gazon ziet ze Cathbad in geanimeerd gesprek met Pippa. Hij  is altijd al ontvankelijk  geweest voor mooie vrouwen. Ze hoopt  dat Pippa ervoor  zorgt dat hij Judy even kan vergeten. Toch  moet ze hem  snel een momentje apart nemen om te overleggen  wie er terugrijdt. Godsamme,  ze gaan zich al echt als  een  getrouwd stel gedragen.

			‘Ruth?’ zegt een stem bij haar  oor.

			Ze  draait zich met een ruk  om en ziet een man van ongeveer  haar  leeftijd met een vriendelijk gezicht,  dunner wordend  rossig  haar  en een aarzelende  glimlach.

			‘Ik  hoop dat  je het  niet erg  vindt dat ik mezelf voorstel, maar professor Henry zei  dat jij  een vriendin van Dan was.’

			‘Dat  klopt, dat was  ik,’ zegt Ruth,  en  ze bedenkt dat de verleden tijd zowel triest  als terecht  is.  Ze was een vriendin  van Dan in  het verleden, toen  ze allebei jong waren.

			‘Ik  ben Sam,’ zegt de man met uitgestoken hand.  ‘Sam  Elliot. Ik was  ook  een vriend van hem. Ik kan gewoon  niet geloven dat hij er niet meer is.’

			‘Ik ook niet,’ zegt Ruth. ‘Ik  had hem in geen jaren gezien, maar toch…’ Haar stem sterft weg. Plotseling voelt ze verrassend  genoeg tranen achter haar oogleden prikken,  wat ze verdoezelt  door  bij  Kate te gaan kijken. Het meisje zit  op  de  uiterste  rand  van het kasteel  heen en weer  te  wippen, terwijl andere  kinderen om haar heen springen.

			Als  ze  terugkomt ziet Sam er ook somber uit, maar hij  glimlacht als hij ziet  dat zij  naar hem kijkt. Zijn  gezicht is niet  geschikt voor ellende, alle  lijnen wijzen naar boven. Het kost Ruth geen  enkele moeite om  zich voor te stellen  dat hij en Dan vrienden  waren.

			‘Dit is een aardig  feestje,’ zegt ze.

			‘Ja, het is een jaarlijkse happening, Claytons barbecue. Met Kerstmis organiseert hij ook altijd een groot feest.’

			Ruth probeert zich Dan voor te stellen op een  van die feestjes,  pianospelend,  champagne drinkend, flirtend met de mooiste  vrouwen. Ze herinnert zich hem als  nogal  een feestbeest en  dat  zegt ze tegen Sam.

			‘Gek is dat,’ zegt hij. ‘Ik zie Dan  juist als een rustige  man. Altijd  vriendelijk, maar  nogal  afstandelijk als  je hem niet  goed kent. Hebben  jullie samen gestudeerd?’

			‘Ja,  aan  UCL.’

			‘Ik zat in Leeds,’ zegt  Sam.  ‘Dat  lijkt inmiddels  eeuwen geleden. Maar  voor een  archeoloog stelt een eeuw  natuurlijk  niet veel voor.’

			‘Ben jij ook archeoloog?’

			Sam schudt zijn  hoofd. ‘Ik  doceer moderne  geschiedenis. Ik  was een van Dans collega’s. Clayton  heeft je misschien wel verteld dat we alles bestrijken, van Boadicea tot Adolf  Hitler.’

			‘Ik  ben ook docent,’ zegt Ruth. ‘Ik geef forensische archeologie  aan North Norfolk.’

			‘Dat weet  ik,’ zegt Sam. ‘Clayton  zei  dat  je hier bent  om naar Dans  ontdekking te kijken.’

			‘O, weet  jij daarvan af?’ vraagt Ruth verrast. Uit Claytons manier  van doen had ze afgeleid dat de  hele bedoening  topgeheim was. Hoewel, nu ze  er goed over nadenkt,  beseft ze  dat  Dan een opgraving van die omvang nooit zonder hulp had kunnen uitvoeren.

			Sams antwoord bevestigt dat. ‘Ik was bij de eerste opgraving van  Dan. We waren toen  met  allemaal vrijwilligers.  Later kreeg hij geld voor  onderzoek en kon hij er professionals  voor vragen.  Het  was natuurlijk heel  spannend toen we  beseften dat er iets  belangrijks begraven lag.’

			Ruth kent dat gevoel goed. Ze denkt aan de ontdekking van de  houten henge op het  strand van  Norfolk. Het  ongelofelijke gevoel  dat er  iets uit de grond tevoorschijn  komt, iets wat duizenden jaren aan onze blikken  onttrokken  is geweest, het  gevoel dat je  de wereld met een  antieke blik kunt bekijken.  Niettemin  vraagt ze  zich  af hoeveel Sam weet.

			‘Heeft hij je  over de  botten  verteld?’

			‘Botten?’ zegt  Sam. ‘O ja, ze hebben  een graf  gevonden,  maar dat  was  later.  Toen  ik  meehielp met graven was Dan al heel blij dat  hij de tempel had  gevonden.  De tempel van  de Ravengod.  Hij wilde er  een boek  over gaan schrijven.’

			Sam weet dus niets over koning  Arthur. Om redenen die alleen Dan kende, had hij die  informatie voor zich gehouden.  Maar hij  was wel  zo enthousiast  dat hij er  een  boek over  wilde schrijven. Was  hij er al aan begonnen en,  zo ja, waar  is het nu  dan?  Op de verdwenen  laptop, veronderstelt ze.

			‘De tempel van de Ravengod?’  klinkt een plagerige  stem. ‘Wat voor onzin vertel  je allemaal, Sammy?’

			Er komen  een  man en een vrouw naar hen toe lopen. Ze zien  eruit als een stel uit Brideshead Revisited,  de man met  een witte  pantalon en  een wit overhemd en  de  vrouw in een kort jurkje met rozenpatroon, dat Ruth  het gevoel  geeft dat ze een  paar honderd kilo weegt.

			‘Hi, Elaine,’ zegt  Sam, niet echt enthousiast.  ‘Hallo, Guy.’

			‘Ga je ons  niet voorstellen?’ vraagt  Elaine. Van  dichtbij is ze niet zo adembenemend. Haar haar is geblondeerd en  haar ogen  staan te dicht  bij elkaar.

			‘Ruth Galloway van  de universiteit van North Norfolk.’

			‘O,’ zegt Elaine, met grote ogen. ‘De beroemde archeologiedeskundige.’

			Ruth  herkent  de spot  maar  besluit er verder niet op in  te  gaan. ‘Dat klopt,’ zegt ze.

			‘Jij komt naar  de botten kijken,’  zegt Guy.  Hij praat behoorlijk bekakt, maar in  de klinkers is  nog steeds iets van  het Lancashire-accent hoorbaar.  Ruth vraagt zich  af of zijn roepnaam  altijd Guy is geweest.

			‘Ik wist niet dat er ook botten waren  gevonden,’  zegt  Sam.

			‘Sammy weet niets van echte geschiedenis,’ zegt  Elaine  tegen  Ruth. ‘Hij kent  alleen de Tweede Wereldoorlog en de  opkomst van het  communisme  in China.  Dat soort dingen.’

			Sam lacht, maar Ruth denkt  dat hij  wel degelijk gekwetst is.

			‘Het  is een belangrijke  ontdekking,’ zegt Guy. Er is iets in  zijn stem wat Clayton Henry, die misschien twee meter bij hen vandaan  staat, naar hen doet kijken.  Ruth denkt dat hij tussenbeide gaat komen, maar op  dat  moment zorgt Kate voor  afleiding  door  van het  springkussen  af  te vallen  en luidruchtig in  snikken uit  barsten.

			Elaine en  Guy zijn  postdoctoraal  studenten. Clayton vertelt dat  als ze samen in de  tent de lunch gebruiken.  In huis  staan ook tafels, maar  Ruth  geeft de voorkeur  aan buiten  voor  het geval Kate het weer op  haar heupen  krijgt en met eten  gaat gooien. Ze  gedraagt zich nu echter nog als een  engel,  ze smult van de aardappelsalade  en gebruikt zelfs haar vork.  Als een lief klein prinsesje.

			‘We hebben  hier tegenwoordig  helaas niet meer zo veel postdoctoraal studenten,’ zegt Clayton, terwijl hij een stuk  vel  van de  kip  naar de kwijlende bichon frisé gooit. ‘Jongeren zijn niet meer  geïnteresseerd  in geschiedenis, omdat het niet genoeg geld oplevert. Maar Guy is zeer begaafd. Hij is zelfs ex-Oxbridge.  Hij zou zijn postdoctoraal studie overal  kunnen doen, maar hij heeft ons uitgekozen. Ik weet nog steeds niet waarom.’ Hij lacht hartelijk.

			‘En Elaine?’

			Clayton moet  iets  aan haar toon hebben gemerkt.  Hij kijkt  haar  aan en  de klodder  kipcurrysalade op zijn kin doet niets af aan zijn scherpzinnige  blik.  ‘Je moet haar leren kennen.  Ze gedraagt zich soms vreemd,  maar daaronder schuilt een lieve meid, echt een schat.’

			Ruth  besluit dat  ze haar oordeel nog even zal uitstellen, maar  de  pronkerige figuur  die omringd door bewonderende  mannen uitgelaten in de  tuin staat  te lachen, doet Ruth niet  meteen  aan de kwalificatie  ‘schat’ denken.

			‘Ze hadden  het over Dans opgraving,’ zegt  ze.  ‘De tempel van  de Ravengod.’

			‘Guy was  nauw betrokken bij de opgraving. Dat waren ze  allebei.’

			‘En Sam?’

			‘Sam  Elliot?  Nee, die richt zich meer op de moderne geschiedenis. Dan en hij waren  trouwens  wel dikke vrienden.  Hij  was totaal overstuur na Dans dood. Dat waren we allemaal.’

			Er was niets lastiger dan je  deze lachende, champagne drinkende  groep mensen in de tent als totaal overstuur  voor te stellen. Toch gelooft  Ruth wel dat  ze destijds  overstuur waren.

			Ze neemt  nog  een hap zalm. Het  eten is echt heerlijk,  maar Kate vindt het niettemin  nodig  om alle lente-uitjes  uit de salade te vissen en die op Ruths  bord te leggen. Nu voert ze de hond cocktailworstjes.

			‘Niet doen,’ zegt Ruth.  ‘Misschien  wordt  hij er wel  ziek van.’

			‘Nee hoor,’ zegt Clayton.  ‘Hij eet waar hij zin in heeft. De  verwende schooier.’

			‘Hoe heet hij?’

			‘Willoughby.  Ik kan er niets aan doen, het was Pippa’s  idee.’

			‘Ik vind het een geweldige naam,’ zegt Ruth. ‘Ik  heb laatst een  hond  ontmoet die Thing heette.’

			‘Thing,’ herhaalt Kate, en ze klopt Willoughby op zijn  krullerige  knotje.

			‘Hoe oud is ze?’ vraagt Clayton.

			‘Bijna twee,’  zegt Kate. ‘Heb jij kinderen?’

			‘Helaas niet,’ zegt Clayton, die er allesbehalve triest bij  kijkt. ‘Maar  ik heb wel een stiefdochter, Chloë. Ze  is er  niet, ze  studeert aan de  uni,  maar  ik  ben heus een toegewijde  vader.’

			Dus Pippa  is  eerder getrouwd  geweest. Ruth probeert vergeefs het  pad te vinden dat  haar naar Clayton Henry heeft geleid.  Ze vraagt zich ook af wat  er met Chloë’s vader is  gebeurd waardoor  Clayton  zichzelf  ‘vader’ kan noemen. Misschien is hij overleden en bood  Clayton  een schouder om op  uit te  huilen.  Je  kunt je moeilijk andere omstandigheden  voorstellen waaronder de innemende, maar ontegenzeglijk mollige  Clayton de mooie  Pippa aan de  haak slaat. Toch zien ze er  heel gelukkig uit samen en hebben  ze een fantastisch  huis (ze  heeft de rondleiding al gehad). Cathbad was  verrukt toen hij erachter  kwam dat  het  huis was  gebouwd  op de plek van  een voormalige  pestkuil. Waarschijnlijk  is  hij  nu ergens waar hij  met de dolende geesten kan communiceren. Ze heeft hem al  een hele tijd niet  gezien.

			‘Dat zal niet meevallen,’ zegt Clayton, ‘de combinatie moederschap en werk. Hoe doen Cathbad en jij dat?’

			Ze  moet dit  echt rechtzetten.  ‘Wij horen  niet bij elkaar,’  zegt ze. ‘Wij zijn gewoon vrienden. Cathbad  is  niet de  vader van Kate.’

			‘O…’  Clayton  kijkt haar met glanzende ogen gefascineerd aan, maar Ruth heeft geen zin  om nog meer  te vertellen.

			‘Ik kijk uit  naar  maandag, wanneer  ik de botten kan bekijken,’ zegt ze.

			Clayton rilt. ‘Forensische  meisjes zijn altijd zo bloeddorstig.’

			Het irriteert  Ruth dat hij haar een  meisje noemt. ‘Ik verwacht niet al te  veel bloed,’ zegt ze koeltjes.

			‘Nee, alleen  een stapel uitgedroogde botten,’ zegt Clayton. ‘Maar tegenwoordig  kun je  daar  toch  alles uit  opmaken?’

			‘Dat zou ik niet zeggen,’ zegt  Ruth voorzichtig.  ‘De nauwkeurigheid van de tests  verschilt.  C14-dateringen kunnen er  soms honderden  jaren naast zitten. Ze kunnen beïnvloed worden door zonnevlekken,  zonnevlammen,  nucleaire tests – dat  soort dingen. Door isotopenonderzoek zouden we via de  chemische  stoffen  in de  botten moeten weten  waar het individu is  geboren.’

			‘En hoe nauwkeurig  is dat?’

			‘Meestal vrij  nauwkeurig.  Verkalkt weefsel geeft  een goede indicatie van het paleodieet.’

			‘Paleo wat?’

			‘Van wat het individu at,’ legt Ruth uit, en ze  voegt een plak kaasrollade aan haar  eigen paleodieet toe.  ‘Door  middel van zuurstofisotopenanalyse kunnen we gegevens verzamelen over het  dieet, waardoor vaak duidelijk  wordt  uit  welke regio de man of  vrouw  afkomstig was  en waar de laatste jaren  zijn  doorgebracht.’

			‘Waarom  zeg je “of vrouw”? Dan was er vrij zeker van dat het een man  was.’

			‘Dat geloof ik  wel. Het punt is dat ik zelf al eens in die valkuil  ben gestapt.’

			Clayton lacht. ‘Dat zou wat zijn,  als koning Arthur een vrouw blijkt  te zijn.  Dat  zou overal ter wereld  de  krant halen. De feministen  zouden dol op ons  zijn.  Ik zou  rijk worden.’  Hij  corrigeert zichzelf. ‘De universiteit zou rijk  worden.’

			Ruth vindt dat hij  nogal bitter klinkt. Ze herinnert zich dat  hij zei dat zijn faculteit  niet populair is en geen nieuwe studenten trekt. Ze zegt  bedeesd: ‘Je  zei dat de faculteit niet winstgevend was.’

			‘Lieve meid,’  zegt  Clayton,  ‘we zijn  ten einde raad. We zitten finaal  aan de grond. Maar  een grote  vondst zou alles kunnen veranderen. De publiciteit  zou alle verschil maken.  En wat de  anderen  er ook van zeggen, ik ga dit  niet stilhouden.’ Hij krijgt een onverzettelijke blik in  zijn  ogen, en Ruth  ziet voor  de eerste keer een faculteitshoofd waar  je rekening mee moet  houden.

			‘Wie wil dit dan stilhouden?’ vraagt ze.

			‘O,  een paar  onbelangrijke figuren.’ De joviale gastheer is weer terug. Clayton leunt achterover in zijn  stoel  en gebaart naar een ober, die zijn glas  onmiddellijk  bijvult voordat hij zich  tot Ruth wendt.

			‘Nee, dank je wel,’ zegt ze  haastig. Nu Cathbad verdwenen  is, zal zij waarschijnlijk  wel moeten  rijden.

			Clayton heft zijn volle glas naar haar.  ‘We rekenen op  je,  Ruth,’  zegt  hij openhartig. ‘Als jij  kunt bevestigen  dat deze botten van  degene zijn  van wie wij hopen dat ze zijn… dan  ben ik  gered.  Dan  zijn  we  allemaal  gered.  De toekomst  van onze faculteit  ligt  in jouw  handen.’

			Na  de  lunch  houdt Clayton een korte speech,  vol met grapjes voor de incrowd en  verwijzingen naar de  rector  (Gail Shires), die er niet bij  is. Ruth maakt eruit op dat mevrouw Shires geen fan is van  de  geschiedenisfaculteit en dat die  gevoelens wederzijds  zijn. Ruth  begint moe  te worden en zou graag naar huis  willen. Ze is overgestapt op  jus  d’orange, want de laatste keer dat ze Cathbad zag,  stond  hij  met een goed  gevuld glas in de  hand  in de  serre tegen Pippa en verschillende  andere  rijk uitgedoste  vrouwen over exorcisme te  oreren. Ze kan er  niets aan  doen, maar ze voelt zich  een beetje wrokkig. Ze wilde graag dat Cath­bad het leuk zou hebben,  maar hij hoefde nu  ook  weer  geen volwaardig lid te worden van  Claytons mooie-mensenclub. Hij  zou werkelijk haar echtgenoot kunnen  zijn,  als je ziet hoe weinig rekening  hij met haar houdt.

			Chagrijnig gaat ze weer met  Kate  naar het  springkussen en kijkt ze  toe terwijl het  meisje op en  neer hupst. Ze begint  een beetje misselijk  te worden van de bewegingen van  de enorme roze paddenstoel.

			‘Kijk, mama!’

			‘Ik kijk.’

			‘Hallo.  Ruth  is het toch?’

			Ruth draait zich om en  kijkt  recht in het gezicht van de Brideshead-man, Guy Dinges.  Net als  Elaine  is hij van  dichtbij niet zo aantrekkelijk. Hoewel het  niet bepaald verzengend  heet is, zweet hij als een ijsbeer in de tropen en  kleeft zijn  witte overhemd  aan zijn rug.

			‘We hebben nog geen kans gehad  om met  elkaar te  kletsen,’  zegt  hij met een charmante glimlach.

			Dat komt  omdat  jouw vriendin vastbesloten leek  mij te beledigen, denkt Ruth. Ze glimlacht niet terug.

			‘Ik was een goede  vriend van Dan,’ zegt Guy, ondertussen  zijn voorhoofd afvegend met een van  Claytons linnen  servetten.

			Weer  eentje, denkt Ruth.  Ze moet niet vergeten aan Caz te vragen  of deze  zelfbenoemde vrienden ook bij Dans  begrafenis waren.

			‘Ik heb nauw met  Dan samengewerkt aan de opgraving in Ribchester. Dat was echt  een gezamenlijk project.’

			Ammehoela, denkt  Ruth. Ze denkt  aan  Dans woorden in de  brief. Ik heb een ontdekking gedaan. Hij noemde  geen andere  naam. Ruth  weet zo zeker alsof ze er zelf bij is geweest dat dit Dans  persoonlijke ontdekking is.

			‘Dus,’  zegt Guy, ‘als je ook maar íéts  interessants  vindt en  daar met iemand over  wilt praten…’

			Dan bel ik Max, neemt ze zich in stilte voor. Hardop  zegt ze: ‘Clayton  zei  dat je een  postdoctoraal student bent.’

			‘Dat klopt.’ Guy verstijft licht, hij lijkt de uitdaging in haar woorden te herkennen. ‘Maar Dan behandelde me als een  gelijke, we  wisselden voortdurend ideeën  uit.’

			Voordat Ruth  kan antwoorden,  stuitert Kate van het springkussen af en valt  plat op haar gezicht. Ze barst in tranen uit. Ruth  pakt haar op. ‘Ze is moe,’ zegt ze, over Kates hoofd.  ‘Ik kan beter  met  haar  naar huis  gaan. Heb je Cathbad ergens gezien? Mijn… eh… vriend?’

			Hij zal  wel binnen zijn,’ zegt  Guy. ‘Ik  loop  met  je mee.’

			Dat  is  wel het  laatste waar ze  behoefte aan heeft,  maar ze  kan moeilijk weigeren.  Met  een nog  snikkende Kate op  haar arm laat ze zich door Guy naar de openslaande  deuren leiden.

			Ze vindt Cathbad in de serre,  waar hij met  een  barbecuevork als wichelroede aardlagen probeert  te vinden en Elaine tranen met tuiten huilt op de schouder van Sam Elliot, die zwaar in  verlegenheid  is  gebracht.

			Cathbad  en Kate slapen de hele weg naar huis.  Begeleid door zacht gesnurk  zoekt Ruth haar weg over de  onbekende wegen.  Het is de  laatste keer dat ze  met  Cathbad naar  een  feestje gaat.

			De barbecue  heeft ook veel goeds gebracht. Ze heeft in  elk geval een paar  vrienden van Dan ontmoet.  Maar waren het wel echte vrienden? Ze kan zich  voorstellen dat Dan  het goed kon vinden met Sam,  maar ze is  niet  zo  zeker van  Guy, met zijn cricketpantalon en zijn bewering dat het gezamenlijke projecten waren. Maar  hoe goed kende ze Dan eigenlijk? Ze  had hem in geen  twintig  jaar gezien.  In  zo’n  tijdsbestek kan iemand  behoorlijk veranderen; dat geldt  zeker voor haar. Misschien waren Dan en Guy inderdaad  de beste vrienden en  hadden ze heel wat  gezellige  avonden doorgebracht met het  uitwisselen van ideeën. Ze  weet alleen zeker dat ze Guy niet  als eerste  zal bellen, mochten de  botten grote verrassingen  opleveren.  En hoe  zit het  met Elaine (‘echt een schat’), wat  is haar  rol? En waarom huilde ze aan het  eind van het feestje? Is ze de vriendin van  Guy of  van Sam?  Godzijdank  heeft zij niets te maken met  de verstrengelde liefdeslevens  op de geschiedenisfaculteit.

			En  waarom worden  de  botten in een particulier forensisch laboratorium bewaard? Toen ze vertrok heeft Clayton haar het  adres  gegeven. Waarom  worden die niet op Pendle bewaard? Clayton had  het over een kluis, en met al  die natuurwetenschappen  op Pendle  zijn  er  toch zeker wel een  paar laboratoria beschikbaar? Ze weet dat de politie  steeds vaker  particuliere bedrijven inzet voor forensisch onderzoek, maar dit is toch geen politiezaak? Deze botten  zijn honderden jaren  oud, een  gerechtelijk onderzoek  is niet nodig. Ze vraagt zich opnieuw  af wie dit onderzoek geheim wil  houden.

			Als ze weer in Lytham zijn,  gaat Cathbad  meteen  door naar bed. Maar  Kate is  wakker en behoorlijk humeurig. Ruth besluit  dat ze een wandeling met haar  gaat maken naar  de  korenmolen. Het  is zeven  uur, het is  een zachte avond en Kate  valt  de komende uren nog niet slaap, zo  te zien.

			Ze  schieten nauwelijks op, zonder de wandelwagen, maar als  ze bij de promenade komen, fleurt Kate helemaal  op  en rent ze naar  de molen.  Deze korenmolen ziet er heel anders uit dan het  zorgvuldig verbouwde huis van Clayton  Henry.  Hoewel  de  molen er schilderachtig bij staat, heeft hij ook  iets ambachtelijks,  zo stevig op zijn stukje  gras,  met uitzicht over zee, en met zijn  onbeschadigde zwarte wieken.  Claytons huis was een wonder van glas  en  hout, een kunstzinnige combinatie van  oud en  nieuw,  met  een  galerij en  met  bovenin een observatorium, waar de wieken  vroeger zaten. Hoe  kan een hoogleraar op een falende faculteit  er  zo’n huis op na houden?  Ruth zou willen dat ze  het aan iemand kon vragen. Niet voor het eerst stelt  ze zich  voor  dat ze met Dan over zijn collega’s praat  en  vergeet ze  dat ze hier  niet  zou zijn  als Dan  er  was.

			Haar telefoon laat een piepje horen.  Waarschijnlijk Cathbad, die zich  afvraagt waar ze zijn.  Kate rent naar haar toe  en Ruth hijst haar op  haar  heup terwijl  ze  met haar vrije hand  op BERICHTEN klikt.

			Maar het bericht  is niet van Cathbad. Het is weer  van haar  geheimzinnige vriend.

			Als je weet wat goed voor je is,  bemoei je je  niet met de botten.

			Ruth  blijft zo lang  stilstaan dat Kate  zich begint te vervelen en zich naar beneden laat  zakken.  Is dit  bericht  afkomstig  van iemand die ook  op  het  feestje was? Iemand met wie ze nog maar een paar  uur  geleden stond te kletsen bij het springkussen? Wie  weten er  allemaal dat zij maandag de botten gaat bekijken?  Wat is het werkelijke mysterie  rond Dans  ontdekking? Iets  of iemand is verantwoordelijk  voor  Dans angst,  Claytons poeha, misschien zelfs  voor  Elaines tranen. Maar wie of  wat? Ze weet dat ze Nelson zou moeten  bellen. Iemand  bedreigt haar en, automatisch, Kate ook.  Maar ze  deinst ervoor  terug om te bellen,  omdat Nelson niet weet dat zij hem naar Lancashire  is gevolgd. De afzender  is waarschijnlijk gewoon een of andere gek. Geen van die schitterend  uitgedoste  mensen  op de barbecue maakte op  haar de indruk  erg gevaarlijk te  zijn. Niettemin rilt ze  in de zachte avondlucht. Ze  pakt haar dochter op  en loopt naar  huis zonder  achterom  te kijken.
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			De zondag in  Lytham  zorgt voor een prettig jarenvijftiggevoel. Cathbad, Ruth en Kate maken een  wandeling in  het park, eten  een ijsje en kijken hoe de wereld aan hen voorbijtrekt. Gepensioneerden spelen bowls en je  hoort kinderen gillen  vanaf de schommels. Ze lopen langs bloembedden met schitterende, knallende kleuren en langs  een bijzondere metalen fontein in de vorm  van  een man  die iets in zijn hand houdt wat op  een riek  lijkt.

			‘Grappig toch,’ zegt  Cathbad.  ‘De zondag voelt toch altijd  anders aan  dan andere dagen, ook al  ga je niet naar  de kerk.’

			‘Ik snap  wat je  bedoelt,’ zegt Ruth. Het was haar ook al opgevallen,  zelfs in  haar huis, waar de enige  aanwijzing voor de dag des Heren de lange uitzending van The Archers is,  een serie die al sinds de jaren vijftig  op  de  radio  is. Ze denkt aan  haar ouders,  die vaak  een  groot deel van de  zondag in de  kerk doorbrengen. Toen ze opgroeide vond  ze dat een troosteloze bezigheid, maar de laatste tijd denkt ze wat welwillender over  het  geloof van haar ouders. Het houdt  ze in elk geval van de straat.

			‘Ging jij als kind naar  de kerk?’  vraagt ze Cathbad, als  ze stoppen bij een  café  met uitzicht over het veld  waar bowls wordt gespeeld.  Cathbad bestelt thee voor  hen tweeën.  Hij ziet er  nog steeds wat bleekjes  uit  na gisteren. Ruth  veegt Kates gezicht en handen af.  Het ijs  zit zelfs in  haar hals.

			‘Ja,  natuurlijk. Ik  ben opgegroeid in Ierland en elke zondag gingen we allemaal samen naar de mis.’

			‘Ik  was vergeten dat je Iers bent.’

			De  thee wordt  geserveerd in een echte theepot met dikke porseleinen kopjes.

			‘Ik ben door en door  Keltisch,’ zegt  Cathbad.  Na een korte pauze  zegt hij: ‘Mams  was een geweldig mens.  Ik zou willen dat  je haar  had ontmoet.  Ik  moest  aan haar denken  toen  Pendragon ons  over Dame Alice vertelde.’

			‘Hoezo?’ vraagt Ruth  verrast.

			Kate,  die dol is  op dat woord, herhaalt fluisterend:  ‘Pendragon.’

			Cathbad grijnst. ‘In  vervlogen tijden zouden  ze  mijn moeder  een  heks hebben genoemd.  Ze was een goed  katholiek, maar  ze dacht  dat  het geen kwaad  kon om zowel tot de maagd Maria te bidden als bezweringsformules uit te spreken. Iedereen  wist dat je  bij Bridget  Malone moest zijn als je een probleem had.’

			‘Leeft ze nog?’  vraagt Ruth.  Vreemd, maar ze  heeft er nooit aan gedacht om Cathbad naar zijn familie  te vragen. Ze heeft hem nooit beschouwd als iemand met familie.

			‘Nee,’ Cathbads blik dwaalt  af naar de  witgejaste mensen  op  het veld. ‘Ze  is  overleden toen ik zestien was.’

			‘En je vader?’

			‘Die  heb ik  nooit gekend. Mijn  moeder had het nooit over hem. Het  was  natuurlijk een enorm schandaal  in ons dorp, Bridget Malone die  een kind kreeg zonder dat er een man in de buurt was. Maar  ze hield vol,  ze  zei  er  geen woord over, ze ging gewoon haar gang.  Ik  weet dat mijn  oma een grote steun voor haar  is geweest. Zij  was ook een  heel  opmerkelijke vrouw. Nadat  mijn moeder  was overleden en voordat ik naar de  universiteit  ging,  heb ik  bij  haar gewoond.’

			Geen wonder  dat je het  gezelschap van vrouwen prettig vindt,  denkt Ruth. Ze weet dat Cathbad scheikunde heeft gestudeerd  (waarschijnlijk in Ierland) en daarna  in Manchester bij Erik  archeologie is gaan  studeren. En  op  een bepaald moment heeft hij een  dochter  gekregen.  Verder is hij blanco. Bijna alsof hij  werkelijk die half  mystieke figuur is die  hij zegt te zijn.

			‘Allerlei gezinsvormen kunnen werken,  denk  je ook  niet?’  zegt  ze.  Het is iets  wat ze dolgraag wil  geloven. ‘Niet alleen het traditionele gezin.’

			‘Nou en of. Kijk  maar  naar ons. Moeder,  kind en een toevallig passerende tovenaar die samen  een  geweldige tijd  hebben. Waarom gaan we vanmiddag  niet naar  Blackpool?’

			Net als Cathbads moeder destijds  is de moeder van Nelson  naar de  mis. Ze geniet  altijd enorm van de  gezongen  mis  op  zondag, hoewel haar plezier  meestal vooral bestaat uit  kritiek  leveren op het  koor,  op de  bloemen en, vooral, op de priester. Pastoor  David, een  nerveuze en  oprechte  jongeman, is een bekeerling  en in Maureens  ogen  dus  uitermate verdacht.  ‘Geen katholiek van  geboorte,’ zei ze voorafgaand aan de dienst op  doordringende fluistertoon tegen Michelle. ‘Niet echt een van ons.’ In  Maureens ogen doet pastoor David het  heel slecht  in vergelijking met  zijn voorganger, pastoor Damian,  over  wie Maureen altijd  praat alsof hij  het hemelse paradijs heeft betreden. In werkelijkheid is hij aan het afkicken in een  kliniek in Ierland.

			De blijdschap van Maureen  wordt vandaag niet  alleen  verpest  door  de verdacht protestantse preek  van pastoor  David, maar  vooral doordat haar  zoon niet naast haar  zit.  Ze heeft maar zelden het geluk  dat ze tegenover haar geloofsgenoten kan pronken  met  haar zoon en zijn aantrekkelijke vrouw. Maar  vandaag weigerde Nelson het spelletje mee te spelen.  Hij heeft een gecompliceerde verhouding met het  geloof dat hij  al vanaf de doop heeft.  Aan de ene  kant is hij doodsbang dat het  allemaal waar  is,  aan de andere kant walgt  hij van het  hele circus in zijn moeders kerk, zoals de bloemenarrangementen en de collectes voor de armen. Zijn weigering om mee te gaan liep  al snel  uit op ruzie, die eindigde in Maureen die  het  huis uit stormde met Michelle op sleeptouw, en de waarschuwing voor  Nelson  dat  hij  binnen afzienbare tijd naar  de hel zou gaan. ‘Dan zie ik je daar,’ had Nelson  gesnauwd.

			Harry doet vreemd, denkt  Maureen als ze haar hoofd vroom  buigt bij het  opheffen  van de hostie. Elke keer als hij  thuiskomt, gaat dat gepaard  met felle ruzies. Om  eerlijk  te zijn, kijkt ze daarnaar uit. Harry  heeft altijd  een kort  lontje  gehad, maar zijn moeder en zussen zijn  minstens zo  opvliegend. Deze keer lijkt hij echter anders.  Rustiger, triester. Maureen heeft hem een paar  keer  betrapt toen hij in zijn  eentje  naar buiten  stond te staren. Zelfs als kind was Harry niet geschikt  om te zitten en te staren; hij moest altijd dingen  doen: voetballen en er  met zijn vrienden  op  de fiets op uit gaan tot  zijn  moeder  er  hoorndol van  werd.  Hij is natuurlijk  wel  ziek  geweest. Maureen denkt aan die  afschuwelijke reis naar Norfolk in november vorig  jaar,  hoe ze de  hele weg had gebeden dat  Harry deze vreselijke  geheimzinnige ziekte zou overleven, en aan  de akkoordjes die ze met God had  gesloten en haar  blijmoedige  aanbod om in zijn plaats  te sterven. Dat had ze oprecht gemeend.  Toen Harry er op miraculeuze wijze bovenop kwam,  had ze half en half verwacht dat zij  ter  plekke in het Hemelse Rijk  zou worden opgenomen. En is hij dankbaar voor haar  vrome toewijding?  Nee. Hij  sluipt rond met zijn  gezicht op onweer,  hij verdwijnt plotseling  om oude politiemakkers te  ontmoeten en  hij weigert  met zijn  moeder  mee te gaan naar de  mis. Hij verdient het  niet om  zo’n moeder en zo’n vrouw te hebben.  Echt,  dat verdient hij niet.

			Nu zit Maureen boos voor haar  lieveling te bidden. Alsjeblieft, God,  laat hem inzien dat het  fout is om zich zo  arrogant te gedragen.  Zorg ervoor, Heer, dat hij veilig is  en dat hij beseft hoe gezegend hij is. Als  ze  elkaar de hand  moeten geven,  houdt ze  die van  Michelle  extra stevig vast. Hoewel ze niet weet waarom, wil  ze haar schoondochter plotseling  beschermen.

			‘Vrede zij met jou,  lieverd,’ zegt ze  hees.

			‘Dank je,’  zegt Michelle,  die  zich  nooit kan herinneren wat ze eigenlijk  zou moeten  antwoorden.

			Het strand is prachtig. Het is eb en het  strand  strekt zich kilometerslang voor hen uit,  tot voorbij de pieren, en de  zee is slechts een blauw waas in de verte. Kate  is  meteen  verliefd op de ezels en zeurt dat ze ezeltje  wil rijden. Dat is een opluchting, want toen  ze de auto had geparkeerd, had Kate een  poster gezien van Dora  the Explorer en vanaf dat  moment wilde ze  alleen  nog Dora. De poster maakt reclame voor Pleasure Beach, waar blijkbaar zoiets is als Nickelodeon Land, waar gigantische tekenfilmfiguren rondlopen en  een stel  ongelofelijk  enge attracties te vinden is. De grootste, een rollercoaster met de  naam Big One, domineert  de skyline van Blackpool.  Het is  een angstaanjagende  spoorbaan  hoog in de  lucht  die zich bijna  verticaal naar  beneden stort en hij reikt hoger dan de zeemeeuwen. Ruth zweert dat ze daar nooit en te nimmer in gaat. Cathbad  vindt dat het er  fantastisch  uitziet.

			Maar de  ezels zijn geweldig. Die van Kate heet Jolly Roger. Ruth aait hem  en verbaast zich over zijn  zachte vacht; eerder bont dan  haren. Roger beweegt zijn  oren snel  heen en weer en lijkt geïrriteerd.  Hij is  zwart met een grijze snuit en zijn tuig is geel. De  vriendjes van Roger  krijgen andere kinderen op hun rug en dan kan de optocht  vertrekken.

			‘Goed vasthouden, schat,’ zegt de ezeltjesman en dat  doet Kate. Ze  kijkt  verrukt om  zich heen en is  helemaal  niet  bang. Voor de honderdste keer  wenst Ruth dat ze haar camera bij zich had. Ze kan een foto maken met haar  telefoon.

			‘Ruth,’ zegt  Cathbad.

			‘Wat?’ Verdorie, waarom kan ze nooit iets vinden  in haar handtas met tig vakjes?

			‘Is  dat  niet  Nelson  die naar ons  toe komt lopen?’

			Ruth  kijkt op,  en inderdaad, er  komt  een maar al  te bekende  figuur over  het zand op hen af lopen. Nelson in  spijkerbroek en een  blauw shirt, met Michelle naast hem en  twee andere vrouwen en een baby in een wandelwagen.

			Ruth staat als aan de  grond genageld. Moet ze hem roepen? Hopen dat  hij haar niet ziet? Waarom  heeft ze hem niet verteld dat  ze naar  Blackpool zou gaan?

			Cathbad heeft  die  twijfels niet.

			‘Nelson!’ roept hij. ‘Kijk, hier!’

			Nelson kijkt naar hen, zegt een paar  woorden tegen Michelle en loopt hun kant op. Maar Cathbad  is al naar hen toe gegaan  en hij  schudt Nelson enthousiast  de hand. Ruth kan  niets anders doen dan  volgen en ondertussen angstvallig een oogje op Kate  en haar ezel  houden.

			‘Cathbad,’ zegt Nelson. ‘Wat doe jij verdomme  in Blackpool?’

			‘Let op je  taal, Harry,’  zegt een van de vrouwen, een ontzagwekkende matrone in het blauw die er  vaag bekend uitziet.

			‘Harry,’ zegt Michelle.  ‘Daar is  Ruth. ’

			‘Hi,  Nelson,’ zegt Ruth. ‘Hi, Michelle.’

			Nelson staart haar aan,  er trekt een  spier in zijn  wang en hij ziet  er  woedend  uit.

			‘Waar is  Kate?’  vraagt  Michelle.

			‘Op een ezel.’

			‘Die  kleintjes  zijn dol op de ezels,’ zegt  de vrouw in het blauw.  En  omdat  niemand anders het lijkt  te gaan doen, stelt ze zichzelf voor.  ‘Ik  ben Maureen,  Harry’s moeder. En  dit is Maeve, mijn oudste, en haar kleindochter Charlie,  hoewel  ik nooit  zal snappen waarom  ze een jongensnaam heeft. Het is zo’n schatje.’

			Nelsons zus. Ruth  ziet de gelijkenis. Maeve is groot met  zwart  golvend haar  met nogal wat grijze plukken. Ze heeft Nelsons zware wenkbrauwen en zijn  felle blik.  En ze is al  oma! Ruth had nooit gedacht dat  Nelsons zussen  zo veel  ouder zouden zijn dan hij.

			‘Charlie kan tegenwoordig ook als  meisjesnaam,’ zegt Maeve, nogal ongeduldig. ‘Leuk  je te ontmoeten,  Ruth. ’

			‘Ik  heb je  geloof ik eerder gezien,’ zegt Maureen. ‘In  het ziekenhuis.’

			Daarom komt  ze Ruth  zo bekend  voor. Ze heeft Nelsons moeder kort ontmoet  op de ochtend na de nacht  waarin ze  dachten  dat hij  zou doodgaan. Ruth kijkt even naar Michelle  en ze weet zeker dat zij aan hetzelfde denkt.

			‘Ruth werkt met  mij samen,’ zegt Nelson kortaf. ‘Ze is archeoloog.’

			‘Dat is vast  heel interessant werk,’ zegt  Maureen. ‘Ik mis  nooit een aflevering van dat  archeologieprogramma, Time Team, of niet, Maeve?’

			‘Ze  hebben ook een aflevering hier in de buurt  gemaakt,’ zegt Ruth. ‘In Ribchester.’

			‘Die heb ik gezien,’ zegt Maureen opgetogen.  ‘Ben je daarom hier?’

			‘Zoiets,’ zegt Ruth, ze voelt zich ongemakkelijk. De ezels zijn  bij de pier  aangekomen  en  keren  om. Over een paar minuten staat  Maureen oog  in  oog met haar  andere  kleinkind,  al heeft  ze  geen idee.

			‘Is het vanwege Dan Golding?’ vraagt Nelson.  Hij kijkt nog steeds boos. Ruth ziet  dat Michelle haar hand op zijn arm  legt  alsof ze  hem  wil kalmeren.

			‘Ja. Pendle  University heeft gevraagd of ik  wil komen kijken naar de  ontdekking die  hij voor zijn dood  heeft gedaan.’

			‘Waarom heb je me dat niet gezegd?’

			‘Ik  weet het niet.’

			Maeve kijkt  nieuwsgierig van de een naar de ander. Gelukkig kletst Maureen gezellig  met  Cathbad. ‘Kilfinane!’ hoort  Ruth Maureen uitroepen. ‘Maar  dat is bij mij om de hoek!’

			De ezels  komen dichterbij. Ondanks alles  smelt Ruths  hart van  liefde  als ze Kates blije gezichtje ziet; stralend van oor  tot oor zit ze hobbelend op Rogers rug. Met  hulp  van de ezeltjesman lukt  het haar om  rechtop te blijven zitten. Ruth zwaait, ze weet dat  Nelson ook kijkt.

			‘Mama!’ roept Kate.  ‘Mama! Mama!’

			‘Och, wat een schatje,’  zegt Maureen. ‘Is dat je dochtertje?’

			‘Ja,’  fluistert Ruth.

			Maar Kate heeft Nelson  gezien.  ‘Dada!’  roept ze opgetogen. ‘Dada!’

			‘Denk  je dat ze iets vermoedt?’ vraagt Ruth.

			‘Nee,’ zegt  Cathbad  geruststellend.  ‘Kate noemt  iedereen “dada”. Zo noemde ze de man  van  de ezels toch  ook?’

			Ze  zijn op de terugweg naar Lytham.  Ruth rijdt;  Kate  zit  achterin, ze droomt  van  ezels en neuriet een wijsje uit Dora.  Ze rijden langs Pleasure  Beach.  De Big One torent hoog  boven hen  uit en posters tonen de verschillende manieren waarop mensen  de lucht  in  geslingerd, geroteerd of gewoon doodsbang gemaakt kunnen  worden.  Een van de  attracties heeft de vorm van een  grote raaf met uitgestrekte vleugels, en uit zijn snavel  steekt  een  reusachtige glijbaan die uitkomt op een kolkende waterval. RAVEN FALLS, staat  er in lichtgevende letters boven. Ruths  gedachten  gaan naar de  Ravenkoning, een van de twee afgoden die  in Lancashire lijken  te heersen. De Ravenkoning in zijn eenzame graf  langs de weg naar de zee en  de Demon  King  van de pantomime die heerst over Blackpool. Fonkelende lichten, kakelbonte kostuums, brood en  spelen.

			Ruth stopt bij  het  stoplicht naast  een zigeunercaravan die ‘Authentieke Toekomstvoorspellingen’ aanbiedt. Misschien moet ze een  afspraak gaan  maken. ‘Maar  dat  gezicht van Nelson,’ zegt ze.  ‘Als ik Maureen was geweest zou ik het heus  doorhebben.’

			Het  is een nieuwe situatie voor  Ruth  en Cathbad. Hoewel Ruth weet dat Cathbad  weet wie  Kates vader is, is dit de eerste keer dat  ze  er openlijk over praten. Ruth  probeert de hele vaderschapskwestie gewoonlijk te negeren, maar ze is zo ontdaan  door de ontmoeting van die  middag dat  ze gewoon met iemand móét praten.

			‘Maureen was te druk met kletsen  met  mij,’ zegt Cathbad grijnzend.  Er was inderdaad meteen een  klik geweest  tussen  hem en Maureen.  Het  is grotendeels door Cathbads toedoen dat Maureen hen  heeft  uitgenodigd  om over  drie dagen bij haar op de  thee te komen, ‘zodat we nog wat meer over ons geboorteland kunnen praten.’ Als Ruth denkt aan het gezicht dat  Nelson daarbij trok, vraagt ze zich af of  ze het levend  gaat halen.

			Ze  waren niet te lang op het strand gebleven. Maeve zou Danielle op de  South Pier ontmoeten en ze wilde  niet  te  laat komen. De  twee partijen waren uit elkaar gegaan met uitroepen als ‘Tot woensdag’ (Cathbad  en Maureen), gegeneerd gewuif (Ruth  en Michelle), uitroepen  van ‘Dada’ (Kate) en totale stilte (Nelson).

			‘Ze raadt het heus niet,’ zegt Cathbad,  die zich omdraait  om  naar Kate te glimlachen. ‘Ze raadt het niet omdat  het zo  onwaarschijnlijk  is.’

			Is het zo onwaarschijnlijk?  vraagt  Ruth zich  af. Ja,  vermoedelijk  wel. Het is  onwaarschijnlijk  dat een  man  die  met  Michelle is getrouwd oog heeft voor  een te zware wetenschapster van in  de veertig zoals zij. Het is  onwaarschijnlijk dat  de  man  die haar ronduit  vijandig aankeek  ooit…  Maar daar  wil ze niet aan  denken. Dat stopt  ze  weg, samen met Max en  de babyvraag. Dat zijn dingen die ze gaat  afhandelen als  ze zich sterk genoeg voelt.  Op dit moment concentreert ze zich op het autorijden. Ze rijden  langs kerstverlichting, trams en een  reusachtige glitterbal.

			‘Maar Nelson zag er  wel heel  boos uit, vond je niet?’ vraagt Cathbad.

			Ruth  antwoordt niet. Ze stopt  voor een rood verkeerslicht en naast haar  stopt een koets met  een paard  ervoor. Er  rijden  honderden  van die dingen op en neer op  de Golden Mile – magere  paardjes  die dikke  toeristen voorttrekken. De  koets  heeft de vorm van een pompoen en is roze met glitters.

			‘Assepoester,’ fluistert Kate.

			Nelson, Michelle  en Maureen zijn ook  onderweg naar huis. Maeve is weer naar  Danielles  huis  gegaan.  Hoewel het strand op  loopafstand  is, heeft Maureen beslist  dat ze met de  auto  zouden  gaan. Nelson heeft toegestemd, deels om  zijn weigering om mee te gaan naar  de  mis goed te  maken.  Maar nu zijn  moeder een waterval  aan kritiek  over hem  uitstort wat betreft zijn rijstijl,  begint hij spijt  te krijgen van dat vredelievende  gebaar. Zijn geduld met Maureen begint op te raken. Godzijdank gaan ze volgende  week naar Michelles  moeder.

			Eigenlijk  rijdt  Nelson  voor zijn doen nogal tam.  In Norfolk  scheurt hij op twee wielen door de  bocht en gedraagt hij zich over  het algemeen alsof hij meespeelt  in een  achtervolging uit  een politieserie  uit de jaren zeventig. Nu  beperkt hij zich  tot keihard optrekken bij  de stoplichten  en  op  het allerlaatste moment stoppen.

			Maureen overdrijft  de gevolgen –  ze steekt haar hand naar voren als om zichzelf  te  redden en  legt haar andere  hand  om haar  keel.  ‘In godsnaam, Harry,’  zegt  ze,  ‘doe wat voorzichtiger.’

			‘Het  komt  door  die idioot  voor mij.’

			‘Jij reed te dicht achter hem,’ zegt Maureen,  die zichzelf, ondanks het feit dat  ze geen rijbewijs heeft, als een  expert op  het gebied van autorijden beschouwt. ‘Rijdt  hij altijd  zo, Michelle? Je moet ervoor zorgen dat  hij  een opfriscursus gaat volgen.’

			Michelle houdt  wijselijk haar  mond. Door  de  manier waarop Harry  zijn hoofd houdt, weet ze dat  hij woest is. Ze probeert er niet aan te denken waarom dat zo  is.

			‘Dat is een aardige meid,  vind je niet?’ zegt Maureen, terwijl ze  zich tot Michelle  wendt. ‘Die Ruth Dinges. Een mooi  gezichtje. Jammer dat  ze wat aan de mollige  kant is.’ Maureen, die haar eigen voeten al  tientallen jaren  niet meer  kan zien,  keurt vrouwen  die ‘zich laten gaan’ sterk af.

			‘Ze  is aardig,’  zegt Michelle toonloos. Nelson verruilt met  veel  lawaai de ene  versnelling  voor de andere.

			‘En wat een schattig kindje. Kate. Kijk,  dat is nog eens een  echte meisjesnaam. Heel anders dan  Charlie. En haar vriend vond  ik  ook  heel aardig. Hoe  heet  hij ook alweer? Cuthbert?’

			‘Cathbad,’  zegt Michelle.

			‘En heb je gehoord dat  hij  uit  Limerick  komt? Kilfinane. Dat is in het Ballyhoura-gebergte. Waar ik  ben opgegroeid.’

			Nelson, die  er  nooit  over heeft nagedacht dat Cathbad  ergens vandaan komt, zegt niets.  Waarom  is Ruth verdomme in Lancashire? En waarom  heeft ze hem  dat  gisteren  toen ze  elkaar spraken  niet verteld? Het moet  inderdaad  Cathbad zijn geweest die hij  die dag  in Lytham heeft gezien. Cathbad die met zíjn dochter in  een wandelwagen rondloopt.  Cathbad die  doet alsof  hij  Ruths vriendje is. Misschien ís hij inmiddels wel Ruths vriendje. Maar  hoe zit het dan met die Max? Hij weet dat Ruth nog steeds contact  met hem heeft. Misschien heeft ze wel een stuk of wat vriendjes op  sleeptouw. Wat is dat voor een omgeving voor Katie?  Hij neemt een  bocht te  hard  en mist op een haar na  een  verkeerspaaltje.

			Maureen  gilt.  ‘Wil  je  ons dood hebben?’

			Nelson gaat langzamer rijden  als ze dicht bij  Maureens huis zijn.  Zijn ouderlijk  huis. Het huis waar hij is opgegroeid. Een rijtjeshuis met drie slaapkamers, helroze  geverfd. Hij vraagt  zich voor  het eerst af wat  zijn vader –  niet een man die zijn vrouwelijke  kant  toonde – van dat roze vond. Het is goed  mogelijk dat hem  helemaal  niets  is  gevraagd. Zolang Nelson zich kan herinneren  is het huis  al roze.  Zijn vader is achtentwintig jaar geleden overleden, toen Nelson vijftien was. Soms vindt hij het  lastig  om  zich zijn gezicht voor de geest  te halen, hoewel hij zijn stem met het vriendelijke Lancashire-accent, dat veel lieflijker  klinkt dan  Maureens stem, nog steeds kan  horen.

			Nelson zoekt een parkeerplaats in de overvolle straat. Toen  hij hier  woonde, had nog vrijwel niemand een  auto, nu  lijken ze er allemaal  twee of drie te  hebben. Bij de  meeste  huizen hangt  een satellietschotel aan de gevel. Hij  weet  nog  goed hoe  spannend  het  was toen ze  precies op tijd voor het  huwelijk van prinses Anne  hun  eerste kleuren-tv kregen.

			Het lukt Nelson zijn Mercedes op  de plek  te  zetten waarvandaan juist  een  Fiat  Panda is vertrokken. Maureen vertelt hem behulpzaam  hoe hij zijn  stuur moet draaien.

			‘Leuk hè, dat  Ruth en Cathbad  op de thee  komen?’ zegt ze, als ze naar het huis lopen. Michelle is het met haar eens.

			‘Dan  kun jij met de  kleine spelen, Harry,’ zegt  Maureen. ‘Jij bent zo goed met  kinderen.’

			‘Misschien ben ik dan er niet,’ zegt  Nelson.
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			Het forensisch laboratorium ligt op een fabrieksterrein dicht bij de  luchthaven van  Blackpool. Het is  een merkwaardig verlaten plek, een doodlopende weg in meerdere betekenissen. Ruth rijdt al een hele tijd rondjes,  op zoek naar CNN Forensics. Er zijn maar heel weinig wegwijzers  en de gebouwen hebben allemaal hetzelfde vierkante en onopvallende uiterlijk.  Bij de wegwijzers die er wel zijn,  wemelt het van de onsympathieke acroniemen: DDR KANTOORMEUBELS, AJM INDUSTRIEEL HEKWERK, RBB CHIRURGISCHE HULPMIDDELEN. De wegen  lopen  er rond omheen  en lijken nergens naartoe te  gaan, als een spoorbaan van een kind.  Het is  meer geluk dan wijsheid,  maar uiteindelijk ziet  ze bij een langwerpig,  laag  gebouw dat  eruitziet alsof het van golfplaten is  opgetrokken,  de  rode sportwagen van Clayton Henry geparkeerd staan. CNN FORENSICS, staat er in vaalgrijs op een klein wit  metalen bordje. Het is  duidelijk dat  ze hier geen  klanten verwachten.

			Clayton Henry  stapt uit en  komt haar tegemoet lopen. De joviale gastheer in zijn  Hawaïaanse overhemd is  nergens  meer te bekennen. Hij is sober  gekleed  in een donker pak en hij lijkt niet op zijn gemak; hij  kijkt schichtig rond op de verlaten  parkeerplaats, alsof hij door  de  FBI wordt gevolgd. Ruth bedankt hem voor het feestje  en Clayton accepteert het met een flauwe glimlach.

			‘Dit  ligt wel ver uit de buurt,’ zegt ze, als ze de  (vergrendelde) deuren naderen.

			‘Ja, maar ze zijn erg goed. De politie  zet  ze vaak in voor forensisch onderzoek.’

			‘Maar waarom wilde Dan  hiernaartoe?  Dit is toch geen politiezaak?’

			‘Nee.’ Clayton speelt  nerveus met zijn telefoon.  ‘Maar we wilden absoluut zeker weten dat de  botten goed  beschermd worden.’

			Beschermd tegen wie  of  wat?  denkt  Ruth. Maar  ze zegt niets meer.  Ze drukken op  een  bel en ze  worden binnengelaten.

			Binnen is het  brandschoon; steriel blauw en hoogglans wit. De receptioniste, ook in antiseptisch wit,  vraagt  of  ze  hun  tassen  willen afgeven en beschermende kleding willen aantrekken.

			Clayton  draagt een onopvallende Mulberry-aktetas,  die  Nelson  waarschijnlijk  een  handtas zou noemen. Hij geeft hem aarzelend af, met een kwinkslag dat er explosieven  in zitten. De receptioniste glimlacht  koeltjes.  Ruth  geeft  haar handtas zonder commentaar af. Als een terrorist daar binnen  een halfuur iets in kan vinden, doet hij  het beter dan  zij.

			‘Dank u  wel,’ zegt de receptioniste. Ze geeft  hun allebei een wegwerpoverall.  ‘U kunt zich daar  omkleden.’ Ze  wijst naar een  onopvallende deur  met het opschrift KLEEDKAMER.

			‘Is het uniseks?’

			‘Ja.’

			Ruth heeft een pesthekel aan overalls. Ze vindt dat ze er in zo’n ding uitziet als  een  michelinmannetje. Ze krijgen ieder  twee paar handschoenen,  het  ene  paar  lang en blauw, dat ze over de manchetten kunnen trekken, het andere  kort  en vleeskleurig.

			‘Is dat niet een beetje overdreven?’ vraagt Ruth.

			Clayton haalt zijn schouders op.  In zijn  papieren pak ziet hij eruit als een koddige  oud geworden peuter.  ‘Ik vermoed dat ze hier  heel wat gevoelige dingen hebben  liggen. Eén  spatje DNA op de verkeerde plek  en…’

			‘Ja, dat  zal  ook wel.’ Ruth vindt het  geen prettig  idee  dat zij de schuld zou krijgen van alle onopgeloste moordzaken  in  Lancashire. Ze trekt de handschoenen wat hoger  en zet een mondkapje  op. En zo waggelen  ze de ontvangsthal  uit.

			Er wacht  een man op hen.  Hij trekt  zijn  mondkapje wat lager en  zegt: ‘Ik ben Terry Durkin, forensisch  analist.  Jullie zijn  van  de  universiteit?’

			‘Ja.’ Clayton stelt zichzelf en Ruth voor.

			‘Loop maar achter me aan.’

			Ruth heeft later vooral herinneringen aan  draaideuren. Deur na deur, zachtjes sissend  als zij erlangs lopen. Hoe ging dat lied van Bowie ook alweer  over het geheugen als draaideur? Dan zou  het  wel hebben  geweten. De gangen lijken eindeloos  lang, met blauw licht  en  groen tapijt.  Uiteindelijk staan ze bij een rij  liften.

			‘Het  is op de derde  verdieping.’

			Ruth heeft een ontzettende  hekel aan liften.  Deze aarzelt pijnlijk lang tussen de verdiepingen, waardoor  ze bang is dat  zij  en  Clayton samen  het  maximum  gewicht hebben  overschreden. Wat een  manier om  dood te gaan.  Te zwaar voor de lift. Als ze  op de  derde verdieping aankomen,  springt ze er bijna  uit. Clayton en Durkin moeten het zelf maar uitzoeken.

			Durkin brengt ze naar een kamertje waar een metalen tafel staat met  een genummerde  container. ‘De  botten zitten daarin.’

			‘Wie heeft ze aangenomen  en geregistreerd?’

			‘Ik,’ zegt Durkin.  ‘Ik  had die dag dienst.’

			‘Wie  heeft ze  binnengebracht?’

			‘Guy. Guy Delaware.’

			Interessant, denkt Ruth. Dat bevestigt de  bewering van Guy dat  hij nauw  betrokken  is bij het project,  of was hij gewoon Dans boodschappenjongen?  ‘Weet je wat er gebeurd  is met de monsters  die zijn afgenomen voor  onderzoek?’ vraagt ze.

			‘Wanneer zijn  die afgenomen?’

			Ruth  kijkt Clayton aan. ‘Bij de  opgraving,’  zegt  hij.

			‘Ik  weet alleen  wat er  in dit gebouw gebeurt,’ zegt Durkin  op  effen  toon. ‘Er gaat niets  het gebouw  in of uit zonder dat wij dat weten.’

			‘Dan kunnen we maar beter  niets achterlaten,’ zegt Clayton lachend.

			‘O, jullie gaan beslist iets achterlaten,’ zegt Durkin, zonder  te  glimlachen.  ‘Een haar, wat  zweet, een paar vezels. We  vinden jullie DNA heus  wel ergens, reken daar maar  op.’

			Ruth bedenkt nogmaals dat dit wel  een  zeer hightech locatie is om een archeologische  vondst  te  bewaren. Ze vraagt Clayton of er  aanwijzingen zijn dat  de  botten van recente  datum  waren.

			‘Nee,’ zegt  Clayton.  ‘Geen  enkele. Ze lagen  per  slot begraven in een  sarcofaag. We konden  het graf  vrij nauwkeurig dateren.’

			‘Waarom worden  ze  dan  niet  op de universiteit bewaard?’

			Clayton kijkt ongemakkelijk rond.  Hij kijkt Ruth niet aan als hij  zegt: ‘Zoals ik al  zei,  de  opgraving gaf sommigen een  slecht gevoel.’

			‘Hoezo?’

			‘O…’  Clayton is plotseling druk met zijn handschoenen. ‘Verspilling van middelen.  Dat soort dingen.’

			‘Had  dat  gevoel met Dan te maken?’ houdt Ruth aan.

			Clayton  kijkt haar met  een  geschokte  uitdrukking op  zijn  vlezige  gezicht aan.  ‘Nee! Dan  had absoluut  geen vijanden.’

			Daar denkt de politie  echter anders over. Ruth denkt  terug  aan  haar  gesprek met  Nelson. De politie vermoedt dat Dan door iemand  is vermoord. Dat diegene  heel goed  van Pendle University afkomstig kan  zijn  en heel  goed dezelfde persoon kan  zijn die Ruth berichten stuurt  waarin ze  gewaarschuwd wordt om zich  niet met de botten te bemoeien.  Nou – ze recht haar schouders terwijl ze  de doos van Durkin aanneemt –  ze is niet zo  snel bang. Nou ja, dat  is ze wel, maar daar  gaat het  nu niet om. Het gaat erom dat  ze hier  is, ook al is  ze bang. Ze legt de  botten  een voor een  op de  onderzoekstafel.

			Ze  legt het skelet  in  de juiste  anatomische positie en zoekt naar opvallende kenmerken –  ziekte, ondervoeding, trauma’s – alles wat haar kan helpen om  een beeld te krijgen van  de mens die zo lang  geleden is overleden. Op het eerste gezicht lijken de botten afkomstig van  een  volwassen  man, wat een opluchting is, wat  Clayton ook mag zeggen. Ze  zien  er ook oud  uit, maar dat zegt niet zo  veel. Als het  om een  recent skelet  gaat is  dat  gewoonlijk vrij snel  duidelijk, maar het is niet altijd  gemakkelijk om vast te  stellen of het om een vijftig jaar  oud skelet gaat of om een skelet dat honderden  jaren in de grond heeft gelegen. Er  zijn zo veel  factoren die de  conditie van botten  kunnen aantasten.

			Clayton  Henry kijkt oplettend toe, maar hij probeert  haar niet te helpen. Het  is  uiteindelijk niet zijn  specialisme. Durkin  staat respectvol op de achtergrond. Het is er koud; kennelijk hanteren ze hier de temperatuur van een mortuarium.

			Ruth begint haar  onderzoek bij de schedel. Ze bekijkt  de  geprononceerde rand van het achterhoofd die de bevestiging biedt dat het om een man  gaat.  Daarna bekijkt  ze het gebit. Tanden zijn de  beste  maatjes van een archeoloog. Ze geven informatie  over de leeftijd, de voedingsstoffen  en  het eten. Horizontale lijnen  op de tanden  kunnen duiden  op een periode van ontwikkelingsstilstand door ziekte of ondervoeding. Tanden  bevatten  ook een  onuitwisbare aanwijzing over wanneer en  waar de  eerste volwassen tand is  verschenen.  Botten vernieuwen zichzelf, tanden  niet.

			Ruth kijkt een  hele tijd  naar de bovenkaak, daarna  pakt ze de  onderkaak op, die los ligt van de bovenkaak. Ze  bekijkt die  zo lang dat Clayton Henry onrustig van  de  ene op de  andere  voet begint te  wiebelen.

			‘Heb je iets interessants gevonden,  Ruth?’

			Ruth beduidt dat hij dichterbij  moet komen. ‘Zie je die tanden in de bovenkaak? Die zijn echt afgesleten.’

			Clayton kijkt  ingespannen mee. ‘Ja.  Onze  vriend  had dus een behoorlijke leeftijd. Of  hij was een tobber.’ Hij lacht hartelijk.

			‘Maar kijk nu eens naar  de onderkaak.’

			‘Hoezo?’

			‘Deze tanden zijn lang niet zo  afgesleten.’

			‘Hoe  kan dat?  Ze schuren toch  langs elkaar heen?’

			‘Precies,’  zegt Ruth.

			‘Hoe  bedoel je?’

			Ruth legt de twee  kaakhelften naast elkaar op  de tafel. ‘Ze  passen niet op elkaar.  Deze kaken  zijn van twee verschillende hoofden.’

			‘Ik begrijp het niet,’  zegt Clayton Henry  voor  de tigste keer. Ze zitten  in een café naast een  verwaarloosd pretpark. Het  was de  dichtstbijzijnde gelegenheid die ze  konden vinden.  Je kunt je niet  voorstellen dat iemand voor  dit  café zou kiezen om  een  andere reden dan gemak. De lucht is  zwaar van  bakvet en  stoom  en de  eigenaar ziet eruit  alsof hij rond 1953 alle hoop is verloren.  Clayton ziet er in zijn zwarte pak net zo misplaatst  uit als een voedselinspecteur. Hij kijkt  triest naar  zijn  thee,  die grijs  is met een soort beige vliesje erop.

			Ruth  nipt van  haar koffie, die vreemd genoeg naar frites smaakt.  ‘Er zijn twee mogelijkheden,’ zegt  ze.  ‘Óf er lagen delen van twee skeletten in  de sarcofaag, die zodanig waren neergelegd dat  het op één lichaam  moest lijken, óf er  zijn  een  paar  van Dans  botten verwisseld, hetzij  bij de  opgraving, hetzij in het lab.’

			Clayton  schudt  zijn  hoofd. ‘Dan zou  het gezien hebben  als er delen van twee skeletten hadden gelegen. Ik weet dat hij geen botspecialist was,  maar die tanden zouden hem zeker zijn opgevallen. Hij heeft de schedel  heel  lang bekeken om  de leeftijd van de botten vast  te stellen. Hij  zou  dat zeker hebben gezien.’

			‘Ja,’ zegt  Ruth, ‘dat  denk  ik  ook.’ Ze denkt aan Dan, de ster  van de vakgroep  Archeologie op UCL, en ze  wordt  plotseling  overvallen door boosheid:  dat iemand  ook maar kon  dénken dat  hij zo’n doorzichtige truc  met hem  kon uithalen.

			‘Laten  we alles  eens op een  rijtje zetten,’ zegt  ze. Ze rommelt in  haar tas op zoek naar een  schrift  en een pen. Ruth is dol op lijstjes. Het is iets wat ze  gemeen heeft met inspecteur  Harry Nelson. ‘Wie was erbij aanwezig toen de botten werden opgegraven? Ik neem  aan  dat het allemaal  op één  dag  is gedaan?’

			‘Ja, daar  was Dan  heel specifiek over. Elk  bot moest worden  geregistreerd.’

			‘Waar zijn  die  gegevens nu?’

			Clayton haalt  hulpeloos zijn  schouders  op. ‘Ik weet het niet.’

			Op  Dans laptop,  neemt ze aan, bij zijn aantekeningen en zijn roman.  Maar  misschien ligt er ergens  op de faculteit nog een geprinte  versie.  Ze besluit daarnaar  op zoek  te  gaan.

			‘Weet  je zeker dat hij bij de opgraving monsters  heeft  genomen om te laten  testen?’  vraagt  ze.

			‘Ja. Ik heb gezien dat hij bodemmonsters nam en een  paar tanden  en botten  opzijlegde voor verder onderzoek.  Hij deed ze in  zakjes en legde ze  in zijn auto,  geloof  ik.’

			De monsters zijn  dus  van het originele  skelet genomen, denkt Ruth.

			‘Hoe zit het met de foto’s?’ vraagt ze.  ‘Hij heeft vast een  foto  van het skelet gemaakt  toen dat was blootgelegd,  maar nog niet  was opgegraven.’

			‘Er zijn officiële foto’s gemaakt  door de archeologe van het graafschap, meen  ik.  En Dan heeft foto’s gemaakt  met  zijn telefoon.’

			Verdomme, Dan, waarom moest alles zo hightech zijn? denkt Ruth. Zij maakt foto’s van  een opgraving  met een digitale camera, maar  ze maakt  ook altijd een schets in haar schrift  en ze  maakt uitgebreid aantekeningen.  En in  tegenstelling tot mobieltjes raken schriften maar zelden kwijt. Dat  zegt ze  ook tegen Clayton.

			‘Ik ben dol op  technologie,’ zegt  hij  onverwacht.  ‘Ik ben een echte  gadgetboy. Ik heb net  de nieuwste  iPhone aangeschaft.’

			Ruth komt tussenbeide voordat hij aan een  iPhone-monoloog begint,  waarvan de eigenaren denken dat ze zo  fascinerend  zijn.  ‘Dus,’ zegt ze, opkijkend  uit haar  (in het geheel niet hightech)  schrift, ‘wie waren er die dag aanwezig?’

			Op  Claytons gezicht verschijnen denkrimpels, waardoor  hij er nog meer  als  een kribbige  kleuter uitziet. ‘Een paar mensen van de  plaatselijke  archeologievereniging,’ zegt hij.  ‘Ik kan wel aan hun namen komen. Susan Chow, de archeologe van  het graafschap, was erbij. Ik was erbij  en  een paar andere mensen  van de faculteit.’

			‘Wie?’

			Clayton neemt een slokje  van zijn thee, trekt een grimas en schuift het kopje weg. ‘Guy was er, geloof  ik.  Ja, Elaine en Guy. Ze waren  zeer  geïnteresseerd in de opgraving.’

			‘Heb jij  daadwerkelijk gezien dat  Dan de botten inpakte?’

			‘Ja. We wilden ze  naar de  universiteit brengen, maar  Guy dacht…’ Hij stopt  met  praten.

			‘Wat? Wat dacht Guy?’

			‘Hij dacht dat ze veiliger zouden zijn in het lab.  Hij heeft ze  er zelf naartoe gebracht.’

			Als Ruth weer in  Lytham is, is Beach  Row  uitgestorven,  op een blonde vrouw na die haar hond  uitlaat. Cathbad is op stap met Kate. Hij  heeft een  briefje achtergelaten dat  ze dolgraag naar het reddingsbootmuseum wilden, alsof  Kate heeft gezegd  dat ze  geïnteresseerd is  in maritieme  reddingsoperaties. Toch is Ruth  dankbaar  dat  Cathbad  bereid is zo vaak op te passen.  Hij lijkt er zelfs van te genieten. Uiteindelijk  blijkt  leven  met Cathbad  niet zo  moeilijk te zijn als ze had gevreesd.  Sinds Peter heeft  ze  met niemand  meer  samengeleefd. De weekenden met Max tellen  niet echt  mee, hoewel  Ruth er zich op zondag vaak op  betrapt dat ze ernaar uitkijkt om weer  alleen te zijn, vrij  om Flint bij haar in bed  te nemen of in haar pyjama  tv  te kijken. Maar Cathbad is anders.  Hij is  niet  haar vriendje, dus ze  vindt  het niet echt belangrijk hoe  hij haar  ziet. En  voor iemand  die  beweert zich  buiten de gangbare  regels van het menselijk ras te bewegen,  is hij bijzonder  huiselijk. Hij  staat vroeg op, maakt bij  zonsopgang een wandeling en is  op  tijd terug om een  kop thee  voor Ruth te  maken en samen met Kate ontbijttelevisie te  kijken. Voor het eerst sinds Kates geboorte  kan Ruth echt een keer uitslapen. Dat  zij zich zorgen  ligt te maken  om Nelson,  Max,  Dan en  de  geheimzinnige berichten in plaats  van lekker  te liggen  doezelen  is natuurlijk  haar eigen fout.

			Ruth legt een paar boodschappen op  de ronde keukentafel. Het is één uur  en ze  vraagt zich  af of Cathbad en Kate  al  hebben geluncht. Zal ze een salade maken voor  het geval  dat?  Een  paar aardappels bakken?  Zij probeert af en toe ook te  koken,  maar Cathbad is  er veel beter in dan zij.  Gisteravond  had hij een heerlijke vegetarische lasagne gemaakt, en als ze de koelkast opendoet ziet ze dat er, bedekt met  een laagje  huishoudfolie, alweer een ander geweldig  gerecht  klaarstaat. Cathbad  zou werkelijk een fantastische  echtgenoot voor iemand  anders zijn.

			Omdat het  rustig  is in huis, besluit  ze  aan het  werk te  gaan. Ze klapt  haar laptop  open en klikt op POSTVAK IN. Ze heeft een  paar voor haar bekende laboratoria aangeschreven in de hoop  dat Dan  een ervan  heeft gebruikt voor het isotopenonderzoek. Misschien heeft er  een gereageerd.  Maar er zijn maar twee e-mails, eentje van Max met een geinige foto van zijn hond, Claudia, met een  hogehoed  op, en eentje van een  onderneming genaamd  University  Pals. Waar heeft ze die naam eerder  gezien? Ze klikt op  het  bericht. Hi, Ruth!  Je  vrienden van University College London, Archeologie 89 missen je.  Waarom stuur  je ze  geen  berichtje? Je  hoeft alleen maar op  onderstaande link te klikken.

			Ruth kijkt  naar  de e-mail  met zijn vrolijke boodschap vol emotionele chantage.  Waarom geeft die haar een ietwat  ongemakkelijk gevoel? Omdat  ze  voor het  eerst  van dit bedrijf hoorde op  de dag  nadat  haar was  verteld dat Dan dood was? Omdat het herinneringen oproept, niet alleen aan Dan,  maar ook aan Caz, Val en Roly, de vrienden die een tijdlang  centraal  stonden in haar leven maar die ze  op de een  of  andere manier  uit het oog heeft  verloren? Morgen gaat ze naar  Caz. Misschien kan ze dan alles weer in perspectief zien. Ze kunnen over Dan praten,  misschien een  manier vinden om hun oude  vriendschap nieuw leven  in te blazen, of, nog  beter, een  nieuwe te beginnen.  Ruth  wil wedden  dat Caz  nooit  lid  zou worden  van  een  groep die zichzelf  ‘University  Pals’  noemt.

			Ze is  zo in het verleden verdiept dat ze als de  telefoon  gaat  denkt dat het Caz is. Maar het is  Max.

			‘Hallo,  Ruth, Hoe gaat het?’

			‘Hallo, Max.’ Ze ontspant zich. Max klinkt  zo opgewekt  en  normaal dat  ze  hem  plotseling  ongelofelijk dankbaar is dat hij geen schimmige figuur  uit  haar  verleden of een sinistere figuur uit het heden is.  En ze wil hem ook  graag vertellen over  Dans ontdekking.

			Max is  erdoor gefascineerd, zoals ze al wel had  gedacht.

			‘Ik heb  nooit eerder een tempel gezien die aan een god van  de raven is gewijd, maar de Romeinen  waren daar heel  goed in, zich een plaatselijke  religieuze cultus  eigen maken. Het is een van de manieren waarop ze assimileerden.  Soms maakten  ze zelfs een combinatie van een Romeinse en een inheemse godheid, zoals Minerva en Sulis in Bath. Hoe  oud is  jouw tempel?’

			‘Dan dacht  midden  tot laat vijfde eeuw.’

			‘Interessant.’ Ruth hoort  iets van oprechte opwinding in zijn stem. ‘De Romeinen hebben in  391 na  Christus  de  oude religies afgeschaft, vanaf dat moment werd het christendom de  gangbare godsdienst.  In 410 na Christus waren ze uiteraard  al weg, maar er waren toen vast  nog heel wat mensen die in die  oude religies  geloofden. En hoe verder je naar  het noorden gaat,  hoe minder  Romeinen  er natuurlijk waren. Je bent daar  bijna aan de uiterste  grens van het  rijk.  Ze hadden er misschien wel  Romeinse wegen en Romeinse uitvindingen,  maar diep  vanbinnen bleven  ze trouw aan hun oorsprong.’

			‘En wat denk je van de inscriptie? Zou het echt koning  Arthur kunnen zijn?’

			‘Het hangt ervan af wie koning Arthur was,’ zegt hij,  net als  Clayton Henry. ‘Maar er zijn beslist enkele historici die denken  dat  hij Romeins-Brits was.  Daar zou  de link met de raaf  ook  goed bij passen. Raven  hebben een zekere Britse traditie; denk maar aan de legende van  de raven bij de  Tower of London: als  zij de  Tower verlaten  zal het rijk  door  rampspoed worden getroffen.  Jouw  Romeinse vriend heeft de raaf  mogelijk als symbool van  Britse eenheid tegen de Picten, Kelten  en Saksen gebruikt.’

			Rex Arthurus, denkt Ruth. Britannorum Rex. Koning Arthur. Koning van de Britons. Hardop zegt ze: ‘Er  bestaat een  legende dat  Arthurs  geest zijn  lichaam heeft verlaten in  de vorm van een  raaf.’

			‘Kijk, daar heb je  het al. Alles klopt. Heb je de  botten  gezien?’

			Ruth vertelt  over  de twee  soorten botten. ‘Ik gok  dat het originele  skelet  ontbreekt en vervangen  is  door deze botten.’

			Max fluit.  ‘Maar  waarom?’ vraagt  hij. ‘Waarom zou  iemand dat doen?’

			‘Ik  weet het  niet,’ zegt  Ruth.  ‘Maar ik weet wel dat er iemand is die liever niet heeft dat ik de  botten, Arthurs botten, onderzoek. Ik weet niet  waarom dat is en al helemaal niet wie  daarachter zit. Er gebeuren een heleboel vreemde  dingen op  de universiteit.’

			‘Dat klinkt  nogal ernstig,’ zegt Max. ‘Ik  kan volgende week naar je toe komen, als je  wilt. Ik kan  dan naar  de botten  kijken en zo de slechteriken  misschien verjagen.’

			Ruth is even stil. Ze kijkt naar twee zeemeeuwen die  om de kruimels vechten die Cathbad  die ochtend  in de tuin heeft gestrooid.  Waarom  wil  ze niet  dat  Max naar Lytham komt? Omdat ze Dans ontdekking nog steeds niet  aan  zijn  expertise wil overgeven?  Omdat hij het woord ‘slechteriken’ gebruikte, alsof het  een onnozel  kinderspelletje is?  Of  wil ze hem gewoon liever niet zien? In elk  geval niet  graag  genoeg.

			‘Laten  we het daar  later  maar  over hebben,’ zegt ze. ‘Maar  ik moet nu gaan.  Ik geloof dat ik Kate en  Cathbad hoor thuiskomen.’
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			Caz woont in  St. Annes, een chic gedeelte  van  Lytham waar  de huizen  eruitzien alsof ze van lego zijn gemaakt. Het is een flinke wandeling, maar omdat Cathbad de auto nodig heeft om bij  Pendragon op bezoek te gaan, heeft Ruth geen andere  keuze dan te gaan lopen,  met Kate in de wandelwagen. Toen Cathbad vroeg of hij de auto  kon gebruiken,  vond Ruth  het idee  van een lange,  verkwikkende  wandeling  wel  aantrekkelijk, maar  deze dinsdagochtend blijkt grauw en grijs, met kans op  regen.

			‘Weet je zeker dat je  het  niet erg  vindt om te lopen?’ vroeg Cathbad  bij  het ontbijt. ‘En als het nu gaat regenen?’

			‘Het komt wel goed,’ zei Ruth hartelijk. ‘Kate is niet van  suiker.’

			Ze  wilde niet dat Cathbad zijn  plannen  zou  veranderen. Ze wist dat hij zich zorgen  maakte  om Pendragon, en ze wilde ook niet zo’n zielig vrouwtje zijn dat nog  geen halfuur  in de regen kan  lopen. Haar eigen moeder heeft nooit  haar rijbewijs gehaald, en Ruth herinnert zich  dat ze als kind haar  moeder door heel Londen vergezelde,  soms in de bus  of de metro, maar meestal te  voet.  ‘Kom op, Ruth,’  zei ze dan. ‘Zet je beste beentje voor.’ Ruth vroeg zich altijd af welk been  haar  beste was, want dat zei  haar moeder  er  nooit bij, maar het moet gezegd, in die tijd  deden beide  benen het  prima.

			Ze controleert of  de regenhoes  in de  wandelwagen zit en dan  gaat  ze dapper op weg  in haar gele regenparka. Het is niet  het geraffineerde beeld dat ze voor Caz in gedachten had, maar je kunt niet  alles hebben.  Cathbad is al vertrokken met de Renault. ‘Ik ben  tegen de avond terug,’ had hij gezegd. ‘Het gaat vast goed met  Pendragon, hij  leek zich alleen nogal  zorgen  te  maken, en dan  dat gedoe met dat  geweer…’

			‘Hij heeft  Thing  om hem te  beschermen.’

			‘Die hond is  een goeierd.  Maar ik  ben  blij  dat Pen gezelschap heeft. Hij is een wonderlijke  vent, en nogal gevoelig voor de duistere, zwarte  kanten van  het leven.’

			Hij is een druïde, wilde Ruth zeggen, natuurlijk is hij vreemd. Hij draagt witte  gewaden en laat geschenken  achter  voor  een  heks die  vierhonderd jaar geleden is gestorven. Maar dat zei  ze  natuurlijk  niet hardop, want ook al is  hij een druïde, Cathbad  had vanmorgen wel de  gootsteen ontstopt. Als  ze langs de zee ploetert, denkt ze na  over die ‘duistere,  zwarte  kanten van  het leven’.  Er bestaan  zwarte wolken en een zwarte kat, als de goede genius van een heks. Ze weet  nog  dat Max haar een keer heeft verteld dat de Romeinen zwarte dieren aan  Hecate, de  godin van de  magie,  offerden, vooral  zwarte honden. Zwarte  vogels ook;  ze denkt  aan de Ravengod en de  vogelbotjes  die in  de tempel bij Ribchester zijn gevonden. Zoogdieren en  vogels komen overal voor in de taal en de mythologie, iets  wat waarschijnlijk al bestaat vanaf  het moment dat de  eerste  primitieve man en hond besloten samen op te  trekken. Katten ook. Katten die eervol werden begraven gaan zelfs  terug tot de Egyptenaren. Ruth denkt aan haar eigen  secondant,  haar geliefde Flint, die nu verzorgd wordt door Bob Woonunga, die denkt dat de  wereld  door een heilige regenboogslang  gemaakt is. Misschien  hebben  mensen hulp van  dieren nodig om  de  wereld  beter te  begrijpen. Het is zeker lastig om te  zien wat  katten nog meer voor mensen doen, behalve er  schattig uitzien en  af en toe een muis vangen. Maar, denkt Ruth,  terwijl ze haar  warrige haar weer onder  haar capuchon duwt, er schattig uitzien is in onze maatschappij altijd veel  te belangrijk geweest.

			Zodra ze  Caz ziet, beseft Ruth dat ze zich niet druk had  hoeven  maken om haar uiterlijk.  Caz  is overduidelijk van  een ander niveau. Alles hier ademt verfijning en een relaxte  levensstijl uit, van het grote victoriaanse  huis  en haar  perfecte model  spijkerbroek en  smetteloze witte shirt tot haar fotogenieke nakomelingen die je overal in fotolijstjes verspreid door het hele huis tegenkomt.

			‘Hoe oud  zijn jouw kinderen?’ vraag Ruth terwijl  ze haar natte regenparka aan een  gekrulde  staande kapstok hangt  (toen ze ongeveer vijf minuten onderweg  was,  was  het  beginnen te  regenen).

			‘Vijftien, twaalf en acht,’ zegt Caz. ‘Pete heeft ze meegenomen  uit zeilen, maar na  de  lunch zijn ze  terug. Pete wil  dolgraag  met jou  bijpraten.’

			Ruth en Kate  volgen  Caz naar  een eng perfecte keuken – het wemelt  van  de eilanden,  openslaande  deuren  en  retrochroom. Er  zijn  zelfs een sofa en een piano met oefenboeken  die duidelijk maken  dat er al jarenlang serieus  op niveau piano wordt gestudeerd. Ruth  beseft dat ze heel wat tekortkomingen  heeft.  Caz  heeft niet alleen een kind van vijftien (wat chronologisch gezien mogelijk is, maar Ruth  als een wonder in de oren  klinkt), maar  ze heeft ook  kinderen die geweldig  goed piano kunnen  spelen,  en ze zeilen. Zeilen! Wie  gaat er in  vredesnaam op dinsdagochtend zeilen?

			‘Hoe gaat  het met Pete?’ vraagt  ze.  Pete zat  ook op UCL.  Hij studeerde wiskunde en speelde  rugby. Maar het was geen  verkeerde vent.

			‘Goed,’ zegt Caz. ‘Hij wordt  kaal  en verlangt naar zijn pensioen. Tja, wie niet?’

			Ruth weet niet goed hoe ze daarop moet antwoorden. Ze denkt nooit  aan haar pensioen, behalve in een verre droom over een meer in Noorwegen. Ze is  nog  maar tweeënveertig en met dit  inkomen moet ze  tot ver in de zeventig  werken om Kates studie te kunnen  betalen. Zijn  er echt mensen die tussen  hun  veertigste en vijftigste  met pensioen gaan?

			Caz haalt  een mand met speelgoed voor Kate tevoorschijn en het meisje gaat tevreden op de vloer zitten spelen.  Caz knielt naast haar en helpt haar  met het bouwen van een houten  spoorweg. De treinen  zijn gedeukt en  er  zijn stukjes af, van deze duidelijk  geliefde erfstukken.

			‘Wat geweldig  voor  je, Ruth, dat je nog een kind hebt  in deze leeftijd,’ zegt Caz. ‘Ik zou er alles voor geven  om terug  te kunnen gaan in de tijd.’

			Ruth  kijkt rond in  Caz’ perfecte  keuken en neemt de opmerking met  een  korreltje zout. Als ze  nu een  baby zou  hebben, zouden het huis en zijzelf er waarschijnlijk heel  anders  uitzien. Ruth denkt dat die  spijkerbroek maatje 36 is.

			Caz  zet koffie  met een  professioneel  uitziende machine die haar  halve aanrecht in beslag neemt. Ze  pakt worteltaart en dierenkoekjes  voor Kate.

			‘En, Ruth?’ zegt ze,  terwijl ze  op een  chroomstoel gaat zitten  die rechtstreeks uit  een woonglossy  afkomstig lijkt.  ‘Wat  doe je  tegenwoordig? Het lijkt jaren  geleden dat we elkaar  hebben  gesproken.’

			Ruth voelt zich  niet  op haar gemak. Ze is zich  er altijd meteen van bewust hoe saai haar leven in de  oren  van anderen moet  klinken.  ‘O, niet veel  bijzonders,’  zegt  ze. Ze kijkt naar Kate die  speelt dat twee treinen met  hoge snelheid  crashen. ‘Ik werk nog steeds op  de universiteit.  Het hoofd van de faculteit is nogal een klier, maar de studenten zijn  geweldig, en ik mag af en  toe een opgraving  doen.’

			‘Hoe doe je dat met  Kate?’  vraagt Caz. ‘Heb je een nanny?’

			Een  nanny.  Ze zit  weer op een ander niveau.  ‘Nee,’ zegt Ruth, ‘Ik heb een oppas. Ze is heel  goed. Heel flexibel.’

			‘En Kates vader? Zijn  jullie nog bij elkaar?’

			‘Nee,’ zegt Ruth.  ‘We  zijn nooit  echt bij elkaar geweest,  maar  hij ziet  Kate  regelmatig.’

			‘Wie had ik  dan aan de telefoon?’  vraagt  Caz. ‘Hij klonk aardig.’  Toen Caz  had gebeld om een afspraak te  maken had  ze, natuurlijk, Cathbad aan  de  lijn gekregen, die  haar uitgebreid over de magische krachten van  de zee  had verteld.

			‘Cathbad. Hij is gewoon een  vriend.’

			Caz kijkt haar nieuwsgierig aan. Ze houdt  haar hoofd een beetje scheef en de zon valt  op  de dure highlights  in haar korte haar. Is mijn leven net zo  vreemd  voor haar als haar leven voor mij? vraagt  ze zich af. Maar toch  is het heerlijk om Caz weer te  zien. Binnen een  paar minuten zitten ze herinneringen op te halen en mijmeren ze  over  Dan en de universiteit  en de keer dat  Roly zich  voor de introductieweek als non  had verkleed.

			‘Die lieve Roly,’ zegt Caz. ‘Ik heb hem in geen jaren gezien, jij wel?’

			‘Nee, alleen kaartjes  met Kerstmis,’  zegt Ruth. ‘Hij woont nu in  Edinburgh.’

			‘Nog steeds met Christian?’ vraagt Caz.

			‘Ik geloof het wel,’  zegt ze. ‘Denk je dat Roly het weet van Dan?’

			‘Dat denk ik niet. Hoezo?’

			‘Nou,  omdat  Dan  in zijn brief  aan  mij Roly noemde.  Hij  vroeg naar  jou, Roly en  Val.’

			‘Dat was  ook onze groep op  de uni. Wij vieren.’

			Ruth  denkt aan  hen vieren: de vinnige Caz, de lieve Roly,  de meegaande  Val en de eerlijke Ruth –  hoe is het mogelijk dat ze elkaar  uit het oog  zijn verloren? Maar Roly zit  in Schotland en Caz  en Val zijn verstrikt geraakt in  het huwelijkse  leven  en het  moederschap.  En Dan, die altijd te cool was voor hun groepje, komt nooit meer terug.

			‘Het is toch wel vreemd dat hij jou vlak  voor zijn dood heeft geschreven,’ zegt  Caz.

			‘Ja, dat  vind ik ook.’ Ze vertelt Caz niet over  de steeds  terugkerende  boze  droom waarin  Dan  gevangen zit  in  een  nachtmerrieachtige hyperruimte tussen leven en dood en om hulp schreeuwt.  Ze denkt aan zijn boodschap op het antwoordapparaat: Ik bel je  zo spoedig mogelijk terug. Beloofd. Ze probeert het  idee uit haar hoofd  te  zetten dat Dan haar op de een of andere  manier zal  terugbellen.

			‘Het was vreemd,’ zegt ze,  ‘om zijn collega’s te ontmoeten en naar zijn  archeologische  werk te kijken. Ik  blijf  maar denken dat  ik dat ooit  allemaal met hem ga bespreken.’

			‘Wat was die grote ontdekking?’ vraagt Caz, die  nu met  zo te zien bovenmenselijk  gemak een waanzinnige lunch aan  het bereiden is.  Op  de grond  laat Kate de treinen tegen elkaar  rammen. Ze is net  zo’n  slechte chauffeur  als haar vader.

			Ruth  aarzelt. Ze heeft Caz  alleen verteld dat de  universiteit haar  heeft gevraagd om naar Dans ontdekking te kijken.  Ze overweegt om Caz het hele  verhaal te  vertellen, over  koning  Arthur, de Ravengod en het afschuwelijke vermoeden dat Dan  is  vermoord.  Maar  dan  denkt ze aan de sms’jes, de angst in  Clayton Henry’s ogen. Het  is beter voor  Caz  als ze van niets weet. ‘Het was een tempel,’ zegt ze. In de buurt van Ribchester.’

			‘Er zijn daar  veel Romeinse dingen te vinden. Ik heb de kinderen een keer naar  het museum daar  meegenomen.’

			‘Ja, het is een bekende site,  maar deze tempel  is om meerdere redenen interessant. Hij is  in Romeinse stijl, maar  Dan dacht  dat  hij  gebouwd was  nadat de  Romeinen zich uit Brittannië  hadden teruggetrokken.  En hij  is gewijd aan  een god in de hoedanigheid van  een  raaf.’

			‘Ik hou  niet van  vogels,’ zegt Caz. ‘Ik denk dat ik die  film van  Hitchcock op een zeer  ontvankelijke leeftijd  heb gezien. Ik hou er niet van zoals ze  samenklieken op telefoonlijnen. Alsof ze ergens op  wachten.’

			‘Ik woon dicht bij  een vogelreservaat. Ze zijn soms prachtig.’ Ruth denkt aan haar voormalige buurman, David, die opzichter  was in dat gebied. Hij hield van vogels; de mensen waren het probleem.

			‘Kun je  goed opschieten met de collega’s van Dan?’ vraagt Caz. ‘Zijn  ze behulpzaam?’

			Ruth denkt aan  Guy en Elaine bij de barbecue; Elaines weerzin en Guys claim op  de  ontdekking.  Ze denkt aan  Clayton Henry die champagne drinkt in  de roze gloed van de tent en somber naar zijn thee zit te staren in het morsige  café.

			‘Het is  een  vreemd stelletje,’ zegt  ze. ‘Het hoofd van de  faculteit wil  eigenlijk alleen maar geld  verdienen  aan  Dans vondst. Een van  zijn collega’s was heel aardig en  echt  kapot van  zijn dood. De anderen  leken een beetje…  ik weet het  niet…  Ik vraag  me  af hoeveel ze werkelijk  om Dan gaven. Dat  wilde ik je  nog vragen: waren zijn collega’s  op de begrafenis?’

			Caz stopt  even,  ze  houdt een handvol  pijnboompitten vast. ‘Ik geloof het  wel. Er waren een man  en een blonde vrouw. Zij  leek behoorlijk  van slag. Ik  weet  nog dat ik  me afvroeg of zij een van zijn  vriendinnetjes was. Ze is niet met  de  rest van ons  naar het hotel  teruggegaan. Ik  vroeg me af of  ze  Dans ex misschien niet wilde  ontmoeten.’

			Guy en Elaine,  denkt Ruth. Of Sam en Elaine.  Was Elaine Dans  vriendin?  Dat  zou kunnen. Ze is op een kille manier heel aantrekkelijk. Dat  zou  haar houding tegenover Ruth  en haar  wisselvallige  gedrag  op het feestje  ook  verklaren. Ze was in elk geval verdrietig op de begrafenis. Maar Guy dan? Hoe zit het met hem? Hij leek  heel close met  Elaine; hij haastte  zich naar  haar  toe om haar te  troosten toen ze huilde.  Is  hij  haar vriendje of alleen een toegewijde  volgeling?

			‘En die man? Hoe  zag  hij  eruit?’

			‘Gemiddelde lengte. Rossig haar. Hij leek wel aardig.’

			Sam  Elliot.  Dus noch Guy noch Clayton Henry was bij Dans uitvaart  geweest. Goed,  tot zover die hele faculteit die er  kapot van  was. En ondanks Claytons  bewering  ‘Dan had absoluut geen vijanden’, denkt  de politie dat iemand hem heeft vermoord. Ze  besluit daarover niets tegen  Caz te zeggen.

			‘Dat  ziet er  heerlijk uit,’  zegt ze. ‘Kan ik je ergens mee helpen?’

			Sandy Macleod en Harry Nelson zijn  weer bij elkaar.  Ze zijn als Starsky and Hutch of Bodie  en Doyle uit The Professionals. In  werkelijkheid zijn het twee  mannen  van middelbare  leeftijd in een  Ford Mondeo  die te hard rijden. Toen  Sandy Nelson  vroeg  of hij  mee wilde naar  de  universiteit om professor Henry een paar vragen  te  stellen,  greep Nelson die kans met  beide handen aan. Hij wil graag  weten wat er met  Ruths  vriend is  gebeurd  en  het  leek hem leuk om  wat tijd  met  Sandy door te brengen, maar hij wilde vooral  wanhopig graag weg bij  Maureen.

			‘Dat ze je  vragen om  in  je vakantie te werken,’ zei Maureen. ‘Wat een brutaliteit.’

			‘Dat  hoort er nu  eenmaal bij,’ zei Nelson, die bij de deur stond  te wachten, zodat hij  weg kon zodra Sandy kwam voorrijden.  Het laatste wat hij  wilde was dat  Maureen hem naar binnen  lokte voor een kop thee.

			‘Je mist anders wel ons uitje naar de Trough  of  Bowland.’

			‘Ik weet het. Zo  jammer.’

			Michelle  keek weifelend naar haar  man. Ze had hem aan de  telefoon met  Sandy horen praten, en het woord  ‘jammer’  had niet één  keer  geklonken.

			Nu  scheuren de twee over de A583 naar Kirkham.  Nelson is blij met de rijstijl van Sandy. Veel jonge  agentjes hebben tegenwoordig een  cursus verantwoord rijgedrag gevolgd, waardoor  ze  als oude dames met hoedjes op  achter het stuur zitten, maar Sandy heeft een prettige  blinde  vlek voor snelheidsbeperkingen.  ‘Er is geen verkeersagent in de hele regio die me durft  aan  te houden,’  pocht  hij. Nelson zou graag hetzelfde willen zeggen, maar hij is bang dat de mannen in uniform (net  als de vrouwelijke  agenten)  in Norfolk niet zo meegaand  zijn. Hij zou  soms willen dat hij  in Blackpool  was gebleven en een rasechte, wetsovertredende macho was  geworden. De  verhuizing naar het zuiden heeft  een slapjanus van hem gemaakt.

			‘Wat is dat voor  vent waarmee we gaan  praten?’ vraagt hij als ze vrolijk  over een minirotonde  stuiteren.

			‘Het  hoofd van de  geschiedenisfaculteit,’ zegt Sandy. ‘De  baas van Dan Golding. Hij zou het moeten weten als  er vreemde dingen gebeuren. Maar de meeste van die geleerde types zitten  de helft van  de tijd op  een andere  planeet.’

			Nelson denkt aan Ruth, die  beslist  bij de ‘geleerde types’ hoort.  Zit zij op een andere planeet? Het is waar dat hun  prioriteiten niet altijd dezelfde zijn –  Ruth heeft  Katie bijvoorbeeld lid gemaakt van de bibliotheek, maar ze  heeft nog helemaal  niet over een  school nagedacht – maar Ruth is meestal toch echt van deze wereld. Wat  vervelender is,  is dat ze zich  op dit moment in zíjn deel van  de wereld bevindt. Wat doet ze in godsnaam  in Lytham? Ze  weet dat  Dans  dood als verdacht wordt behandeld, dus  hoe  durft ze Katie  in de buurt van een moordonderzoek te brengen?  Terwijl het landschap aan hem voorbijgaat, kookt hij  in stilte van woede.

			Plotseling is daar de  korenmolen.

			‘Godsamme,’ zegt  Sandy als ze met gierende remmen op  het grindpad tot stilstand komen. ‘Woont hij  echt in dat ding?’

			‘Het lijkt wel  iets voor op een midgetgolfbaan,’ zegt Nelson, die dat spelletje een dag ervoor nog  met  zijn oudere zus Grainne en  haar gezin heeft gespeeld.

			‘Daar  staat voor een flinke duit. Hoeveel  verdient een  docent aan de universiteit eigenlijk?’

			‘Niet veel.’ Nelson denkt aan Ruth en  haar benauwde huisje op een afgelegen plek. ‘Misschien  is hij in  het geheim  wel een popster.’

			Maar Clayton Henry, die blootsvoets over de verharde binnenplaats  komt  aanhollen om  hen  te begroeten, ziet er  niet uit  als  een popster.  Hij draagt  wel  het soort shirt waardoor  Nelson  hem  meteen onderbrengt in  de categorie ‘excentriek,  mogelijk homo’,  maar hij is ook  te zwaar  en  lichtelijk nerveus –  hij wrijft voortdurend in  zijn handen en lacht hard om Sandy’s grappen  over de molen.

			Sandy stelt Nelson  voor en in  een zenuwachtige poging grappig te zijn zegt Henry: ‘Twee inspecteurs.  Ik voel me vereerd.’

			‘We  zijn een  speciale aanbieding,’ zegt Sandy met een stalen  gezicht. ‘Twee  halen, één  betalen.’

			Professor  Henry gaat naar binnen  en leidt hen, lijkt het,  wel  honderden treden van een metalen  wenteltrap  op. Uiteindelijk  komen ze  in  een ruimte helemaal boven in  het huis die Henry omschrijft als  zijn studeerkamer. In Nelsons ogen lijkt het op iets uit  zo’n  aanstellerig  designprogramma waar Michelle  zo van houdt.  De muren zijn van  glas, de vloeren van glanzend  hout,  en  nergens is iets nuttigs te vinden als een bureau  of een bureaustoel.  Sandy en Nelson  gaan op een lage bank  zitten en tot Nelsons verbazing  gaat Henry zitten op iets wat  een grote bal lijkt. ‘Dat is voor mijn rug,’ legt hij uit, zachtjes wippend. ‘Ergonomisch  verantwoord.’

			‘Ik  geloof je  op je woord,’ zegt Sandy. ‘Goed,  professor Henry, zoals ik al per telefoon zei: ik zou u graag  een paar vragen willen stellen over wijlen  Daniel  Golding.’

			Nelson bewondert  Sandy’s complete  gebrek aan wat Judy  ‘empathisch spiegelen’ noemt.  Hij  pakt gewoon een  aantekenboekje en  blaft de ander de vragen  toe. Hoelang kende professor  Henry Daniel Golding al?  Vijf jaar, dus sinds hij op Pendle werkte. Was hij  een goede archeoloog? Ja, uitstekend. Waarschijnlijk had hij elders een prestigieuzere baan kunnen krijgen, maar zijn vrouw kreeg een baan aangeboden  op  Preston University  en zij wilde naar het noorden verhuizen.  (Nelson  begrijpt dat; het was  op Michelles aandringen dat zij naar Norfolk verhuisden en diep vanbinnen heeft hij haar dat nooit  vergeven.) Was Golding nog getrouwd? Nee, hij  was ongeveer drie  jaar geleden gescheiden, heel triest. Vriendinnetjes? Dat  weet  ik niet, maar  hij zag er goed uit, dus dat zou kunnen.

			‘Was Daniel populair binnen de faculteit?’

			Voor het eerst aarzelt Clayton Henry. De bal beweegt niet meer en er lijkt wat lucht  uit te lopen. ‘Ja,’ zegt hij. ‘Hij was een geweldig mens. Iedereen mocht hem.’

			‘Kunt u mij de namen van zijn beste  vrienden geven?’

			‘Wacht even,’ zegt Henry. ‘Waar  gaat dit over? Daniels dood was een  drama, maar er was toch  niets kwaadaardigs  aan?’

			Interessante woordkeuze,  denkt Nelson. Hij vindt ook dat Henry die vraag zo’n  tien minuten eerder had moeten stellen.

			Sandy kijkt nauwelijks  op van zijn aantekenboekje. ‘We behandelen zijn dood als een mogelijke moord,  professor Henry.’

			‘Wat?’ Heel  even  schiet  hij  vervaarlijk op  de  bal  heen en  weer  en lijkt hij zijn  evenwicht te verliezen. Zijn  voeten schrapen  over de houten vloer. Nelson bekijkt hem met afkeer.  In zijn  ogen zijn  blote voeten iets voor vrouwen en kinderen.

			‘De brand  is  aangestoken,’ zegt  Sandy.

			‘O,  mijn god.’

			‘Dus daarom willen we  graag  weten  of er iemand  een wrok koesterde tegen Golding, in de werksfeer of  in de privésfeer.’

			Alle leven lijkt  uit  Henry  en de bal verdwenen.  Hij  gaat staan en loopt rond in de cirkelvormige ruimte.  Sandy en  Nelson  bekijken hem onbewogen.

			Uiteindelijk  blijft Henry tussen  de twee agenten  staan.  Hij  laat zich naast Nelson op de bank  vallen. ‘Ik zou niet weten wie dat gedaan  kan hebben. Daniel was  heel geliefd, misschien wat gereserveerd, maar hij was een charmante, voorkomende  man.’

			‘Professor Henry,’ zegt Sandy, ‘in  het verleden heeft Pendle University de nodige problemen  gehad met extreemrechts. Zou Daniel misschien  betrokken zijn geweest  bij een van  die  groeperingen?’

			Henry  lacht. Voor het eerst klinkt zijn reactie  bijna natuurlijk.  ‘Daniel?  Nooit! Hij  was een  echte Guardian-lezende liberaal. Net als  wij allemaal binnen  de geschiedenisfaculteit.’

			Nelson  denkt aan Ruth,  die ook The Guardian leest. Zelf ziet hij het belang  van kranten niet zo in,  hij neemt het nieuws  liever  via de tv tot zich, en  Michelle  leest liever de Daily Mail.

			‘Kunnen die rechtse rakkers een  probleem met Golding hebben gehad?’  vraagt Sandy.

			‘Hoezo?’

			‘Misschien  omdat hij joods was?’

			Henry  is even stil en zegt dan: ‘Ik weet het niet. Die  idioten  zijn tot alles in staat.  Maar de meeste mensen wisten niet eens dat Daniel joods  was. Hij  was geen  religieuze  jood.  Hij  maakte er  geen drukte over.’

			‘Weigerde hij  om op de sabbat te werken?’ vraagt Sandy.

			Nelson weet  niet  of hij een  grapje maakt, maar  Henry  neemt  de vraag serieus. ‘Nee. Integendeel. De meeste  opgravingen –  u weet wel, met archeologie – deed hij in de weekenden.’

			‘Professor Henry,’ zegt  Nelson, ‘is  het waar dat  Daniel Golding onlangs een belangrijke vondst heeft  gedaan?’

			Sandy kijkt zijn vriend  vol verbazing aan, maar Henry antwoordt meteen.  ‘Dat klopt.  Maar hoe weet –’

			‘Ik  heb  mijn bronnen,’ zegt Nelson  plechtig. ‘Was er sprake van onenigheid omtrent  deze  ontdekking?’

			Nu kijkt Henry echt bezorgd. Hij kijkt van de ene  politieman naar  de andere en daarna naar zijn voeten. Nelson  wacht af.  Hij kent de kracht van  zwijgen,  van  ruimte laten voor de verdachte om zichzelf te veroordelen,  en  is daarom nogal geïrriteerd als Sandy tussenbeide komt.

			‘Geef alstublieft antwoord,  professor  Henry.  Was  er sprake van onenigheid rondom deze archeologische vondst?’

			Henry wrijft over zijn gezicht.  Uiteindelijk zegt hij bijna fluisterend: ‘Die  rechtse groep op  de campus bestaat uit racisten,  idioten; ze hebben totaal  geen  hersens.  Maar  er is een  subgroep,  een soort geheim genootschap. Ze noemen zichzelf  de  Witte Hand. Ze zijn  geobsedeerd  door geschiedenis, vooral  door  koning Arthur.’

			‘Koning  Arthur?’ herhaalt  Sandy.

			‘Ja. Dan dacht  dat hij het graf van koning  Arthur had gevonden.’

			Sandy en Nelson  kijken elkaar aan. Sandy zegt:  ‘Hij ligt toch  ergens in Cornwall  begraven?’

			‘Daar zijn allerlei  legendes  over. Sommige leggen de link tussen  Arthur en dit  gebied, tot aan de noordgrens.  Het probleem is dat deze  groep een speciale  band heeft met Arthur.’

			‘Wat bedoelt  u met “een  speciale band”?’ vraagt Sandy op ongeduldige toon.  Nelson zou eerder ook ongeduldig  zijn geweest, maar door zijn omgang met Ruth is hij  toleranter geworden.

			‘Voor hen  is hij  de grote Engelse  held,’ zegt Henry.  Hij  klinkt  nog  steeds bang.  ‘Ze noemen  hem de Witte Koning, de Opperkoning. Ze willen niet dat  hij met  de  Romeinen wordt  geassocieerd. Zij  zien  de Romeinen als buitenlanders, als indringers. Maar Dans  ontdekking was in Ribchester,  op een beroemde Romeinse site.’

			‘En wist  Golding van de bedreigingen van de Witte Hand?’ vraagt  Sandy.

			‘Ik weet het niet,’ piept Henry. Nelson vraag  zich af of hij de  waarheid  spreekt.

			‘Kent  u de namen van mensen die erbij betrokken zijn?’

			‘Nee,’ zegt  Henry. ‘Het is  allemaal topgeheim. Als ze bij betogingen en dergelijke  in het  openbaar verschijnen,  dragen ze maskers.’

			‘Zouden  ze misschien hebben geweten van  de vondst  van Daniel  Golding?’

			Clayton Henry probeert een schertsende toon aan  te slaan. ‘U  weet hoe het gaat op een  universiteit. Een geheim  blijft daar  niet lang geheim.’

			‘Nee,  ik weet niet hoe  het gaat op een universiteit,’ zegt Sandy.  ‘Ik heb maar net m’n lts-diploma  gehaald. Maar u denkt dat iemand van  dat geheime genootschap er misschien achter is gekomen dat Daniel Golding  het  graf van koning Arthur heeft gevonden?’

			‘Dat zou  kunnen,’  zegt Clayton  Henry zielig.

			‘Zou het  kunnen dat  een van die  leden van  de Witte Hand Daniel Golding heeft vermoord?’

			‘Nee. Ik geloof niet dat iemand dat zou doen.’

			‘Ik  zou dat maar wél geloven,’ zegt  Sandy hardvochtig. ‘Daniel Golding is omgekomen door rookvergiftiging. De deur van  zijn huis  was  van buitenaf op slot gedraaid.’

			Clayton Henry  bedekt  zijn gezicht  met  zijn handen. ‘Dat kan niet  waar zijn.’

			‘Hebt u weleens een dode  gezien die bij een  brand is  omgekomen?’  vraagt Sandy.  ‘Dat is een akelige manier  om  dood te  gaan.’

			Henry’s schouders schokken. Nelson  vraagt  zich af of hij toch nog breekt.

			Sandy, die duidelijk hetzelfde denkt, gaat voor  de genadeslag.  ‘Professor Henry, weet  u iets  van  de dood van Dan Golding?’

			Henry zegt  niets, maar  plotseling klinkt er een andere  stem. ‘Wat denkt  u wel! Wat doet u hier?’

			De  mannen draaien zich allebei om en zien een  lange blonde vrouw statig de kamer in lopen, gevolgd door  een klein pluizig hondje.

			De vrouw haast zich naar  Clayton  en slaat een arm om hem  heen. ‘Stil  maar, Clay. Stil maar.’

			De hond, die de spanning aanvoelt, begint wild te  blaffen.  Nelson ziet dat Sandy’s voet jeukt om hem een trap te  geven.

			‘Wat  is er aan de hand?’ De vrouw  kijkt  hen aan. Ze is ongelofelijk knap, ondanks het feit dat  ze sportkleding draagt; ze beschikt over het soort klassieke  uitstraling  dat geen verdere  versiering  behoeft.  Nelson schat  dat ze  begin veertig is. Is zij Henry’s persoonlijke  assistent? Zijn  therapeut?

			‘Ik ben  Pippa Henry,’ zegt  de droomverschijning. ‘Claytons  vrouw. Kunt u me alstublieft vertellen wat  hier  gaande is?’

			Nelson en Sandy kijken elkaar even aan. Er steekt meer  achter Henry met  zijn blote voeten en zijn stuiterbal. Hij woont niet alleen in een huis dat in een woonglossy niet zou misstaan, hij  heeft ook een  vrouw  om mee  te pronken  – een woedende  vrouw  om mee  te pronken.

			Ze pakt de hond op en werpt  Sandy een boze blik  toe. ‘En?’

			‘Wij zijn van  de politie,’  zegt  Sandy stijfjes. ‘We  onderzoeken de dood van Daniel  Golding.’  Hij  toont zijn  politielegitimatie.

			‘Wat heeft Clay daarmee te maken?  Hij was kapot  van Dans dood.’

			‘We onderzoeken verschillende mogelijkheden,’  zegt Sandy.

			‘Het lijkt me  beter dat u een andere  keer  terugkomt,’  zegt Pippa Henry. ‘Tenzij u hem wilt arresteren. Ziet  u  niet  hoe  overstuur hij is? De  laatste weken  staat  hij erg onder  druk.’

			Ze kijken  elkaar heel  even aan, de  naargeestige  politieman  en de superslanke vrouw. Het  hondje laat opnieuw  een schril geblaf horen. Op de achtergrond zit  Clayton  zachtjes te snikken.

			‘We komen later wel een keer terug.’
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			’s  Middags regent  het pijpenstelen. Dus als Ruth voor de tweede keer zegt dat ze echt moet gaan, biedt Caz  aan haar met  de auto naar huis te brengen. Ruth voelt zich moe  en verzadigd  en accepteert het  aanbod dankbaar. Het  was al met al een fijne dag. Pete en  de  kinderen – Ashley, Becky en Jack – waren na  de lunch thuisgekomen. Toen Ruth  eenmaal over de schok heen  was dat Ashley meer dan een meter tachtig lang was, moest ze  toegeven dat het  leuke kinderen waren en dat ze heel leuk  met  Kate  speelden. Misschien was dat altijd al Kates wens  geweest, drie  oudere kinderen die al  haar wensen  vervulden. ‘Dat  is goed  voor ze,’ zei Caz. ‘Ze kennen helemaal geen kleintjes.’ Caz  heeft een luchtig-autoritaire manier van  omgaan met  haar kinderen die Ruth zeer bewondert.  Binnen  twee  seconden na binnenkomst hebben  ze  hun zeilkleding al verruild voor gewone kleren  en spelen ze samen met Kate met de treintjes op het  kleed in de  woonkamer. ‘Jij  hebt de leiding, Ash,’  zei Caz. ‘Wij  willen graag  wat tijd samen hebben.’

			Caz, Pete en Ruth staan in de keuken. Ze drinken witte wijn  en  praten over  het leven, kinderen,  werk en of alles  sinds de jaren  tachtig alleen maar slechter is geworden.

			‘De  muziek,’ zegt Pete. ‘De  popmuziek klinkt tegenwoordig  zo gemaakt. Ik bedoel The X Factor  en  zo.’

			‘Wij hadden Kylie en Jason,’  zegt  Ruth. ‘Zo gemakkelijk hadden wij het ook niet.’

			‘Maar wees  eerlijk,  in onze tijd hadden we ook  Adam Ant en Boy George,’  zegt  Caz.

			‘Weten jullie  nog dat Dan  dat  feestje gaf en iedereen dacht dat  Boy  George  zou komen?’ vraagt Pete.

			‘Hij was  bevriend met Dans zus,’ zegt  Caz.  ‘Zij kende heel veel beroemdheden.’

			Zo was  het  de hele  middag gegaan.  Dan werd vaak  en met genegenheid  genoemd, maar ze  lieten zich niet meeslepen in een nostalgisch  gevoel.  Dan  was de  reden dat Ruth daar  zat, in die supermoderne  keuken in  het ijzige noorden,  maar dat zei niemand. Ze  zeiden dat het zo fijn was om  elkaar weer  te zien, en ze  hadden het  er  verder niet over dat ze op elk willekeurig moment in de afgelopen ruim  twintig jaar weer bij elkaar  hadden  kunnen komen als ze  dat hadden gewild. Een brand en een dode  hadden Ruth  naar Lancashire gebracht, maar dat  zei ook niemand hardop.

			Als  Ruth  en  Caz  met een slaperige Kate  op  de achterbank in haar glanzende 4x4  vertrekken, weet Ruth  echter dat er iets is wat ze moet  vragen.

			‘Hoe ver is  het naar Fleetwood?’

			‘Ongeveer twintig minuten.’ Caz kijkt haar even aan. ‘Wil  je zien waar… wil je Dans  huis zien?’

			‘Ja, graag.’

			Ze  zeggen niet  veel tijdens de rit over de kustweg, langs Blackpool en de  reusachtige glitterbal en de rollercoaster die tot hoog  in  de  hemel reikt. Ondanks de regen zie je mensen over de  Golden  Mile lopen, met suikerspinnen  en  cadeautjes  met  een  hoog  knuffelgehalte  die  ze  hebben  gewonnen in  de speelautomaten.  Als  ze de North Pier eenmaal zijn  gepasseerd, begint het landschap  weer  te veranderen – er zijn  grote  vlaktes met wuivend  gras en een grijze  zee. Bij Fleetwood strekt  de zee  zich uit in een wijde  riviermond, met bootjes die vastgelopen zijn in het zand. Ze passeren dichtgetimmerde victoriaanse hotels, verwaarloosde scheepswerven en  bakstenen huizen.

			Door  de verhalen die  ze over Ribchester heeft gelezen, weet Ruth dat Fleetwood  ooit een welvarende  havenstad was. Het  is niet ondenkbaar dat de Romeinse  weg zelfs van Ribchester naar Fleetwood heeft gelopen. Maar  op deze regenachtige middag lijkt het er  niet  op dat het stadje überhaupt ergens naar op weg is. Het ziet er moe uit,  net zo  moe als Kate, die heerlijk ligt te slapen  in Jacks  oude  autostoeltje.

			Caz slaat een zijweg in en stopt plotseling  voor een rij grind-gepleisterde  huizen. Ruths verbeelding heeft haar niet kunnen voorbereiden  op deze  gruwelijke  aanblik. Van het middelste  huis in de rij is nog  een zwartgeblakerde hoop over, met kapotte  ramen en een dichtgetimmerde deur. Op de  muren zitten  zwarte roetvegen en  het dak is voor de  helft  weg. Ruth denkt  aan Dan,  gevangen in het  huis, stikkend in de giftige rook, zijn laatste adem uitblazend.

			‘Gaat het?’ vraagt Caz.

			‘Ja,’ zegt Ruth,  en ze droogt haar tranen. ‘Maar alleen de gedachte al.’

			‘Ik weet het,’ zegt Caz. ‘Toen ik over de brand  hoorde  ben ik  hier meteen langsgereden. Je hoort  “brand in een woonhuis”, maar je kunt  je  gewoonweg niet voorstellen wat vuur kan aanrichten.’

			‘Waarom is hij niet  uit het raam gesprongen?’ vraag Ruth. ‘Het  is zo’n  klein huisje.’

			‘Bij de  begrafenis vertelde zijn  vader me dat het raam in de slaapkamer niet open kon,’ zegt Caz. ‘Maar  iedereen  vroeg  zich af waarom  hij er niet  uit is gekomen. Hij is dicht bij  de voordeur gevonden. Ik denk dat de hitte te intens is geweest.’

			Ruth denkt aan Nelson die haar heeft  verteld dat de deur aan de buitenkant op slot was gedraaid. Ze ziet Dan voor zich,  bonzend  op de deur en  langzaam  het bewustzijn verliezend.  Iemand  had in  benzine gedrenkte doeken door de brievenbus  naar  binnen geduwd.  De hal moet  de gloeiende, withete brandhaard zijn  geweest. Wist Dan dat  hij ging sterven,  toen hij  wanhopig probeerde te ontsnappen? Wist hij dat iemand hem  wilde vermoorden?

			‘Zullen  we gaan?’  vraagt  Caz zachtjes.

			Ruth knikt. Terwijl  Caz met moeite de auto ter grootte van een Blackpoolse tram  keert, kijkt Ruth om naar het huis. Ze  ziet  twee  mensen, een man  en een vrouw, die bij het huis ernaast naar  binnen gaan. Ze zijn vrij  jong, gekleed in  spijkerbroek en  windjack, en  ze denkt dat ze hen kent. Pas  als ze halverwege Lytham zijn beseft ze wie het waren. Elaine en Guy.  Het  Brideshead-duo, dat in  een  armoedig achterafstraatje naast  een afgebrand huis woont.

			‘En?’ zegt  Sandy, die met luid  getoeter een auto inhaalt. De regen  heeft het  zicht tot  bijna nul gereduceerd, maar  dat heeft geen invloed  op Sandy’s rijgedrag. ‘Wat vond je van professor  Henry?’

			‘Hij verbergt iets.’

			‘Maar hij  heeft wel  een alibi  voor de avond van de brand.’ Dat  laatste  is in een ijzig gesprek met Pippa Henry  op de  drempel van  hun  huis bevestigd.  ‘Kennelijk is  hij de  hele  avond bij zijn  vrouw geweest.’

			‘Hij heeft  wel een  prachtige vrouw,’ zegt Nelson.

			‘Zeg dat wel. Dan  vraag je je toch af hoe zo’n onbeduidend mannetje aan zo’n vrouw komt.’

			‘Mooie vrouwen vallen  soms op lelijke  mannen. Kijk  maar naar  Michelle en mij.’

			‘Jij bent misschien wel  lelijk,  maar  je bent geen  onbetekenend mannetje in een roze  trui.’

			‘Dank je.’

			‘Clayton Henry is ergens bang voor. Misschien voor zijn vrouw,  misschien  voor die idioten van de Witte Hand, of  misschien voor iets heel anders.’

			‘Wat weet je van die lui van de  Witte Hand?’

			‘Ik  had er nog nooit van gehoord,’ bekent Sandy. ‘Tim, mijn brigadier, weet er misschien meer van. Hij heeft al het  werk verzet met  betrekking tot die  extreemrechtse groeperingen. Over het algemeen zijn er mensen bij die je er ook  bij zou verwachten  – een laag inkomen, niet  goed opgeleid, opgefokt over immigratie en het  gebrek aan werk. Er zijn hier  een paar erg arme regio’s.’

			Nelson kijkt  naar buiten.  Ze rijden inmiddels in de buitenwijken van Blackpool. Hij heeft de  streek nooit  als arm  beschouwd, maar hij moet  toegeven dat de rijen mistroostige  huizen  er in de stromende regen niet florissant  uitzien.

			‘Maar de recente  problemen op de universiteit zijn iets anders,’ zegt Sandy, die  zijn ruitenwissers op  volle snelheid  zet.  ‘Er  zijn  een paar vervelende  dreigementen geuit, een echte onderstroom van geweld.’

			‘Hoe  zit het met die verhalen over koning Arthur? Ben je die eerder tegengekomen?’

			‘Nee, dat is  nieuw voor mij, maar als het om  die idioten  gaat, verbaas ik me nergens meer over. Ze  hebben allerlei helden:  Hitler, Enoch Powell,  Boadicea,  Asterix  de Galliër.’

			‘Asterix? Die  is  toch Frans?’

			‘Maar hij kwam wel in  opstand tegen de  Romeinen. Ik zeg je: deze lui kunnen iedereen vereren, zelfs de Fransen.’

			Het beeld  van het  afschuwelijke  zwartgeblakerde huis blijft de hele avond door  Ruths hoofd spoken.  Als ze  terugkomt  regent  het nog steeds, maar Cathbad  is nog  niet thuis. Zodra ze het  huisje  binnengaan wordt Kate wakker,  en zonder  haar tienervolgelingen  is ze mopperig en wil  ze  niet getroost  worden. Ruth maakt toast voor hen beiden (ze is  te moe om iets  culinairs à  la Cathbad op tafel  te  zetten  en zit nog steeds  vol  van  de lunch) en ze begint met de voorbereidingen van het bedritueel. In het  bad  vrolijkt  Kate weer iets  op  (of dat  nu komt  doordat ze  een  schorpioen is  of niet, ze is dol  op  water), maar zodra ze de slaapkamer binnengaan  wordt ze  opstandig. Ruth legt  haar in  het tweepersoonsbed, geeft haar een fles  en leest eindeloos  lang  meertalige avonturen  van Dora voor.  Kate  duldt dat een tijdje;  ze kijkt  Ruth  aan met dezelfde  grote donkere ogen als haar vader.  Maar zodra Ruth  het boek  dichtklapt  en opstaat om  weg te gaan, begint  ze te huilen. Uiteindelijk gaat  Ruth naast  haar dochter op het bed liggen. De regen  slaat tegen de ramen  en het kleine  huisje bezwijkt  bijna  onder al  dat  geweld. Deze ene  keer is Ruth blij  dat ze buren dichtbij  heeft. Door de  gordijnen  ziet ze de gloed van de  oranje  straatverlichting  en hoort ze auto’s langsrijden.  Als ze op  de Saltmarsh was geweest,  zou  ze alleen de wind en  de regen als gezelschap hebben gehad.  En Flint, natuurlijk. Ze  vraagt zich af hoe het  met hem  is.  Misschien moet  ze Bob een berichtje  sturen.

			Ze kijkt  naar  Kate. De fles  is  uit haar handen gevallen en ze  lijkt diep te ademen. Heel langzaam, Ruth probeert zichzelf gewichtloos te  maken, gaat zitten en  zwaait haar voeten op de vloer. Kate  mompelt iets,  maar  ze wordt  niet wakker.  Ruth laat het bedlampje  aan, loopt op  haar tenen de kamer uit en  gaat op zoek  naar haar  telefoon. Waar heeft  ze die nu weer gelaten?

			De  schattige  kleine cottage ziet er  ’s avonds anders uit dan overdag  – de  meubels lijken dreigend en op vreemde plaatsen op te duiken. Die  boekenkast stond daar  eerder toch niet,  denkt Ruth,  over haar scheenbeen wrijvend. Ze  denkt aan de  cottage  van Dame Alice,  dat  kleine witte huisje in het dal  tussen de heuvels. Heeft  Cathbad  besloten daar te gaan slapen? Dan zou hij haar dat toch  verteld hebben? Waarschijnlijk heeft hij een bericht  achtergelaten op haar verrekte telefoon. Waar is dat kloteding? Ze gaat naar de keuken, waar het nog steeds naar toast  ruikt.  Ze  eet een kleffe korst  die Kate  niet wilde  hebben.  Stop met eten, zegt ze streng tegen zichzelf. Als je  een  jaar  lang niet eet, ben je misschien wel  net zo slank als Caz. Dun zijn  was nooit belangrijk genoeg geweest om  er honger voor te willen lijden,  wat  een van de redenen is dat  Ruth bijna tachtig kilo weegt.

			Ze blijft stilstaan. Boven hoort ze de  plankenvloer  kraken. Zou  dat Kate  zijn? In het huisje is geen traphekje en Ruth is voortdurend bang  dat Kate midden in  de nacht wakker wordt en van de trap valt. Ze gaat naar boven en  kijkt bij  de  slaapkamer naar  binnen. Kate slaapt  als een  roos, met gespreide armen. De melkfles lekt  druppels op  de vloer en Ruth raapt hem  op.  Daarna gaat  ze naar  Cathbads  kamer. Ze weet  niet wat ze  verwacht aan te treffen, maar het bed, met het roze  bloemendekbed, is netjes opgemaakt en de ballerina’s  op het  behang  staren  er ingetogen op neer. Nergens slingeren kleren rond;  Cathbad  moet alles  hebben uitgepakt  en in de  kleine kledingkast  onder  de  schuine  kant hebben gelegd. In tegenstelling tot Ruth,  die nog steeds de helft van haar spullen in haar  koffer heeft liggen. Naast het  bed ligt een  boek. Ruth pakt het op. Wicked Enchantments is de titel, A History of  the Pendle Witches and Their Magic. Op  het  omslag  staat een  kookpot afgebeeld  en een zwarte kat.  Ruth legt  het  boek  haastig terug, maar er valt een foto  uit.  Ze pakt hem en  probeert  er niet naar te kijken, maar ze heeft natuurlijk  meteen  gezien wie erop  staat. Judy.  Ze staat op  het strand met haar haar los en  ze lijkt  in de  verste  verte niet  op een politieagente. Ruth stopt de foto terug in het boek en gaat naar beneden. Waar  is Cathbad?  Is hij verdwaald op de kronkelpaden in  Pendle Forest?  Is hij verzeild geraakt in een plaatselijke heksenbijeenkomst?  Zo ja, dan zal hij  daar  zeker willen blijven overnachten.

			Ruth gaat weer  naar beneden en  – hoera! –  ze vindt haar mobiel in  de zak van haar regenparka. Ze klikt  op  Berichten.  Er is er  maar één.

			Het zijn de eerste regels  van een  oud kinderliedje: Ladybird,  ladybird,  fly away home.  Your house is on  fire. Your children are gone –  Lieveheersbeestje, lieveheersbeestje, vlieg terug  naar huis.  Je huis  staat in  brand en je kinderen  zijn  verdwenen.

			Ruth  staat verstijfd  van angst  in de hal. In gedachten ziet  ze  het geblakerde huis met zijn nietsziende,  starende  ramen. Ze denkt aan Dan in zijn  eigen hal,  die wanhopig probeerde de deur open te  doen. Ze  draait zich om  en rent naar  boven. Kate slaapt nog steeds. Ruth doet de lamp op het  nachtkastje uit omdat  lampen  oververhit kunnen raken en huizen kunnen afbranden.  Plotseling komt haar telefoon tot leven.

			Een nieuw bericht.

			Doe het licht niet uit.

			Ruth heeft er genoeg van. Ze belt Nelson.
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			Cathbad en Nelson arriveren gelijktijdig. Op de drempel  wisselen ze een  paar woorden, daarna stormt  Nelson naar binnen en neemt hij  de leiding. Eerst  rent hij  naar  boven om  te checken hoe het met Kate is en  daarna  strekt hij zijn hand  uit voor Ruths mobiel.

			‘Kun  je de  berichten traceren?’  vraagt  ze.

			‘Ja,’ zegt  hij. ‘Mobiele  telefoons  zenden een  uniek nummer  uit  als  ze worden gebruikt. Als ik dat  nummer heb, kan ik  de oproep terugvoeren naar de basis. Daarmee hebben  we een  geografische  locatie.’

			‘Kun je er ook achter komen van wie de telefoon  is?’

			‘Er is wetgeving  die onze  onderzoekbevoegdheden regelt en waarmee we  de providers van mobiele telefoons kunnen  dwingen om ons die informatie  te geven. Dat werkt natuurlijk alleen als er  een contract is afgesloten. Als  deze persoon een  beetje gezond verstand  heeft,  gebruikt hij of zij  prepaid.’

			Ruth hoopt van  harte dat de afzender geen gezond verstand heeft. ‘Hij moet hier in de  buurt zijn,’ zegt ze. ‘Dat bericht over  het  licht uitdoen…  Ik had net het licht bij Kate uitgedaan.’

			‘Ik  zal Sandy vragen om een  paar mannetjes  te sturen,’ zegt Nelson, in een  poging haar gerust te  stellen, maar  hij heeft zijn wenkbrauwen onheilspellend  laten zakken.

			Hij  pakt zijn  telefoon  en voert een kort gesprek. Ruth hoort  de woorden ‘traceren…  collega’s  in  uniform… bescherming’.

			Ze kijkt Cathbad  aan  en probeert te glimlachen. ‘Welkom  thuis.’

			‘Wat is er aan de hand?’

			‘Ik heb een paar rare berichten gekregen…’ Ze vertelt over de geheimzinnige sms’jes.

			Op de achtergrond staat een tandenknarsende Nelson.  ‘Je bedoelt  dat je die al  weken  krijgt  en er niets  over  hebt gezegd?’

			‘Ik dacht  dat ze me  alleen  maar bang wilden maken.’

			‘Ze hádden je ook bang moeten maken. In godsnaam,  iemand bedreigde je. En  Katie? Heb je  dan helemaal niet aan  haar gedacht?’

			‘Natuurlijk wel!’  zegt Ruth  boos.  ‘Ik ben de hele tijd bij haar, in tegenstelling tot jou. Zij  is mijn  eerste prioriteit. Mijn énige  prioriteit.’

			Nelson heft zijn handen in een  gebaar van overgave.  ‘Oké, oké.  Sandy stuurt  een paar mensen van de uniformdienst langs om wat zaken  te controleren. Zullen we ondertussen  proberen een  beetje te  kalmeren?  Laten we een kop  thee drinken.’

			Ruth  kijkt hem boos aan, maar gaat toch  theezetten. Ze vindt het vreselijk zoals Nelson  hier rondbanjert, maar  ze moet  toegeven dat ze zich veiliger voelt  met hem erbij. De meubels  lijken weer op hun normale  plek  te staan  en  het  regent zelfs niet meer.  Ze drinken  thee in de kleine, oubollige woonkamer en  er daalt een  ongemakkelijke  kalmte  op hen neer. Ruth vertelt  het hele verhaal  van de verwisselde botten, Claytons nervositeit en de  sms’er die sowieso niet wilde dat  ze naar Pendle zou  komen.

			‘Er gebeuren een heleboel vreemde dingen op  de universiteit,’ zegt Nelson. ‘Sandy en ik  zijn vandaag bij Clayton Henry  op  bezoek geweest. Hij  vertelde dat er een groep op de campus  bestaat, een soort geheim genootschap,  die  zich de  Witte Hand noemt. Schijnbaar  zijn ze geobsedeerd door koning Arthur.’

			Cathbad maakt een  geluid en Nelson kijkt hem aan.

			‘Ken je ze  soms?’ vraagt  hij, meer als een grapje.

			‘Niet  deze specifieke  groep,’ zegt  Cathbad, die ietwat onbehaaglijk kijkt. ‘Maar  er zijn enkele druïden, neopaganisten  noemen  ze  zichzelf, die deze extremistische opvattingen hebben.  Ze adoreren koning  Arthur. Ze aanbidden de noordse goden. Maar er zit  meer achter. Zij geloven dat het noordse volk, het arische volk, superieur is.’

			‘Dan zijn het dus racisten,’ zegt Nelson.

			‘Ja, het zijn  racisten,’ zegt Cathbad ongeduldig. ‘Maar het zit ingewikkelder in elkaar.  Ze hebben alles op een hoop  gegooid, het  heidense gedoe en  het noordse gedoe, en  daar hebben ze  een machtig mengsel van gemaakt. Iedereen die het niet  met hen eens is  wordt vervloekt. Er  heerst veel  geheimzinnigheid en angst.’

			‘Ben jij bij  hen betrokken?’  vraagt Nelson.

			‘Nee,’ zegt  Cathbad, ‘maar  ik weet wel  wie ze  zijn. In druïdekringen kent iedereen ze.’ (Ruth  ziet Nelson een grijns onderdrukken.) ‘Ze mogen me niet om  dat ik een Ier ben, ik ben een Kelt. Daar komt bij dat ik vrienden heb onder alle huidskleuren. Ik  ben bijvoorbeeld betrokken  bij de  inheemse  bevolking van Australië. Het is de geest  die ik belangrijk vind,  niet de kleur van iemands huid.’

			‘Dat klinkt  allemaal heel nobel,’ zegt Nelson,  ‘maar ik denk dat jij meer weet  dan je  ons nu  vertelt.’

			Cathbad zucht. ‘Pendragon. Sinds hij  in het  noorden woont,  hebben ze  contact.’

			‘Wat bedoel je met  “contact”?’

			‘Er is een neopaganistische  groepering  op Pendle. Ik vermoed dat zij de  Witte Hand  zijn.  Ik  denk dat Pendragon in het begin af  en toe met hen omging. Hij is geen racist, maar hij is dol  op het noordse  gedoe.  En hij is gek van koning Arthur.’ Hij kijkt Ruth aan. ‘Zijn naam zegt al genoeg.’

			‘Uther Pendragon,’ zegt Ruth.

			‘En wie mag  dat wezen?’  vraagt  Nelson.

			‘Volgens  sommige bronnen is  hij  de vader  van koning Arthur,’ zegt  Ruth, die zich  heeft ingelezen in  het  onderwerp. ‘Uther was een krijgsheer  uit de vijfde eeuw. Er wordt beweerd dat hij Hengest, de  Saksische leider,  heeft verslagen en vervolgens koning van  Brittannië werd. In die tijd  vochten  ze  allemaal met elkaar, Picten, Kelten en Saksen.’

			‘Pendragon  woonde in Ierland,’ zegt Cathbad. ‘Hij is gewend aan Kelten. Sommigen  willen echter alleen  zuiver Engels bloed.  Belachelijk, natuurlijk. Er bestaat  niet eens zoiets als zuiver  Engels bloed.’

			Nelson, wiens eigen voorouders Iers  en  (volgens zijn moeder) Spaans  bloed hadden, zegt:  ‘Heeft dinges, eh,  Pendragon nog iets gezegd over een hetze tegen Dan Golding?’

			Cathbad aarzelt. ‘Nee.  Maar ik was  er vandaag en het was net als de  eerste keer dat we er  waren, Ruth.  Pendragon kwam naar buiten  met een geweer. Hij  leek doodsbang.’

			‘Heeft  hij  gezegd waar hij bang voor was?’ vraagt Nelson.

			‘Nee,’ zegt  Cathbad. ‘Ik vermoed dat hij  in het begin betrokken was bij  die groep maar er daarna uit  is gestapt.  Misschien toen ze over  geweld begonnen of die  rassenkwestie steeds  vaker  ging spelen. Pendragon is een  goede  ziel. Hij zou nog geen vlieg kwaad doen. Ik denk dat hij  bang is dat  ze  hem te pakken willen nemen omdat hij eruit is gestapt.  Toen ik vandaag aankwam brandde hij  kruiden en bracht hij offers, waarmee hij probeerde een beschermende  cirkel rond het  huis te  trekken.’

			‘Heeft  hij nooit gedacht dat het misschien verstandiger zou  zijn  om  de politie  te bellen?’ vraagt Nelson.

			Cathbad glimlacht. ‘Hij is niet zo dol op  de politie.  Dat  hebben druïden ook gemeen.’

			Nelson fronst zijn wenkbrauwen. Hij denkt misschien aan de omstandigheden tijdens  zijn eerste  ontmoeting met Cathbad. Dan zegt hij:  ‘Heeft Pendragon je iets bruikbaars zoals een naam gegeven?’

			‘Nee, maar hij had het wel over  iemand die de aartstovenaar  wordt genoemd. Die lijkt  de baas te zijn.’

			‘Hij heeft natuurlijk  geen idee wie die aartstovenaar is?’

			‘Nee. Pendragon heeft hem weleens gezien, maar  hij droeg altijd  een masker.’

			‘Uiteraard,’ zegt  Nelson.  ‘Nou,  ik denk dat ik beter zelf met die Pentangle  kan  gaan  praten.’

			‘Pendragon,’  corrigeert  Cathbad hem vriendelijk.

			‘Wat je wilt.’

			‘Zal ik  met je meegaan?’ biedt  Cathbad aan. ‘Dat is misschien veiliger.  Pendragon kent ook  oude magie.’

			Nelsons antwoord,  dat begint met ‘Gelul’,  gaat  verloren, omdat er  op  dat moment back-up binnenkomt in de  hoedanigheid van twee jonge agenten. Ze  hebben zo’n  zwaar accent  dat Ruth hen nauwelijks kan  verstaan. Ze merkt dat Nelsons  eigen stem verandert als hij tegen hen praat. Hij zegt dat ze rond  het  huis op zoek  moeten gaan naar  aanwijzingen dat er iemand heeft rondgehangen.  En  hoewel Nelson in  Blackpool geen officiële status kan hebben, ziet Ruth  dat de  beide mannen onmiddellijk doen wat er van  hen wordt  gevraagd;  ze verlenen hem hetzelfde eerbiedige respect als zijn  team in Norfolk.

			‘Goed,’  zegt  Nelson, ‘ik  ga  even bij  Katie kijken en dan ga ik ervandoor.’

			‘Wat heb je  tegen Michelle gezegd?’ vraagt Ruth.

			‘Alleen dat het om een politiekwestie  ging,’ zegt Nelson.  ‘Daar is ze wel aan gewend. Maar mijn moeder  ging behoorlijk  tegen me tekeer. Blijkbaar is het  een  grove misdaad als je midden in Grey’s  Anatomy vertrekt.’

			Ruth  gunt Nelson vijf minuten alleen  met Kate en gaat dan  naar boven.

			Hij staat in haar kamer en kijk neer op zijn slapende dochter. Als  hij zich omdraait  staan zijn ogen vol tranen. ‘Ze wordt groot.’

			‘Ja,’ zegt Ruth, die hem niet wil aankijken. ‘Ze  is al bijna twee.’

			‘Het gaat zo snel. Pas goed op haar, Ruth.  ’

			‘Doe ik.’

			‘Waar slaapt  Cathbad?’ vraagt hij als hij op de overloop staat. Ze  weerstaat de neiging om tegen hem te zeggen dat hem dat niets aangaat  en ze doet de deur open van  Cathbads slaapkamer.  De aanblik  lijkt Nelsons humeur  aanzienlijk  te verbeteren.  Hij lacht hardop om de  ballerina’s.

			‘Cathbad, kerel,’ zegt hij,  als ze elkaar  in  de gang de hand  schudden. ‘Je hebt  een  kamer als een  prinses.’

			‘Ik hou van ballet,’ antwoordt  Cathbad. ‘Het  is  heel rustgevend voor de ziel.’
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			‘Dus je hebt  een vriend die tovenaar is?’

			Nelson zucht. Hij vindt het nogal lastig om zijn  relatie met Cathbad aan Sandy uit te leggen. Eigenlijk vindt hij het ook lastig om  het aan  zichzelf uit te  leggen. ‘Hij is geen tovenaar,’ zegt hij. ‘Hij is meer een soort  druïde.’

			‘Een druïde!’ Sandy moet er  hartelijk om lachen. ‘Het lijkt erop  dat  je al te lang in  Norfolk woont, maat.’

			Sandy’s brigadier, een jongeman met  de naam  Tim, leunt naar voren en zegt:  ‘Het is  heel nuttig  om iemand als insider in de  groep te hebben.’

			Nelson is dankbaar  voor Tims bemoeienis,  maar hij heeft niettemin  het gevoel dat hij Cathbads reputatie moet  beschermen. ‘Hij is niet echt  een  insider. Dat past helemaal niet  bij hem. Hij  heeft  erover gehoord, dat is alles.’

			‘Maar die vriend  van hem,  die Pendragon… Jezus, waarom  kunnen ze  geen  normale namen gebruiken? Die Pendragon, was hij  betrokken bij de groep?’

			‘Cathbad vermoedt van wel.  Hij denkt  dat  Pendragon doodsbang  is  dat die lui van  de Witte Hand  wraak op hem  willen  nemen omdat hij is weggegaan.’

			‘Heb je enig  idee wat  Pendragons echte naam is?’

			Nelson haalt een papiertje tevoorschijn.  ‘Norman Smith,’ zegt hij met  een uitgestreken  gezicht.

			Sandy laat een bulderende lach horen.  Hij lijkt vandaag  in een opperbeste stemming. Tim zit echter plechtig te  knikken. Hij heeft  waarschijnlijk al die  cursussen doorlopen waarin wordt gezegd dat  je niet om iemands naam mag lachen.

			‘Wil jij hem natrekken, Tim? En hoe  zit het met  Cathcart, of  hoe hij zich ook noemt. Wat is zijn  echte naam?’

			‘Michael Malone,’  zegt  Nelson. Hij vraagt zich af waarom het hem een licht ongemakkelijk  gevoel geeft om die naam  hardop uit te spreken.  ‘Hij  is bekend bij de politie,  maar geen veroordelingen.’

			‘Bekend bij de politie,’ zegt Sandy. ‘Is hij  informant?’

			Nee, tenzij je  informatie over aura’s, dierenriemtekens en  krankzinnige heidense rituelen meetelt, denkt Nelson. Hardop zegt hij: ‘Nee,  maar hij heeft ons wel  bijgestaan in een aantal  zaken.’  Volgens  hem heeft hij Cathbads leven een keer  gered  en Cathbad zegt dat hij op zijn beurt dat van Nelson  heeft gered. Omdat Nelson op  dat moment bewusteloos was,  kan hij daar  echter geen eed op zweren. Maar er bestaat geen twijfel over dat Cathbad de  politie heeft  geholpen. Hij heeft Nelson  een keer in het donker door bedrieglijk gevaarlijk  moerasland geloodst, en een andere  keer  heeft  hij  hem  vergezeld  op een verschrikkelijke tocht op  de rivier in het spoor van  een  gek met een geweer.  Ondanks zijn voorkomen  is Cathbad  goed  in een crisissituatie. Maar Nelson  weet niet  hoe hij dat allemaal  aan Sandy  moet uitleggen.

			Gelukkig  lijkt Sandy zijn  antwoord te accepteren.  Hij vouwt  zijn handen  over zijn dikke buik en  zegt: ‘Ik denk dat ik Norman Smith, alias Pendragon,  maar  eens met een bezoekje moet verblijden.’

			Nelson schuift ongemakkelijk op  zijn stoel heen en weer.  Hij weet dat  hij dit tactvol moet  aanpakken  en  dat is  een concept dat voor hem altijd vreemd aanvoelt.  ‘Ik  vroeg me af of  het misschien niet beter  zou zijn als Cathbad en ik samen  gaan,’ zegt  hij. ‘Wij  krijgen misschien meer  bij hem los.’

			Sandy kijkt  hem  scherp aan en Nelson krijgt  een glimp te zien van de harde diender die achter die vriendschappelijke jovialiteit schuilgaat.  Dan zegt hij:  ‘Oké, maar jij zit niet officieel op deze  zaak. Ga jij  eerst maar,  de weg bereiden, dan kunnen Tim  en  ik het later nog  wel  afmaken.’

			‘Goed idee,’ zegt  Nelson.

			‘Oké.’  Sandy lijkt zich  weer te ontspannen. ‘Tim, heb jij  die lijst met  namen? Tim heeft onderzoek gedaan naar neonazistische  activiteiten op de universiteit,’  legt hij uit. ‘Hij heeft goed werk geleverd, als  je nagaat dat hij  toch moeilijk undercover kan gaan.’ Hij lacht luidkeels. Tim,  die zwart  is, glimlacht beleefd. Nelson vraagt zich af of hij  zich  die grap echt niet aantrekt  of dat  hij  geleerd heeft  dat je een dikke  huid nodig hebt om in  dit vak vooruit te komen. Tim  heeft een universitaire  opleiding  afgerond, iets  wat  Sandy misschien ook tegen hem inneemt. Maar voor zover Nelson het kan  zien,  hebben ze een goed functionerende relatie.

			Tim  haalt een geprinte lijst tevoorschijn en  legt  die op  tafel. ‘Dit zijn namen  van iedereen die  een link heeft met de universiteit en ooit betrokken is geweest bij een ultrarechtse groepering.’

			‘Met inbegrip van vrijmetselaars?’ vraagt  Nelson. Tim kan er  niet  om lachen. Misschien is hij wel lid, net als Nelsons  eigen brigadier,  Dave Clough.

			‘Hier staan  mensen  op  die  het National Front hebben vertegenwoordigd,’ zegt  Tim, ‘die een officiële  waarschuwing hebben gekregen bij demonstraties, brieven naar  ons of de pers  hebben  gestuurd, of veroordeeld zijn voor een  willekeurig vergrijp van racistische aard.’

			Nelson kijkt naar de  lijst.  ‘Deze hier heeft  een buitenlandse  naam. Wat  doet zo iemand bij het  National Front?’

			‘Zoals ik al zei,’ zegt Tim, ‘zijn ze niet al te  slim.’

			‘Dat maakt ze niet minder gevaarlijk,’ zegt Sandy. ‘Heeft iemand  een link met Dan Golding?’

			‘Er  is één  persoon die geschiedenis  heeft  gestudeerd,’  zegt Tim,  wijzend.  ‘Zij is zeven  jaar  geleden afgestudeerd.’

			‘Zij?  Zijn er ook vrouwelijke fascisten?’  vraagt  Sandy.

			‘Kennelijk,’ zegt Tim. ‘Ze heet Philippa  Moore.’

			‘Wat heeft ze gedaan?’ vraag Nelson.

			‘Ze werd gearresteerd  bij een demonstratie voor homorechten. Kreeg een waarschuwing voor beledigend taalgebruik.’

			‘Ze houdt  dus  niet  van homo’s. Denk je  dat Golding misschien gay  was?’ Sandy wendt zich  weer tot  Nelson.

			‘Henry dacht  van  niet en  Ruth… een  vriendin van mij… zij weet wel zeker van niet.’

			‘Weer een van  Harry’s mysterieuze vriendinnen,’ zegt Sandy. ‘Zij is  dat meisje  dat die dreigementen per sms kreeg  toegestuurd,  toch?’

			Sandy  is het  nummer nagegaan  dat Nelson hem heeft  gegeven. De berichten zijn wel vanuit  de  nabije  omgeving  verzonden, maar  ze zijn niets dichter bij  het vinden van de telefooneigenaar  gekomen. Er is echter  één ding dat Nelson  dwarszit: de laatste  oproep was  afkomstig uit  Lytham,  heel dicht bij het  huis dat Ruth heeft gehuurd. Nelson heeft  ook om bescherming voor Ruth gevraagd en Sandy  heeft  erin  toegestemd (zij het sceptisch) om elke avond  een patrouillewagen langs haar huis  te sturen.

			‘Je maakt je  nogal druk om dat meisje.’

			‘Ze is  een alleenstaande moeder,’ zei Nelson. ‘Jij  zou hetzelfde hebben  gedaan.’

			Nu zegt  hij: ‘Ze  is  forensisch archeologe en een vroegere vriendin  van Golding. Henry heeft haar gevraagd of ze naar de botten wil komen  kijken die Golding  heeft  gevonden.’

			‘Maar  die waren toch nep? Dat zei je  toch  tegen mij?’ zegt Sandy.

			Nelson legt nogmaals uit dat de botten van twee verschillende  skeletten afkomstig zijn.

			‘Weet  ze dat zeker?’  vraagt Tim.

			‘Als  zij dat zegt is het  eigenlijk wel zeker,’ zegt Nelson. ‘Ze weet  waar  ze  het over heeft.’

			‘Waarom zou  iemand de  botten  willen verwisselen?’ vraagt Tim. ‘Ze moeten bang zijn  geweest voor wat ze zou ontdekken. Maar  wat  zou dat zijn?’

			‘Archeologen kunnen  allerlei  informatie uit botten halen,’  zegt Nelson. ‘Je zou  nog  versteld staan. Ze kunnen je vertellen hoe oud iemand was, wat ze ’s avonds hebben gegeten, waar  ze  woonden.’

			‘Dus,’  zegt Tim bedachtzaam, ‘is er met die botten iets speciaals  aan de hand. Iets waarvan ze niet  willen dat wij het weten.’

			‘Heeft  jouw vriendin enig idee wat er met de originele botten  is gebeurd?’ vraagt Sandy.

			‘Nee,’ zegt  Nelson. ‘Blijkbaar weet Clayton Henry  dat ook niet. Ze  hebben  de  botten rechtstreeks naar  het  politielab  gebracht, omdat ze al wisten dat  de vondst omstreden was. Maar  Golding heeft wel een paar  van de  oorspronkelijke botten en tanden meegenomen om monsters van te  nemen. Ruth is die op het spoor.  Als  ze  de resultaten daarvan vindt, hebben we misschien  een  paar  aanwijzingen.’

			‘De meeste aantekeningen zijn in rook opgegaan,’ zegt  Tim. ‘Ze lagen in een  bureau  in de woonkamer en de hele  benedenverdieping was uitgebrand. Ik heb  zijn kantoor op de  universiteit ook onderzocht. Daar lag niets over de opgraving. Ik denk dat alles op zijn  laptop stond.’

			‘Zou  de computer gespaard  kunnen zijn gebleven  bij  de brand?’ vraagt Nelson.

			‘Dat  zou kunnen,’ zegt  Tim. ‘De kamers boven waren niet  zwaar beschadigd,  maar we hebben  niets gevonden  toen we  het  huis  doorzochten.’

			‘Als we de  laptop  vinden, bestaat de  kans dat we de moordenaar  kunnen vinden.  Wie hem ook heeft meegenomen, hij moet hebben geweten dat er iets  belangrijks met de botten was. Misschien is het de moeite waard  om bij  zijn collega’s thuis te  gaan zoeken,  Tim.’

			‘Ja,  baas.’

			‘En  we gaan een bezoek brengen aan het politielab.  Misschien weten zij  iets  over  de verdwenen  botten.’ Hij  wendt zich met  een half uitnodigende, half waarschuwende glimlach  tot Nelson.  ‘Wil  je met ons mee,  Harry? Uiteraard alleen als waarnemer.’

			‘Jullie  redden je wel. Het wordt tijd dat ik naar huis ga. Mijn moeder heeft een paar  mensen voor de thee  uitgenodigd.’

			Als Nelson bij  het kleine  roze huisje  aankomt, ziet hij daar Ruths  auto  al  staan. Het is  knap dat ze  een parkeerplek heeft gevonden. Ze kan  goed inparkeren, voor een  vrouw.  Nelson  verdoet zijn tijd met  proberen zijn auto achterwaarts op een  plekje ter grootte van een fiets  te manoeuvreren. Dan geeft  hij  het  op en rijdt door naar een volgende straat.  Hij weet dat hij het moment probeert  uit te  stellen dat  hij de overvolle  kleine huiskamer moet binnengaan en  daar  Ruth  en Cathbad  en zíjn  kind ziet zitten, die beleefd met zíjn moeder kletsen; zijn moeder die zich er totaal  niet van bewust is dat haar  eigen kleindochter bij  haar is. Nelson  wordt overvallen door een emotie die zo zeldzaam is dat het hem bijna beangstigt: hij wil zijn moeder  beschermen.  Het is niet eerlijk dat zij  hierin  verzeild is  geraakt. Een nieuw kleinkind hoort een bron van  vreugde voor haar te zijn,  geen zondig  geheim  dat verborgen moet blijven.  Hij  verbijt zijn woede over het feit  dat Ruth naar Lancashire is gekomen en daarmee verantwoordelijk is voor deze  situatie. Maar eerlijk  is eerlijk,  Maureen heeft  Ruth uitgenodigd,  zij  had liever niet willen komen. Nelson herinnert zich haar gezicht vol afgrijzen toen ze  werd uitgenodigd en hij  kan een glimlach nauwelijks  onderdrukken. Als het al  iemands fout  is,  is  het die van Cathbad omdat hij  zo goed met  Maureen kan opschieten en omdat hij  uit dat verrekte Bally-nogwat komt. Hij drukt op de bel.

			Michelle doet de deur  open. Ze ziet er als altijd perfect uit  in een witte  broek met een strak zwart shirtje. Nelson  wordt overspoeld door  een golf van  genegenheid  voor zijn  prachtige  vrouw. Deze  middag is voor haar waarschijnlijk  nog erger. Hij  kust haar op haar wang. ‘Je ziet  er fantastisch uit, schat.’

			Michelle gaat op een  armlengte bij hem vandaan staan. ‘Ruth  is er,’ zegt ze,  op een  toon waaruit geen enkel gevoel blijkt. Nelson  kijkt  naar  de deur van  de  woonkamer. Hij  hoort  Maureen en Cathbad, hun stemmen  schieten omhoog in wederzijdse herkenning.

			‘Paddy O’Brien!  Dat klopt, hij had die winkel op de hoek.’

			Hoe is  Cathbad  verdomme plotseling zo  Iers  geworden? Hij kijkt Michelle aan. Ze trekt haar wenkbrauwen op en moet bijna glimlachen. Nelson voelt zich  gesteund en doet de deur open.

			Als  Nelson binnenkomt, kijkt iedereen hem  aan. ‘Dada!’ zegt Kate, die op de vloer met een trein zit te spelen die Nelson  zich nog uit zijn jeugd herinnert.

			‘Dat zegt ze tegen iedereen,’ zegt Ruth te  snel.

			‘Het is een pienter, vrolijk klein ding,’  zegt Maureen bewonderend. ‘Jij  kon tot je tweede helemaal niet praten, Harry.’

			‘Het moet heel gênant  voor je  zijn  geweest om  zo’n dom kind te hebben,’  zegt Nelson. Hij  gaat op de harde  stoel naast zijn  moeder zitten. Cathbad  en  Ruth zitten naast elkaar op de bank. De restanten van de  uitgebreide high  tea liggen nog  op de salontafel. Maureen  heeft zelfs  de  gebaksvorkjes tevoorschijn gehaald.

			‘Maar jij was niet  dom,  Harry,’  zegt Maureen vriendelijk. ‘Je  deed alleen niet je best op  school.’

			‘Ik  was net zo,’ zegt Cathbad. ‘Ik was  gewoon niet geïnteresseerd in de  dingen die ze me op  school  probeerden bij te brengen. Ik denk dat het echte leren  pas begint nadat je  opleiding erop zit.’

			Zegt de man  die  twee universitaire studies heeft afgerond  en aan een universiteit  werkt,  denkt Nelson. Hij neemt een stuk chocoladetaart. Maureen geeft hem een  schoteltje zonder om  te kijken.

			‘Je gelooft niet welke interessante weetjes Cathbad me allemaal  heeft verteld  over  Samhain en de verering van de doden,’ zegt ze. Nelson verbaast  zich er niet voor het  eerst over dat Maureen, die toch niet bekendstaat om haar religieuze  tolerantie, die  hele newagefilosofie gewoon slikt, vooral  als het over contact met de  doden gaat.

			‘Ik zie de  geest van  oom Declan  vaak,  of  niet, Harry?’ zegt ze nu.

			‘Die komt regelmatig langs.’

			‘Je moet wel krachtige  mentale gaven hebben,’ zegt Cathbad.

			Maureen  is verrukt. ‘Ja, ik geloof wel dat  ik  daarmee  gezegend ben,’ zegt ze bescheiden.  ‘Ik  heb zulke sterke gevoelens bij mensen, dat  geloof je gewoon niet. Daarom wist ik  meteen dat jij en  ik het  goed  met elkaar zouden  kunnen vinden, Cathbad. En Michelle…’  Ze kijkt op als haar schoondochter  binnenkomt.  ‘Ik wist meteen toen ik  haar zag dat zij voorbestemd  was voor Harry.’

			‘Ik denk  dat mijn  instincten niet erg goed zijn,’ zegt Ruth.  ‘Ik  schat mensen  altijd fout in.’

			Ze heeft het over  hem,  denkt Nelson. Vindt zij dat ze op de  een of ander manier  door hem bedrogen  is? Maar hij is altijd eerlijk  tegen  haar geweest, hij heeft haar nooit iets beloofd. Of misschien heeft  ze het  over Erik,  haar voormalige professor. Ze  had het zeker mis wat hem  betreft, net als zij allemaal.

			Michelle  gaat  op de bank zitten en buigt zich voorover naar Kate.  ‘Ze  is zo  groot  geworden,’ zegt  ze.

			Die simpele opmerking brengt Ruth,  Cathbad  en  Nelson tot zwijgen, maar  dat geldt niet voor Maureen.

			‘Je kunt toch bijna niet geloven dat  Michelle  al volwassen dochters heeft? Ze ziet er  nog zo jong  uit. Samen  lijken ze net drie  zussen.’ Ze  pakt  een  foto  van Michelle, Laura en Rebecca, die genomen is  toen ze in Blackpool  waren, de vorige kerst.

			Ruth pakt  de foto aan, maar kan nog  steeds niets  zeggen. Cathbad zegt galant: ‘Drie  prachtige  vrouwen.’

			‘Dat  zijn het  zeker,’  zegt Maureen.  ‘En de meiden zijn ook heel slim.  Ze studeren allebei  aan  de  universiteit. Wat studeren ze ook  alweer, Harry?’

			‘Laura studeert mariene biologie in  Plymouth,’ zegt Nelson. ‘Rebecca  doet mediastudies in Brighton.’  Geen van beide  zegt hem iets. Michelle  en hij hebben geen van beiden gestudeerd; zij betalen alleen de  rekeningen.

			‘Clayton Henry  vertelde dat alles met “forensisch”  in  de naam tegenwoordig populair is,’ zegt Ruth.  ‘Dat komt door al die tv-programma’s  over forensisch  onderzoek. Misschien gaan ze binnenkort wel cursussen in  forensische mediastudies aanbieden.’

			‘O, praat me  niet over dat soort programma’s,’ zegt Maureen,  die nooit een aflevering van Silent Witness overslaat.  ‘Dat klopt  echt niet, wat  ze  met  die  arme  lichamen doen.’
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			Na  een paar  minuten in Pendle Forest denkt Nelson verlangend aan Blackpool.  Het is opnieuw een regenachtige dag en de wolken hangen  laag  boven  de  velden. Het gras is  zwart, de  stroompjes grijs  en troebel. Nelson rijdt langzaam over  de kronkelende weggetjes  en vloekt  wanneer hij moet stoppen  voor schapen of wildroosters. Naast hem  zit Cathbad  kalm te neuriën, hij  kijkt met zichtbaar plezier naar  het  sombere landschap. Als ze bij  een  kruising stoppen, kijkt een grote, gitzwarte raaf vanaf een wegwijzer op  hen neer.

			‘Dat,’ zegt Cathbad, ‘is een heel  slecht voorteken.’

			‘Doe me een lol,’ zegt  Nelson,  ‘en vertel  me  niet waarom.’  Cathbad  heeft Nelson eerder al aangeboden  om hem het  verhaal van  de heksen van  Pendle  te vertellen, maar hij werd  op onvriendelijke toon afgepoeierd. ‘Ik wil niet van  die  achterlijke sprookjes  horen, dank u zeer.’

			Cathbad voelde  zich  niet beledigd, hoewel het verschijnen van  de vogel hem kennelijk  heeft opgeschrikt. ‘Van raven wordt beweerd dat ze met de stemmen van de doden spreken.’

			‘Bewaar dat  maar voor  mijn moeder,’ zegt Nelson.  Hij heeft Cathbad de high tea, die tot  bijna zeven  uur  duurde, nog niet vergeven. Maureen had  Cathbad al haar bovennatuurlijke ervaringen verteld en hij had gezegd dat zij misschien  wel een reïncarnatie van een  Egyptische profetes was.

			‘Je moeder  is een geweldige vrouw.’

			‘Als jij het  zegt.’

			Maureen  blijft maar zeggen dat ze  Cathbad en Ruth voor een etentje bij haar thuis wil uitnodigen. Ze blijft die twee maar zien  als  een stel (‘die kleine lijkt sprekend op  haar vader’)  en ze vraagt zich af waarom  ze niet  getrouwd  zijn.  Nelson wordt  er gek  van. Ruth is vandaag  naar Susan Chow, de archeologe  van het graafschap. Ze heeft Kate meegenomen, dus wordt  het  een korte trip.

			‘Waar  moeten we nu naartoe?’ vraagt Nelson.

			‘Linksaf. Richting Fence.’

			‘Jezus. Wie  wil er  nou op zo’n godvergeten plek wonen?’

			‘Dezelfde soort mensen die  op de Saltmarsh willen wonen,’ zegt Cathbad  en  hij werpt een snelle blik opzij.

			Nelson geeft  geen antwoord.  Hij  mag het dan niet eens  zijn met  haar  keuze (het is  geen plek  om een kind  groot te brengen), hij houdt  er  ook  niet van als anderen  kritiek op haar hebben. En Ruth lijkt  natuurlijk  in niets op die halvegare, die Pendragon.

			Ze bereiken  het steile dal  met in het midden het witte huis, als het strottenhoofd in een  reusachtige keel.  Nelson  parkeert  de auto bij het  hek  en ze  naderen het  huis te voet. Onder het  lopen steekt de wind plotseling op  en de onvolgroeide bomen op de hellingen zwiepen  heen en weer.  Er  vliegt een zwerm vogels  laag  en  dreigend over.

			‘Waarom heeft  hij  verdomme geen gewone oprit?’ vraagt Nelson.  Hij kan hele dagen op trottoirs wandelen,  maar er  is iets aan het  platteland  wat  hem een ongemakkelijk gevoel geeft.

			‘Hij heeft  geen auto,’ zegt Cathbad.

			‘Uiteraard niet.’

			Deze  keer  komt Pendragon niet met een geweer in de hand naar buiten om hen te ontmoeten. Misschien  heeft zijn zesde zintuig hem ingefluisterd dat dat geen goed idee is met een politieman in de buurt. Ze bereiken  ongestoord  de voordeur.

			‘Pen! Ik  ben het, Cathbad!’  Zijn stem schalt dramatisch  door het dal.  Pen, pen, pen.  Bad, bad, bad.

			‘Ik dacht wel  dat hij er niet zou zijn. Dat  krijg je ervan als je  van tevoren niet  even belt.  Waarschijnlijk zit hij  op  een of ander  tovenaarsfeestje.’

			Cathbad probeert de deurklink. De deur gaat open.  Meteen daarna wordt hij aangevlogen door een solide klomp van vacht  en spieren.

			‘Jezus.’  Nelson  doet  een stap  achteruit.

			‘Het is oké,’ zegt Cathbad, vanuit een  zittende positie op  het haardkleedje. ‘Hij  doet niets.’

			‘Dat  zie ik,’ zegt Nelson, die  zich nogal schaamt voor zijn reactie. Hij houdt van  honden en hij had ooit een Duitse  herder die grappig genoeg Max  heette.

			‘Dag, jongen,’ zegt  Cathbad terwijl hij opstaat. ‘Waar is je baas?’

			‘Op  pad met  de elfjes,’  zegt Nelson, rondkijkend in  de  lage  ruimte  die  vol hangt met fonkelende dromenvangers. Het is  net alsof je teruggaat  in de tijd, denkt hij. Geen televisie, geen telefoon. En, tenzij hij het  fout heeft, zelfs geen elektrisch licht. Zijn ergste vrees  wordt  bewaarheid als  Cathbad een olielamp aansteekt om de rest van het  huis  te doorzoeken.  Thing gaat, blijkbaar onbewogen,  voor het  haardvuur liggen.

			Nelson gaat op zijn hurken zitten  en onderzoekt het  deels verbrande hout. Het smeult  nog steeds.  Waar Pendragon ook  is, hij kan niet  ver  zijn.

			Susan  Chow  is een kleine,  nette vrouw die  Ruth, meer  nog  dan  anders, het  gevoel  geeft  dat ze een reus  is.  Zij  en Kate  lijken Susans kleine kantoor boven de bibliotheek van het graafschap  helemaal  te vullen. Om te beginnen  zat de wandelwagen  klem  in de deuropening en  daarna lukt het Ruth niet zich langs de wielen van de  wagen te manoeuvreren  om aan het bureau  tegenover Susan  te  gaan zitten. Uiteindelijk slaagt ze erin, waarbij ze een stapel boeken en een papier-maché model van een  neolithische  onderbroken kringgreppel omgooit. Ze laat Kate  in de wandelwagen zitten  en hoopt  dat haar prentenboek  haar genoeg afleiding  biedt.  Het is  een cadeautje  van Cathbad, een  nogal newageachtig  boek genaamd  Zon, maan  en sterren. Kate is er  dol  op en  wil het niet afstaan.  Nu zuigt ze  peinzend op een van de  bladzijden.

			‘Fijn dat u  me wilt ontvangen,’ zegt  Ruth terwijl ze de kringgreppel weer op het  bureau zet.

			‘Met  genoegen. Wat naar  voor  u, dat  wat  er  met  Dan is  gebeurd.’

			‘Ja, heel naar.’ Ze weet nooit goed  wat  ze moet zeggen  als mensen  haar hun medeleven over  Dans dood  betuigen. Ze  is niet in een positie om  dat te accepteren; ze heeft hem  bijna  twintig jaar niet  gezien. Het  enige  wat ze kan doen is  zeggen dat zij het ook heel  naar vindt.

			‘Ik  wilde u iets vragen,’  zegt Ruth, ‘over  de  dag dat Dan  het skelet  bij Ribchester heeft opgegraven. U  was er toch ook bij?’

			‘Ja,’ zegt Susan,  met een lichte frons. ‘Dat was een sensationele  vondst.’

			‘Nou en  of,’ zegt Ruth. Ze heeft  Susan nog niets verteld over  de verwisselde  botten,  hoewel ze weet dat ze daar  niet omheen kan. Ze zegt: ‘De botten zijn toch rechtstreeks  naar het  forensisch  lab  gebracht?’

			‘Jazeker,’  zegt Susan, op nogal verdedigende toon. ‘Ik was  het ermee eens dat er geen reden voor  een  autopsie was. De botten hadden  afgesloten in het  graf gelegen  en  dat konden we vrij nauwkeurig  dateren. Midden tot eind vijfde  eeuw.’

			‘Is dat de  standaardprocedure?  Om botten naar een gespecialiseerd laboratorium  te brengen?  Waarom niet naar de  universiteit?’

			Susan legt de pennen op haar  bureau  recht.  ‘Clayton Henry  dacht dat ze veiliger waren in  dat laboratorium.  Ik weet niet  of u het weet, doctor  Galloway,  maar het was  onlangs  nogal  onrustig op Pendle.  Er zijn uiterst rechtse groeperingen die mogelijk meer dan  normale  interesse hebben in deze vondst.’

			‘Vanwege de mogelijke link met koning Arthur?’

			Susan neigt haar hoofd.  ‘Dat  klopt.’

			‘Hoe konden ze het dan weten?’

			‘Nieuws verspreidt zich hier snel. U weet hoe dat  gaat op  een  universiteit.’

			Dat  weet Ruth inderdaad.  Toen ze  zwanger  was, wisten haar studenten het eerder dan haar  ouders.

			‘Hebt  u de  botten gezien  die Dan heeft  opgegraven?’ vraagt Ruth.

			Susan kijkt verrast op. ‘Ja. Hij deed de  eigenlijke opgraving, wij keken allemaal  toe.’

			‘Wie zijn wij?’

			‘Ik, professor Henry, zijn  vrouw,  een paar studenten, een paar vrijwilligers.  Waarom vraagt u dat?’

			Ruth  geeft  niet meteen antwoord. In plaats daarvan vraagt ze: ‘Was  Dan ervan  overtuigd dat er maar één skelet in  het graf lag?’

			Susan kijkt  haar gefascineerd  aan. ‘Ja.  Dat  hebben we allemaal gezien.  Het lichaam  lag op de  rug, de armen gekruist voor de borst, de handpalmen naar het  lichaam  toe  gedraaid.’

			‘Nog iets  anders?’

			‘Dan dacht dat het beslist  om het skelet van  een volwassen man  ging,  met  een volwassen gebit. De doodsoorzaak was niet  duidelijk, geen zichtbare tekenen van traumata of ziekte. Dan dacht dat hij rond de vijftig  moest zijn geweest, misschien  ouder. Dat zouden we natuurlijk pas zeker  weten na de onderzoeksresultaten.’

			‘Hebt u gezien hoe  Dan  monsters nam van tanden en botten?’

			‘Ja.  Dat  heeft  hij ter plaatse gedaan.’

			‘Waar heeft hij  ze naartoe gebracht?’

			‘Naar de  universiteit, denk  ik.  Doctor Galloway,  wat heeft  dit allemaal  te betekenen?’

			Ruth legt in zo min mogelijk woorden  uit  wat ze bij CNN Forensics  heeft ontdekt.

			Susan Chow lijkt totaal verbijsterd door het nieuws. ‘Weet u dat zeker?’

			‘Ik weet zeker dat er  twee lichamen waren.  Ik heb  monsters opgestuurd voor C14-datering en isotopenanalyse. Dan weet  ik of ze uit  dezelfde periode stammen.’

			‘Ik kan het niet  geloven.’

			‘Professor Chow,’ zegt Ruth, de wandelwagen met haar voet  bewegend, want Kate laat onheilspellende geluiden horen.  ‘Wie heeft de  botten naar  het lab gebracht?’

			Susan fronst haar wenkbrauwen. ‘Een van de studenten, meen ik.’

			‘Guy Delaware?’

			‘Ja,  ik geloof het wel.’

			‘Kent u Guy?’

			‘Alleen  van  gezicht. Hij  was een van Dans studenten.’

			‘Guy zegt dat hij  volledig betrokken was  bij de opgraving. “Een  gezamenlijk  project” noemde hij  het.’

			Susan  glimlacht  een  beetje triest, alsof ze zich  iets herinnert. ‘Guy was  er misschien wel bij betrokken, maar het was helemaal Dans project. Hij was erdoor geobsedeerd. Zodra  hij  een vermoeden  had van wie er misschien in  dat graf lag,  was hij bezeten.’

			Ruth  kan  er niets aan doen,  maar  het geeft haar een blij gevoel. Ze zou het fijn  moeten  vinden dat Guy Dans werk wil  voortzetten, maar ze heeft een vreemd bezitterig gevoel bij dit project, en  bij Dan.

			Ze buigt  zich naar voren en  boven Kates boos bewegende hoofd zegt ze tegen Susan: ‘Weet u of  Dan  de  botten nog  gezien  heeft nadat Guy ze bij  het  lab had afgeleverd?’

			‘Het  spijt me, maar dat weet ik  niet. We  wilden  allemaal  de testresultaten afwachten voordat we verder zouden gaan.’

			‘Weet  u welk lab Dan heeft gebruikt  voor de tests?’

			‘Ik ben bang van niet. Ik heb het  allemaal aan  Dan overgelaten.  Hij  had veel ervaring.’

			Maar  hij is ook dood, denkt  Ruth, en al zijn  werk is verdwenen. Samen met  de botten die misschien  aan de  grote koning Arthur toebehoorden.

			‘Heeft  er  iemand foto’s gemaakt  tijdens de opgraving?’ vraagt ze.

			‘Dan heeft  er een paar  gemaakt met zijn telefoon.  En ik heb er een paar gemaakt voor ons archief.’

			‘Mag ik  die  zien?’

			‘Ja hoor.  Ik zal  kopieën laten maken.’  Susan  Chow klinkt nog steeds  ongerust.  ‘Ik heb gehoord dat de politie onderzoek  doet  naar  Dans  dood. Denkt u dat er een  verband bestaat?’

			‘Ik weet het niet,’ zegt Ruth, ‘maar ik ben inmiddels wel wantrouwig als het om toevalligheden gaat.’

			Susan wil net antwoorden als Kate met een woeste kreet Zon,  maan en sterren uit de wandelwagen slingert, waarbij de onderbroken kringgreppel opnieuw op de vloer belandt.

			Terwijl Kate  Susan  Chows kantoor molesteert,  zijn Sandy en  Tim bij CNN Forensics. Ze praten  met Terry Durkin  over  de verwisselde botten. Het is een ietwat  delicate situatie.  De politie gebruikt  het bedrijf vaak, maar Sandy  is erop tegen  dat dingen worden  uitbesteed  en hij  bekijkt alle wetenschappelijke deskundigen met extreem wantrouwen.  Wat het nog erger maakt is dat Peter Greengrass, de baas van CNN  Forensics, ooit  senior  forensisch politieonderzoeker, een  oude vijand van Sandy  was.  Nu  beledigt Sandy Terry Durkin door  hem te behandelen als een van zijn eigen ondergeschikten. Tim, die  ondertussen aantekeningen maakt, probeert zijn  baas ervan te  weerhouden Terry  met ‘Durkin’ aan te spreken of, nog erger, met ‘chef’.

			‘En,  chef, wie  heeft jou  op deze zaak gezet?’

			‘Meneer Greengrass,’ zegt Terry.

			‘Pete  dus,’ zegt Sandy bars. ‘Hoe gaat het  tegenwoordig  met  die ouwe Greeny  Grass?’

			‘Heel  goed,’ zegt Terry.  ‘Hij heeft net een  onderscheiding van  de koningin  gekregen voor zijn  forensische  werk.’

			‘Zo, zo,’ zegt Sandy,  die vindt dat hijzelf allang een  koninklijke onderscheiding had moeten krijgen. ‘Daar  moet je heel wat moeite voor doen, om  zo’n ding te krijgen. Dus jij moest op  de  botten passen. Heb jij ze  bij  binnenkomst geregistreerd?’

			‘Ja,’  zegt Terry, die hem  een plastic mapje geeft. ‘De papieren  zitten allemaal hierin.’

			Sandy keurt het geen blik waardig, maar  Tim pakt de map en  bekijkt de  papieren die erin zitten.  Alles lijkt te kloppen. De botten  zijn ingeschreven door ene Guy Delaware  van Pendle University.

			‘Wie  is  er bij de botten wezen kijken sinds ze hier zijn?’ vraagt Sandy.

			‘Ik weet het  niet,’ zegt Terry.  ‘Dat zou ik moeten nakijken.  Er zijn  een paar  mensen van de universiteit langs geweest. En doctor Galloway.’

			Tim leest vanaf een van  de  gekopieerde bladzijden:  ‘Botten op 10 mei aangeboden voor registratie. Dan  Golding  is verschillende keren  langsgeweest. Guy Delaware was hier op 11 mei, Elaine  Morgan  op  13 mei en Clayton Henry op  16  mei.’

			‘Guy Delaware,’ zegt Sandy.  ‘Hij was  toch Dans  naaste buurman? Degene die de brandweer  heeft  gebeld?’

			Niet voor het  eerst  bedenkt Tim dat hij zijn baas niet moet onderschatten. Sandy is de registratie  van die  noodoproep vrijwel zeker kwijtgeraakt, maar er is niets  mis met zijn geheugen. Guy Delaware  had inderdaad dat telefoontje gepleegd.

			‘Ja,’ zegt Tim. ‘Elaine Morgan woont daar ook.’

			‘Wat  gezellig allemaal,’ zegt Sandy. Hij  wendt  zich  tot  Terry. ‘Waarom kwamen  die lui  langs?  Wat  wilden ze?’

			Terry  haalt  zijn schouders op. ‘Ze deden tests,  namen monsters voor  onderzoek, kwamen  gewoon even kijken. Ik  weet  het niet. Die  botten waren stokoud.  Het ging niet om  een  politieonderzoek of zo.’  Hij kijkt Sandy betekenisvol aan.

			‘Was  een van hen  alleen met het botmateriaal?’  vraagt  Tim.

			‘Ja,’ zegt Terry. Hij slaat een afwerende toon aan. ‘Ik heb ze  hun  gang laten gaan. Ik wil maar zeggen,  de  boel was niet verzegeld.’

			Sandy, die de nodige  ervaring heeft met verzegelde locaties, zegt: ‘Kan een van  hen een paar botten hebben meegenomen en vervangen door andere?’

			Terry  kijkt verbaasd, zijn rossige wenkbrauwen  verdwijnen  in  zijn haar. ‘Waarom  zou iemand  dat doen?’

			‘Geef  alsjeblieft gewoon antwoord, chef.’

			Terry lijkt te willen  protesteren, maar na een gekwelde blik op Tim zegt hij:  ‘Dat is onmogelijk. Tassen worden  bij binnenkomst en  vertrek gecontroleerd.’

			‘Wie controleert die?’

			‘De  collega bij  de deur. Of  ik, als er  verder niemand beschikbaar is.’

			‘Dus het  is  niet mogelijk  dat iemand de botten die op 10 mei zijn binnengebracht heeft vervangen door botten  van een andere zielenpoot?’

			‘Denkt  u dat dat is gebeurd?’

			‘Ik kan daar  geen mededelingen over doen,’ zegt Sandy,  en hij staat op. ‘Het is nu een  zaak van de  politie.’

			De  dromenvangers  draaien helemaal  dol wanneer Nelson en Cathbad door het  huis denderen  op  zoek naar Pendragon. Zijn bed boven is  netjes  opgemaakt,  de alomtegenwoordige verzameling schelpen en veren hangt aan de wand naast een (nogal verrassende) grote crucifix. De andere kamer boven  lijkt vol troep  te staan. Beneden is een badkamer en een  keuken,  beide met veel  historische charme en  weinig hulpmiddelen.  In de  keuken staat  eten  voor Thing en een afgedekte steelpan  met iets wat op water met kruiden lijkt.

			‘Wat een bijzondere drank,’ zegt Nelson.

			‘Het  is een kruidenaftreksel,’ zegt Cathbad. ‘Ik weet niet waarvoor.’

			Ze lopen naar buiten de ommuurde  tuin in.  Als Nelson  de kruiden van Dame Alice dreigt te vertrappen, roept Cathbad hem terug. Er is  ook  geen  reden om te zoeken,  vanaf de achterstoep kunnen ze de hele  tuin overzien. Het is een wildernis  van lang  gras en  fluitenkruid. De enige planten die  Pendragon heeft verzorgd zijn de kruiden.  In de  netjes omgespitte  aarde staan citroenmelisse en  rozemarijn,  en er  staat een  oud biervat vol munt.  Verder hebben  onkruid en  bramen vrij spel. Achter in de tuin staan appelbomen,  al zwaar van het fruit, en middenin  staat een zonnewijzer. Achter de  muur  klimmen de  heuvels, donkerpaars  van  de heide, steil naar de hemel. Een merel houdt hen  vanuit een  van de bomen in de  gaten.

			Nelson draait zich om en  wil weer naar binnen gaan, maar hij valt bijna over een kom met kersen die op het stoepje staat. ‘Waarom staat dat daar,  verdomme?’

			‘Ik denk dat het een offergave  is,’ zegt Cathbad. ‘Dit  was het huis  van Dame Alice Barley,  een van de heksen van Pendle,  en  Pendragon heeft  me verteld dat hij offers voor haar achterlaat.’

			Nelson  staart hem aan. ‘Meen je dat nou?’

			‘Ja. Pendragon zegt  dat  de gaven ’s ochtends altijd verdwenen zijn.’

			Nelson pakt  de kom op.  Het fruit ziet er plakkerig en verrot uit; er steekt een wormpje uit een  van de kersen.

			‘Nou,  Dame  Alice heeft er vandaag blijkbaar geen zin in.’

			Ze gaan het huis weer in, waar het donkerder  en benauwder aanvoelt dan ooit. Thing  drinkt luidruchtig  uit  een bak in  de keuken.

			‘Pendragon is er niet,’ zegt Nelson. ‘We  kunnen beter weggaan.’

			‘Ik  zou nog graag  wat langer  willen blijven,’ zegt Cathbad.

			Nelson  draait zich  om en staart  hem  aan. ‘Waarom?’

			‘Iemand moet voor Thing  zorgen.’

			‘Thing?’

			‘De  hond.’

			‘Die redt zich wel. Hij heeft genoeg  eten voor een hele week.’

			‘Toch  wil ik hier blijven,’ zegt Cathbad. ‘Er is iets mis. Ik  voel het gewoon.’

			Nelson  wil bijna zeggen dat hij geen onzin moet uitkramen, maar hij voelt ook dat er  iets vreemds  met dit huisje is. Zo vreemd zelfs dat  Nelson plotseling  wanhopig graag  terug wil naar Blackpool, de  Golden Mile,  het verkeer, Michelle.

			‘Ik  kan je  hier niet  zonder  auto achterlaten.’

			‘Ik red me wel. Het is maar een  paar kilometer naar Fence. En ik  heb een telefoon.’ Hij laat  trots een oeroud mobieltje  zien.

			‘Je belt wel als er problemen zijn, hè? Het wordt tijd dat ik terugga  naar mijn  familie.’

			Als hij weer  in de auto zit, bedenkt hij  dat  er wel iets heel vreemds aan  de hand moet zijn met de  cottage  van  Dame Alice. Hij heeft zelfs zin om  weer  naar  Maureen te gaan.
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			Ruth  hobbelt met de wandelwagen de trap af. Kate  klaagt nog steeds luidkeels, trekt aan de veiligheidsbandjes  en schreeuwt:  ‘Uit, uit,  uit!’ als een  of  andere miniactiviste.  Susan  Chow  had aangeboden om te helpen met  de trap, maar  Ruth  wilde  alleen  maar zo snel mogelijk weg. Het zou Susan sowieso  de nodige tijd  kosten om haar kamer weer op orde te krijgen. Dus Ruth negeert Kates geschreeuw en  koerst rechtstreeks  af  op de voordeur van de bibliotheek. Nog  even en dan staan  ze  buiten  en kunnen  ze misschien  naar  het park gaan.

			‘Kan ik u  helpen?’

			Er verschijnt een man  aan de  voet van de trap. Ruth zegt dat dat  niet hoeft, dat  ze  het wel alleen  afkan. Ze wil  haastig langs hem heen lopen, maar de  man  zegt: ‘Jij  bent toch Ruth?’

			Ruth kijkt verrast  om zich heen. Ze  gelooft niet  dat ze iemand  anders in Blackpool kent  dan Maureen,  al ziet  Ruth haar er  wel  voor aan dat ze zelfs  van gedaante kan veranderen.

			‘Ik  ben het, Sam,’  zegt  de man. ‘Sam Elliot. We hebben elkaar  op Claytons feestje  ontmoet.’

			O ja,  Sam, een  vriend van Dan. Hij  lijkt aardig genoeg, maar  Kate  schreeuwt  nog steeds en Ruth is doodsbang  dat de mensen in de bibliotheek haar kunnen horen.

			‘Het spijt me. Ik moet  weg. Anders worden we er zo  uit gegooid.’

			‘Ik zal  je  helpen,’  zegt Sam, en hij duwt de voordeur open.

			Buiten  staan ze meteen op een drukke Blackpoolse straat  en Kate houdt onmiddellijk op met krijsen.  ‘Zon,’ zegt ze, ‘maan, sterren.’ Geen van die  dingen zijn op dat moment zichtbaar –  het is halftwaalf op een  grijze augustusmorgen – maar Ruth is alleen maar  opgelucht  dat ze niet meer  schreeuwt.

			‘Dank je wel,’ zegt ze  tegen Sam.  ‘Ik geloof niet dat Kate fan is  van stille  bibliotheken.’

			‘Bibliotheken zijn tegenwoordig niet  meer echt  stil. Het draait allemaal om  multimedia, voorlichting  en  giftshops.’

			Blackpool Central Library is een plechtstatig oud victoriaans gebouw,  maar binnen tref je inderdaad een onverschrokken wereld van glas en elektronische  displays. Ruth mist de stoffige  boekenplanken  uit haar studententijd.

			Sam zegt: ‘Ik mag niet klagen over  de voorlichting.  Ik ben hier  om een  lezing te  geven over  Blackpool tijdens  de  oorlog. Bij de bibliotheek zijn ze  echt gek op geschiedenis.’

			‘Klinkt interessant,’  zegt  Ruth. ‘Ik was op bezoek bij de  archeologe van  het graafschap.’

			‘Susan Chow?’ vraagt Sam.  ‘Gaat het over de  ontdekking van  Dan?’

			‘Ja,’ zegt  Ruth, die niet zeker  weet hoeveel ze hem moet  vertellen. Sam zegt dat hij  een vriend was van  Dan, maar hoe kan zij  dat zeker weten? En zoals  Susan al  zei, nieuws verspreidt zich snel  op  een universiteit.

			‘Ik heb nog een halfuur voordat de lezing begint.  Heb je zin  in koffie?’

			Kate  zit stilletjes  naar de voorbijgaande bussen te kijken, dus  zegt Ruth ja.

			Na een  tijdje  besluit Cathbad dat  hij  Dame Alice beter rechtstreeks  kan aanspreken. Het helpt niet  om  zich te verstoppen voor het  feit dat Pendragon is verdwenen en dat  Dame Alice  vast weet waar  hij is. Ze leek de  kersen  niet erg te  waarderen, dus gaat Cathbad op zoek naar iets beters. In  de  koelkast vindt  hij  vier blikken bier  en  in de voorraadkast een paar oude haverkoeken. Geen wijn,  helaas, maar  Dame Alice  was waarschijnlijk een  stoere plattelandsvrouw  die wel  van  een goed glas donker  bier hield.  Dit is Guinness, dat  goed genoeg is voor iedereen,  denkt Cathbad. Pen  moet de smaak te pakken hebben gekregen toen  hij in  Ierland woonde. Cathbad vult een glas  met de  prachtige donkere  vloeistof en drinkt zelf het laatste  uit het blikje op. Hij heeft het gevoel dat  hij dat vandaag weleens nodig  kan  hebben.

			Hij gaat naar buiten, de tuin  in,  omdat hij haar aanwezigheid daar het  sterkste voelde.  Boven zijn  hoofd drijven  nog  steeds donkere wolken en  vanuit de boom slaat de raaf hem  nog steeds  gade. Zelfs als Thing wild blaffend het huis  uit komt rennen, vliegt de vogel niet weg.

			Cathbad  zet  de  Guinness en de haverkoeken  op de zonnewijzer.  Hij heft zijn handen naar de hemel en zegt: ‘Dame Alice, accepteer mijn offerande en help me mijn vriend te vinden.’

			Thing houdt op met  als een gek rondjes te  rennen en gaat aan  Cathbads  voeten  zitten.  Even  heerst er een volkomen stilte en daarna krast de vogel in  de boom  één keer.

			Cathbad vermoedt  dat dat het enige antwoord is  dat  hij zal krijgen.

			Ze  gaan naar een Italiaans café, waar Kate als een koningin wordt behandeld.  Ze  krijgt een speciale stoel, een  drankje met opgeschuimde  melk  en  een verzameling minitaartjes die glanzen van het gekonfijte  fruit.  Sam en  Ruth krijgen meer  prozaïsche cappuccino’s, hoewel ze  uitstekend smaken. De eigenaar lijkt  te denken dat Kate het  kind is van hen  beiden en overlaadt hen met complimenten. Ruth is  inmiddels  gewend  aan de  aannames  over Kates ouderschap, maar Sam voelt  zich er  duidelijk ongemakkelijk onder.

			‘Ze  is niet…’ zegt hij,  als signor Tino tegen hem  zegt  dat hij  elk  moment van  Kates peuterperiode moet koesteren. ‘Het doet  er ook niet toe.’

			‘Heb je kinderen?’  vraagt  Ruth.

			‘Nee,’ zegt Sam. ‘Daar  is het  nu  denk  ik ook  te laat voor.’ Zijn stem  klinkt vrolijk, maar zijn ogen staan verdrietig. Hij heeft een verweerd gezicht  met lichtblauwe ogen waarmee hij je recht aankijkt. Hij ziet er jongensachtig uit en hij  lijkt een buitenmens,  zoals een volwassen  scout, hoewel zijn  haargrens al  begint  te wijken.

			‘Je hebt nog meer dan  genoeg tijd,’ zegt Ruth. ‘Hoe oud ben je?’

			‘Tweeënveertig.’

			‘Net als  ik.’ Net als Dan, denkt ze. ‘Maar  goed,  een  man hoeft zich niet te haasten. Geen biologische klok, bedoel  ik.’

			‘Nee,’ zegt Sam, terwijl hij suiker in zijn koffie doet. ‘Maar  ik had min of meer verwacht dat  ik inmiddels getrouwd  zou zijn en kinderen zou hebben.’

			Hij ziet er wel uit  als een vader, denkt  Ruth. Het soort  vader dat  met  zijn kinderen gaat zwemmen  en  fietsen.  En in de  zomer  gaat kamperen, met  een  klein  opgewonden hondje achter  in de Volvo.  Het blijkt  dat ze gelijk  heeft over de hond. Sam vertelt  dat  hij een jack russell heeft die naar de  naam Griffin luistert. Ruth vertelt dat ze een kat heeft.

			‘Ik  had  altijd  gedacht dat  ik  alleen zou eindigen, als een vrijgezel met een  kat,’  zegt ze. ‘Ik  had nooit verwacht dat ik zou trouwen of kinderen zou krijgen. Ik  ben niet getrouwd, maar ik heb  Kate wel.’

			‘Taart,’  zegt Kate met  luide stem. Signor Tino staat meteen naast haar met een  nieuwe  voorraad.

			‘Je mag  je gelukkig prijzen.’

			‘Dat weet ik.’

			Na  een  korte stilte  zegt Sam: ‘Wat heb  je  eigenlijk gedaan  bij Susan?’

			Ruth had  die  vraag verwacht,  maar ze weet  nog steeds niet wat ze erop  zal antwoorden.  Ze wil Sam  niet  vertellen over  de verwisselde botten, maar misschien kan hij haar wel  aan nuttige  informatie  helpen.

			‘Ik  heb navraag gedaan over de opgraving,’  zegt ze.  ‘Was jij er ook bij?’

			‘Ik was  er in  het begin bij,’ zegt hij. ‘Maar ik ben een modern historicus, geen archeoloog. Je zou  dat aan Guy  moeten vragen.’

			‘Was  Guy een vriend van Dan?’

			‘Ja,’  zegt Sam,  terwijl hij even terugdeinst als Kate een  taartje op de grond laat  vallen. ‘Ze waren goede vrienden, zelfs  nadat…’

			Ruth raapt het taartje op. Ze moet de verleiding  weerstaan  om het op te eten. ‘Zelfs nadat wat?’

			‘Nou, Elaine en Guy zijn beste vrienden. Ik  geloof  niet dat  er tussen  die twee iets seksueels  speelt. Ze zijn meer  als broer en  zus. Dus toen Elaine met Dan begon uit te  gaan –’

			‘Hadden Dan en Elaine een verhouding?’ Dat  zou Elaines aanwezigheid bij Dans begrafenis (vergezeld door Sam) verklaren, maar Ruth  kan zich die  twee niet samen voorstellen.

			‘Ja.  Het was een echte romance. Het  was heel intens. Maar de liefde ging voorbij en Elaine  is daarna weer bij  Guy gaan wonen. Maar al die  tijd  werkten Dan en Guy –  en Elaine ook  –  samen aan de opgraving. Dat moet soms erg moeilijk  zijn geweest.’

			‘Waarom zijn ze uit  elkaar  gegaan?’

			‘Ik weet het  niet. Ik  denk door  wat Dan zei, namelijk dat hij geen serieuze relatie wilde. Hij was per slot nog niet zo  lang geleden gescheiden.’

			‘Dus  Dan was  degene  die er een  einde aan  heeft  gemaakt?’

			‘Dat denk ik wel, ja.’

			Daarna was  Elaine  weer in  het huis ernaast  gaan wonen. Het klinkt als  een klucht, waarbij dezelfde mensen  telkens  door  dezelfde deuren  naar  binnen  en naar buiten  gaan,  maar Ruth  weet zeker  dat het destijds niet grappig was. Plotseling herinnert ze zich  als de  dag van gisteren buslijn 68 en Dans  lippen op  de hare. Ze  vraagt  zich af  of  Elaine verliefd op hem was.

			‘Heeft Dan je  veel over de opgraving verteld?’ vraagt ze.

			‘In het  begin wel. Hij vertelde me  over  de Ravengod en zo.  Dat  was wel bijzonder,  omdat men dacht dat Brittannië in  die tijd christelijk was,  maar toen was daar plotseling een heidense  tempel.  Maar  de botten… nee. Daar heeft hij niets over verteld.’

			Ik vraag  me af waarom niet, denkt  Ruth. ‘Heb je  ooit gehoord over  een neonazigroep  op de campus?’ vraagt ze. ‘Of  anderen die  geïnteresseerd waren in  de opgraving?’

			Net als Clayton eerder lijkt  Sam niet op zijn gemak.  ‘We  weten allemaal van het bestaan van  extreemrechts, maar dat  zijn een stelletje mafkezen. Niemand  neemt  ze serieus.’

			‘Heb je weleens van een groep gehoord die zich de Witte  Hand  noemt? Een soort splintergroep?’

			Sam  schudt zijn hoofd. ‘De Witte Hand?  Nee, ik geloof van niet.’

			Maar  Dan  was  wel  ergens bang  voor,  denkt  Ruth.  En  Guy kennelijk  ook. Guy had  er  immers op aangedrongen  dat de  botten naar het politielab gebracht werden.

			‘Ik  moet gaan,’ zegt Sam.  Hij kijkt op zijn horloge. ‘Het was leuk je weer te ontmoeten.  Maar neem vooral contact op  met Guy, hij weet alles van de opgraving. Per slot van  rekening is hij degene die nu het boek  schrijft.’

			‘Wat?’

			‘Ja. Na het  overlijden van Dan. Guy  vond  het een goed idee om een boek te schrijven over de  ontdekking. Als een soort eerbetoon aan  Dan. Dag,  Ruth. Dag, Kate.’

			Hij geeft Kate een  aai over haar bol, die wordt beantwoord  met  een jamhandje  op  zijn  rug.  Ruth hoopt dat hij het niet doorheeft.

			‘Dáág, papa,’ zegt  signor  Tino  teder.

			Thing wordt steeds nerveuzer  naarmate de middag vordert. Hij jankt, kijkt  naar de  deur, loopt rondjes door de woonkamer, gaat dan  steevast  aan Cathbads voeten zitten en staart hem  strak aan. Nadat hij wat brood  en  kaas heeft gegeten en  nog een  blikje bier heeft gedronken uit de voorraadkast,  heeft Cathbad  besloten dat hij  maar het beste  kan blijven  zitten  wachten. En dus  zit hij in de tovenaarsstoel bij het vuur en probeert hij  in contact te komen met de energie van het huis.  Na een tijdje  lukt  hem  dat zo  goed dat hij  in  slaap valt. Als hij wakker wordt is het veel  kouder in de kamer.  Thing heeft een  poot  op zijn  been gelegd en  kijkt hem smekend  aan.

			‘Oké,’ zegt  Cathbad. ‘Jij  wint.’

			Hij  staat op en wrijft  zijn  armen om de bloedsomloop weer op gang te brengen.  Hij  heeft  een trui en een jack aan, maar toch heeft  hij het koud. Hij zou willen dat hij  zijn cape had meegenomen, die –  zoals hij  altijd tegen Nelson zegt  – warm en praktisch is  en tevens  een symbool van  zijn  druïdische krachten. Om eerlijk  te zijn zou  hij nu wel  iets van die krachten kunnen gebruiken.

			Thing leidt hem naar de trap en  Cathbad besluit dat  hij naar boven wil  om daar nog  een keer rond  te kijken. Misschien  is  er wel een zolder die ze de eerste keer  over  het hoofd hebben gezien. De gedachte  aan wat ze daar misschien  zullen vinden bezorgt hem  voor  het eerst  de rillingen.

			Cathbad steekt nog een olielamp aan. Het huis is nu veel  donkerder, de hoeken  zijn  bijna  verdwenen in de schaduw  en boven zal het met die  kleine  raampjes nog wel donkerder zijn.  Hij besluit de boel grondig te bekijken en naar aanwijzingen te zoeken. Hij weet  niet precies waar hij naar op zoek is,  maar  hij weet wel dat er iets niet klopt in  het kleine huisje.  Net zoals Thing dat weet,  met zijn neus  tegen Cathbads been gedrukt  en  zijn staart tussen zijn  poten;  en net zoals Dame Alice dat weet,  hoewel zij zich verder niet  blootgeeft.

			Cathbad maakt een zorgvuldige  ronde door Pendragons slaapkamer,  een lange,  lage  kamer met een  tweepersoonsbed onder de schuine kant.  Pendragon zou hier nauwelijks rechtop kunnen staan,  denkt Cathbad. Het  bed  is netjes opgemaakt met een patchworkdeken en op het nachtkastje  staat  niets behalve een  theekopje met  beschimmelde blaadjes  en een boek met oude gedichten. Cathbad doet de eiken kast aan het voeteneind  open.  Die  zit vol met zorgvuldig met lavendel  opgevouwen linnengoed. In de kledingkast  die net onder  een  van de  balken  past, hangen een  stel mantels en wat meer bruikbare kleding, vooral  spijkerbroeken en werkhemden. Verder is  de kamer  leeg;  geen boekenkast,  geen foto’s, geen persoonlijke  spullen. Cathbad  kijkt  omhoog  naar het  houten kruis aan de  muur en prevelt een kort gebedje  tot Sint Antonius, de patroonheilige  van verloren voorwerpen. Help me Pendragon te vinden  voordat het  te laat is.

			De andere twee kamers staan vol persoonlijke spullen.  Houten kisten vol boeken,  een oude fiets,  willekeurige  stukken van kapotte meubels, een enorme victoriaanse vogelkooi, verschillende sombere  oude schilderijen en zelfs  een  afgeschilferde stortbak en gootsteen.  Pendragon houdt de deur van deze kamers zo  te zien gesloten en leeft in  minimalistische  grandeur in de  grote slaapkamer. Cathbad  staat op het punt  weer naar beneden te gaan  als  hij plotseling  een ingeving krijgt, als een subliminale boodschap. Er  was  nog een deur. Die  zat in Pendragons  slaapkamer, net naast de kledingkast. Een lage deur,  half verborgen achter een gordijn. Cathbad gaat terug en  probeert  een kalmerend  mantra te bedenken om zijn hartslag naar  beneden te  brengen.

			De deur is op  slot, maar Cathbad,  die een  uitstekend visueel geheugen heeft, weet nog dat  er een bos sleutels bij  de voorraadkast in de keuken hangt. Hij  rent naar beneden met Thing naast zich. Hij verdoet een  paar frustrerende minuten met het  proberen van de  verschillende sleutels,  maar uiteindelijk  past  een onopvallende Yale.

			Hij doet het licht aan  en ziet een klein  kamertje, nauwelijks twee  meter  breed, met  daarin een bureau, een bureaustoel en een laptop. Cathbad staat stil. Er  is net iets  schokkends gebeurd. Wat was dat? Hij deed het licht aan met een schakelaar… In een  huis dat verlicht wordt met olielampen heeft hij  een  elektrische lamp  aangedaan.  En voor zich ziet hij een  perfect voorbeeld  van het leven  in de eenentwintigste eeuw. Bureau, laptop,  mobiele telefoon,  zelfs een iPod in  een dockingstation.  Op de planken staan ordners  en  op een draadloos modem  knipperen groene lampjes.  Het is  alsof hij  een sprong in de tijd heeft gemaakt en via de kast in een hightech  Narnia  is  gestapt.  Maar als hij  aan het bureau zit,  weet hij dat deze verborgen kamer  niet veel  goeds voorspelt. Pendragon  zal zijn redenen hebben om zijn link met  de buitenwereld geheim te houden, maar Cathbad  kan niets bedenken waardoor hij zijn  oude vriend in een  warm en fonkelend licht  ziet.

			Hij  klapt de  laptop open. Hij  moet een wachtwoord intypen en met  behulp van zijn  bovennatuurlijke  gaven typt hij ‘Thing’ in. De computer komt tot leven. Het  eerste bestand  dat hij  ziet is getiteld Witte Hand. De moed zakt hem in de schoenen.  Meer  wil hij  niet weten. Hij wil de  laptop dichtklappen, als zijn oog op  een zilverkleurig uitsteeksel  aan de zijkant  van het scherm valt. Een  geheugenstick.  Hij  klikt op de E-schijf  en  daar  staat:  Dans  computer.

			Ruth  is op  het strand als Cathbads  bericht  binnenkomt. Ze had het gevoel dat Kate na de bibliotheek en het café het wel  had verdiend om even lekker te  rennen. Dus na een gezonde lunch bestaande  uit  frites vertrokken ze in de richting van  het  strand.  Zodra ze er waren  begon het  te regenen, en zelfs de ezels hadden  beschutting gezocht. Ruth en Kate spelen echter gewoon verder, ze springen over plassen en schrijven in  het zand. Kate heeft een regenjas aan,  maar Ruth is die van  haar vergeten en het  duurt niet  lang of  haar haar hangt in  natte slierten naar  beneden en ze staat te soppen in  haar dunne schoenen. Ze doet ze uit en  rent blootsvoets verder, genietend van het koele zand tussen  haar tenen. ‘Ik ook,’ gilt Kate, dus Ruth  doet haar schoenen  ook uit  en ze rennen beiden  lachend  het  ijskoude  water in en uit. In  die paar momenten voelt Ruth zich volkomen gelukkig.

			Het wordt ongelofelijk snel  vloed,  veel  sneller nog dan op de  Saltmarsh. Het  is alsof  de zee alle  frivoliteiten van het leven in Blackpool uitwist: de sporen  van de ezels, de woorden in het zand (Ruth heeft minstens twee keer TROUW MET MIJ  zien staan), de lege  chipsverpakkingen  en  de half  opgegeten  ijsjes. Ruth  denkt aan het  magnetisch tekenbord  dat Kate  afgelopen  Kerstmis heeft  gekregen.  Ze  is er nog  te klein voor,  maar Ruth heeft er  vele blije uren  schrijvend en tekenend mee doorgebracht, om vervolgens de  onverbiddelijke lijn over het  scherm te zien gaan waarmee alles in een maagdelijke leegte  veranderde. De bewegende vinger  schrijft en vervolgt daarna zijn weg. Uiteindelijk  staan  Ruth en  Kate op de  trap  en kijken  uit over de watervlakte. Het strand  is compleet  verdwenen.

			Ruths telefoon brengt haar in  de werkelijkheid terug. Ze is niet  verrast als  ze ziet  dat  het een bericht van Cathbad is, maar terwijl de  koude  Noordzee de  trap op  rolt  en haar  voeten  doorweekt raken, verstijft ze als  ze zijn woorden leest.

			Heb Dans  laptop gevonden.  Zeg dat tegen Nelson.

			Als het donker wordt, raakt Thing steeds  meer over zijn toeren. Hij blijft maar naar de  voordeur  gaan en blaft voortdurend tegen de regen. Cathbad steekt meer olielampen  aan en hij  probeert een vuur aan  te  leggen. Dat kan hij goed (Nelson  heeft hem weleens een stiekeme pyromaan  genoemd),  maar vandaag laten zijn talenten hem  in de steek. Hij knielt  verslagen bij  de haard  met  een  verfrommeld stuk papier in  zijn hand. Op de achtergrond  zit Thing zachtjes te janken.

			‘Het  komt  goed, jongen.  Wil je  wat eten? Er staat  een bak  met voer in  de keuken.’

			Terwijl hij het zegt,  hoort hij Nelsons stem met die bekende korte noordelijke klinkers.  Hij  heeft genoeg  eten voor  een hele week.

			In de  keuken  staan meerdere voerbakken. Pendragon  heeft  genoeg eten voor  zijn hond  klaargezet voor een hele week. Zijn vriend – de druïde die  een hightech kantoor in  zijn slaapkamer  verborgen  houdt –  verwacht  dus dat het een tijdje zal duren voordat hij terugkomt. Maar  waarom  was  de deur niet  op  slot met  al die dure apparatuur boven?  Cathbad blijft staan en  luistert naar de geluiden van  het huis. De  oude balken  kraken, boven haast  zich iets  – waarschijnlijk  een muis – van de  ene  kamer naar de andere.  Buiten  slaat  de regen tegen de ruiten, net  als  de  dag dat hij hier  met Ruth was.  Wist Pendragon  dat  Ruth  en  Dan  bevriend waren?  Was hij daarom zo bang toen ze aankwamen?  Cathbad  schrikt van een  plotselinge beweging, maar het is  alleen maar Thing die aan de deur krabt.  Het gekke beest wil blijkbaar naar  buiten. Toevallig gelooft Cathbad  in het volgen  van  je instincten, van  zijn  eigen instincten  en  die van andere wezens. Hij houdt de lamp  omhoog en opent de  zware  eikenhouten deur.

			Thing rent  de heuvel af. Cathbad volgt  hem  iets voorzichtiger. Het is nu echt donker  en het  terrein is steil. Het  regent  ook nog eens hard, waardoor de  aarde in modder is  veranderd. Cathbad struikelt.  Hij wil zijn been niet breken en  hier wekenlang liggen  zonder ontdekt te worden. Maar hij wil de hond  ook niet kwijtraken.

			‘Thing!’ roept  hij. ‘Thing! Kom hier!’

			Hij ziet iets wits onder aan het  pad en gaat erop  af. Thing staat  te wachten  bij een groepje  bomen. Verborgen tussen de  bomen staat een  schuur, hoger dan hij  breed is, een  soort  bijgebouw. Cathbad gaat ernaartoe, gedreven door de misselijkmakende  zekerheid  dat er een  ramp  is  gebeurd.  Bij alle  goden  van  het pantheon,  hij  weet zeker dat daarbinnen niets goeds te vinden is.

			Cathbad duwt de deur open. De lamp is  uitgegaan, maar de maan verschijnt van achter  de wolken  en verlicht de stenen muren, een stapel gekliefde stammen  en  Pendragons lichaam hangend  aan een balk.

			Thing begint te janken.
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			Cathbad deinst  achteruit. Heel even denkt hij erover de deur  weer dicht te gooien  en  te  doen alsof hij de groteske figuur die daar heen  en weer slingert niet heeft gezien.  Maar het droevige gejank van  Thing brengt hem weer bij zinnen.

			‘Het komt goed, jongen,’ is  zijn belachelijke opmerking  tegen de  hond. Want  als  er iets duidelijk  is, is het wel dat het helemaal niet goed is.

			Hij  loopt naar het bungelende lichaam toe. Overal  op de vloer liggen houtblokken. Waarschijnlijk heeft Pendragon op een stapel houtblokken gestaan en ze daarna weggeschopt. Verder is  er niets om op  te staan.  Cathbad  pakt  zijn telefoon en belt een  ambulance, terwijl  hij tegelijkertijd  zoekt naar een  ladder, een  stoel, wat dan  ook. Uiteindelijk vindt hij  een oude regenton en zeult die naar de schuur. Het  hout is rot, maar  het lukt hem om op  de verstevigde rand te gaan  staan.  Hij  haalt een  scherp  mes  uit zijn zak (waarvan  alleen het bezit al een lange  gevangenisstraf  zou kunnen opleveren, zou  Nelson hem kunnen vertellen)  en hij snijdt het touw  door waar Pendragon  aan hangt. Het  was de  bedoeling dat hij het lichaam zou opvangen, maar Pendragon  is een grote man en  door zijn  gewicht  in combinatie met Cathbads hachelijke positie ploffen ze samen op de grond. Cathbad  valt  boven  op  het dode lichaam  van  zijn  vriend, maar als  hij  overeind is gekrabbeld  en het  touw rond  Pendragons nek begint  door  te snijden  weet hij  al dat het  te laat is. De tovenaar is dood; eigenlijk wist hij dat  al zodra hij  de deur had opengedaan.

			Wanneer de ambulancemedewerkers  aankomen, zit Cathbad  geknield  bij  zijn vriend, de hond aan zijn zij. Ze  zijn heel vriendelijk  en professioneel en wikkelen Cathbad  zelfs  in zo’n foliedeken waar marathonlopers zo dol op zijn. Pendragon wordt op een brancard  gelegd en naar de  ambulance gebracht, die met  brandende koplampen  die  de regen verlichten bij het hek staat.  Ze vragen of Cathbad met  hen mee  wil,  maar hij denkt dat  hij  beter bij Thing kan blijven. ‘We zullen dit aan  de  politie  moeten melden,’ zeggen ze,  bijna medelijdend. 

			Cathbad knikt en zegt dat hij  dat begrijpt. Hij heeft  de enige politieman  die ertoe doet  al gebeld.

			Als Nelson  aankomt, zit  Cathbad bij de open haard met Thing op zijn schoot. Er brandt geen vuur en  het is ijskoud  in de kamer. De  dromenvangers  draaien wild in  de  windvlaag  die meekomt  via de buitendeur.

			‘Is hij  dood?’ vraagt Nelson.

			‘Ja, hij is meegenomen in de  ambulance.’

			‘En jij hebt hem gevonden, hangend in die schuur aan het  einde van  de  oprit?’

			‘Ja, hij moet daar de hele  dag al zijn geweest.’

			Nelson wrijft in zijn ogen om dat te  verwerken. Daarna vraagt hij: ‘Heb jij enig idee waarom hij het heeft gedaan?’

			Cathbad glimlacht triest. ‘Ik heb een heleboel ideeën, die geen van alle  erg  verheffend zijn. Ik  heb  boven een kamer  gevonden met  een  computer.’

			‘Een  computer? Ik dacht dat het er hier nog net  als in de middeleeuwen aan toeging.’

			‘Ik denk dat Pendragon wilde dat  wij  dat dachten. Maar goed, op de computer  staat van alles  over de Witte Hand.’

			‘Denk  je dat die groep hier  iets mee te maken had?’

			‘Ik weet het  niet. Ik weet alleen  dat hij ergens bang voor was en dat  hij  nu dood is.’

			‘Dat is  voldoende om op door te gaan,’ zegt Nelson instemmend. ‘Het is het beste als  ik  dit  bij Sandy meld,  dan kan hij het overnemen. Hij  vergeeft het me  nooit als de plaatselijke politie dit voor  zijn  neus wegkaapt. Waar is die verborgen  kamer?’

			Cathbad  laat zien waar die is, maar hij toont hem  niet de  geheugenstick die in zijn zak zit, naast het illegale mes.  Hij weet niet waarom hij er niets over  vertelt. Per  slot van rekening  heeft hij Ruth ook gevraagd  om Nelson over  de  computer te vertellen. Hij  heeft alleen  het sterke gevoel dat Ruth  als eerste moet  zien wat erop staat. En zijn instinct  heeft vandaag al eerder  zijn  gelijk bewezen.

			Nelson kijkt om zich heen in de geheime kamer, maar let goed op dat hij niets aanraakt. Daarna zegt hij dat hij Cathbad naar Lytham zal terugbrengen. Cathbad maakt geen bezwaar en Nelson,  op zijn beurt,  zegt niets  over Thing, die vrolijk  op de achterbank  springt en Nelson de hele weg  naar huis  in  zijn nek hijgt.

			Ruth ligt  op  de bank te slapen  wanneer Cathbad binnenkomt. Hij wil haar voorzichtig  wakker maken, maar Thing  rent naar haar  toe en begint meteen haar gezicht  te likken.

			‘Wat gebeurt er?’ Ruth  gaat rechtop  zitten en wrijft over haar  wang.

			‘Sorry,’  zegt Cathbad.  ‘Ik heb Thing meegenomen.’

			‘Dat zie ik.  Waarom?’

			Hij  vertelt over Pendragon en  de  verborgen kamer met de computer. Inmiddels wordt  het  al dag en schijnt  er vaag  een  roze  licht door  de gordijnen. Cathbad zet thee en ze gaan op de bank zitten met de hond tussen  hen in.

			‘Dus jij zegt dat Dans bestanden allemaal  op die geheugenstick staan,’ zegt  Ruth.

			‘Ik  denk het wel.’

			‘Waar  is die nu? Heb je  hem aan  de politie gegeven?’

			Als antwoord steekt Cathbad zijn hand uit.  Daarop  ligt  een klein zilveren  voorwerp  in de vorm van een geweerpatroon.

			‘Zal  ik ernaar  kijken?’ Ruth  fluistert bijna.

			‘Ik denk dat hij dat vast gewild zou hebben,’ zegt Cathbad ernstig.

			Ruth steekt de stick in haar laptop en onmiddellijk verschijnen  er twee bestanden. Het ene heeft als titel Archeologie en ze  besluit  dat later  nauwkeurig  te  bekijken. Het andere heet simpelweg Dagen.  Ze  klikt erop.

			9  mei 2010

			Ik  heb hem gevonden. Ik weet  dat hij het  is. Zodra we die laatste  steen hadden weggehaald  en ik zijn gezicht zag, nog steeds met het diadeem  op  zijn hoofd,  wist ik  het. Guy zei: ‘Zit er iets  in?’ en  ik zei: ‘Hij is het.’  Stom, ik  weet het, en later  plaagde Elaine me ermee dat ik totaal van slag was  geweest. De laatste  tijd suggereert  ze voortdurend  dat ik homo ben, maar daar  kan ik niet  mee  zitten. Laat haar maar denken dat ik gay ben, als het  daardoor  makkelijker  voor haar is.

			Tegen de tijd dat we  de sarcofaag en het skelet hadden  geregistreerd was het al  donker, en Clayton stelde voor  om de site  af te sluiten en de  eigenlijke opgraving tot de dag erna uit te stellen. Hij had  gelijk, maar ik vond  het  maar niets om Arthur daar achter te  laten.  Het  was een zachte avond  en we hebben een tent over hem  heen geplaatst,  maar toch…  Het leek ongepast om een koning op zo’n manier  te behandelen.  God, Elaine heeft gelijk.  Ik word wel een beetje  vreemd.  Niemand heeft  het over de Witte Hand gehad, maar Clayton stelde tussen neus en lippen door  voor om de botten  om de beurt te bewaken.  Hij wilde er  wel tot  middernacht blijven,  daarna ga ik hem aflossen.  Het klinkt waanzinnig, ik weet het, maar ik  kijk ernaar  uit  om  terug te gaan en de Ravenkoning eer te bewijzen.

			‘Het is een dagboek,’ zegt Ruth.
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			Ze verwachten allebei  een  oproep van Sandy en die komt om negen uur in de vorm van een herkenbare politieauto bij  de voordeur.

			‘De buren zullen er  wel van smullen,’ zegt Ruth, maar deze ene keer is  de straat uitgestorven.  Het is  vrijdagochtend, misschien is iedereen vertrokken voor een lang  weekend weg.  Een beleefde  politieman komt een boodschap doorgeven van inspecteur Mac­leod, die om hun aanwezigheid op  het politiebureau verzoekt.

			‘Hoe zit het  met mijn dochter?’  vraagt Ruth. Kate heeft zich achter haar  verstopt en staart met  open mond naar de  geüniformeerde agenten.

			‘Neem  haar maar mee. Inspecteur Macleod zei dat hij  een ontbijt gaat regelen.’

			‘En  de hond?’ vraagt Cathbad.

			De  agent kijkt weifelend naar Thing, die  zijn kop  scheef houdt en er lief probeert uit te zien.

			‘Kunt u hem niet hier laten?’

			‘We  hebben dit huis  gehuurd. Ik doe  dat liever  niet.’

			‘O,  oké. Neem hem dan ook maar  mee.’

			Kate geniet van de rit naar Blackpool, ze doet de geluiden van een sirene  na en zwaait  opgetogen  naar andere  weggebruikers. Ruth voelt  zich plotseling erg moe en  niet  in staat om Nelson en de beroemde Sandy Macleod, die waarschijnlijk Nelson  in het kwadraat  is, het hoofd te bieden. Ze wil rustig ergens gaan zitten en Dans dagboek lezen.  Zijn  beschrijving van de vondst van koning  Arthurs lichaam  had haar  ontroerd. Ze herinnert  zich de sensatie bij  zo’n opgraving nog heel  goed. Dan had  zo blij  geklonken, hoewel er  ook al een dreigende ondertoon was – het noemen van  de Witte Hand en  Elaines vijandige  houding. En binnen een maand nadat Dan deze  bijdrage had geschreven, was hij  al  dood.

			Op  het  eerste gezicht klopt Ruths  gedachtegang over Sandy Macleod als  ‘Nelson in het kwadraat’.  Hij is een forse man,  niet zo lang als Nelson, maar veel zwaarder. Zijn overhemd spant om  zijn buik  en de  stoel kraakt als hij erop  gaat  zitten. Hij heeft een gezicht met vouwen dat  een bijna grappig trieste  indruk maakt, met ogen en  een mond die  naar  beneden wijzen, als in een cartoon waarin een omgekeerde emoji is getekend. Hij heeft sowieso iets cartoonachtigs, van het  vette  Lancashire-accent tot de jachtige manier van lopen met zijn voeten  naar buiten.  Maar iets in zijn ogen waarschuwt Ruth dat ze hem niet moet onderschatten.

			Hij  kijkt haar met een scherpe blik aan. ‘Aha, de beroemde doctor  Galloway.’

			Ruth vraagt zich  af waardoor ze beroemd bij  hem is, en waar  ze  het normaal  gesproken fijn  vindt dat mensen  haar  titel gebruiken,  klinkt  het uit  de mond van  Sandy alsof ze een verzonnen  personage is. Doctor Foster, Doctor Jekyll, Doctor Dolittle.

			Maar Sandy is  aardig tegen  Kate. Hij  buigt zich voorover tot haar ooghoogte en vraagt  of ze  chocolade  uit de snoepautomaat  wil. Ruth wil bijna protesteren, maar ze  wil niet als een  neurotische kleinburgerlijke moeder  klinken. Als ze  Kates  gebit wil sparen, kan ze het  altijd zelf nog  opeten.

			Sandy wordt  vergezeld door een andere man die zichzelf  voorstelt als brigadier Tim Heathfield. Ruth  vindt hem meteen aardig.  Hij  is respectvol maar niet  kruiperig, formeel maar niet  te  gedienstig. Hij leidt  hen  naar een  vergaderruimte waar een uitgebreid ontbijt  staat  – en Nelson.

			‘Wat doe  jij nou  hier?’ zegt  Ruth  zonder nadenken.

			‘Cathbad heeft me gisteravond  vanaf Pendragons huis  gebeld,’ zegt Nelson.

			‘Inspecteur Nelson  vertelde  mij dat zich ter plaatse  belangrijk bewijsmateriaal bevond,’ zegt  Sandy.  Hij  klinkt  alsof  hij een verklaring in een  rechtszaal aflegt.  ‘Ik  heb  mij naar het huis  begeven en heb daar  een laptop in beslag  genomen.’  Hij wijst naar de  computer op tafel.

			Ruth  kijkt naar Cathbad en daarna naar  Sandy, die nu aanvalt  op  een broodje bacon.

			‘Er is iets wat u moet weten…’ Ze haalt de geheugenstick tevoorschijn.

			‘Wat is dat?’ vraagt Sandy.

			‘Dat  is een geheugenstick voor een computer,’ zegt  Ruth.

			‘Dat weet ik, schat,’  zegt  Sandy  bedrieglijk aardig. ‘Maar wat doet die  hier?’

			‘Ik heb hem in Pendragons huis gevonden,’ zegt Cathbad.  ‘Ik vond dat Ruth hem  moest bekijken.’

			‘Dans bestanden staan  erop,’ zegt  Ruth.

			‘Je had eraf moeten blijven,’  zegt Nelson  boos. ‘Het is  eigendom van de  politie.’

			‘Dat weet ik,’ zegt Cathbad, ‘maar ik vond dat Ruth hem eerst moest  bekijken.’

			Tim buigt  zich naar voren. ‘Hebt u de bestanden geopend, doctor Galloway?’

			‘Ik heb er kort een paar bekeken,’ zegt Ruth, in de verdediging gedrukt.

			Tim kijkt  Sandy aan.

			‘Wat is er?’ vraagt Ruth.

			‘Het  is mogelijk,’  zegt Tim, ‘dat er een virus in de  bestanden zat.  Zodra je de bestanden  opent,  is het mogelijk  dat het virus een mail stuurt  naar degene die de  computer  hiervoor in zijn bezit had.’

			‘Dan  weten ze dus  dat  ik hem heb  gevonden,’ zegt Ruth, plotseling bang. Ze denkt aan de sms-berichten en  het gevoel dat  iemand haar in  de  gaten houdt. Nu volgen  ze haar dus ook als  ze online is. Ze heeft een cyberstalker  én  eentje van de ouderwetse soort.

			Tim lijkt te hebben geraden wat  ze denkt. ‘Doctor  Galloway, ik weet dat u enkele dreigberichten hebt ontvangen. Hebt u iets ongebruikelijks ontvangen, zoals  een  tekstbericht  of e-mail?’

			‘Wat  bedoelt u met “ongebruikelijk”?’ vraagt Ruth.

			‘Iemand  die  uw  bankgegevens of persoonlijke informatie wil  hebben,  dat soort dingen.’

			‘Je weet wel, een  Nigeriaanse zakenman die een lening nodig heeft,’ zegt Nelson,  ‘dat soort dingen.’

			‘Ik denk niet ik daar snel zal…’ zegt Ruth. Ze stopt midden in haar zin.

			‘Wat is er?’ vraagt  Nelson.

			Ruth denkt aan haar huisje  op de  Saltmarsh.  Toen  ze  haar  computer opendeed en meteen een vrolijk  bericht van de University Pals  vond. Hi, Ruth! Lijkt het  je leuk om bij  te praten met  je vrienden van de  uni?

			Ze beschrijft de e-mail aan  Tim. Hij heeft even oogcontact met  Sandy.

			‘Dat klinkt als een  klassieke phishingactie,’ zegt hij.

			‘Wat  is  dat?’

			‘Dat is internetfraude waarbij ze naar  persoonlijke informatie hengelen.’

			‘Maar  ze hebben  geen bankgegevens  gevraagd,’  zegt Ruth. Ze voelt  zich in  het nauw gedreven.

			‘Het klinkt  eerder alsof iemand uw identiteit wilde aannemen.’

			‘Waarom?’ zegt Sandy, op een  toon  alsof  het de  laatste  identiteit  was  die híj  zou kiezen.

			‘Ze  moeten  hebben  geweten  dat doctor Galloway de ontdekking van Dan Golding zou gaan  onderzoeken.  Misschien waren ze van  plan informatie op te  vragen onder  haar  naam.’

			‘Wat voor soort  informatie?’ vraagt Sandy.

			‘Testresultaten,’  zegt Ruth.  ‘Dan  heeft monsters  naar forensische laboratoria gestuurd voor analyse. Ik  probeer  ze  op  te sporen.’

			‘Staat er iets over  die tests op de computer?’  vraagt Tim.

			Ruth heeft de archeologische  bestanden  vluchtig doorgekeken. Ze had onmiddellijk  gezien  dat Dan voor het DNA- en isotopenonderzoek een  laboratorium in  de VS  had uitgekozen. Waarom had hij dat gedaan? Er zijn meer dan genoeg uitstekende labs in het Verenigd Koninkrijk. Waarom had hij  de moeite genomen  om die  monsters helemaal naar  de VS te sturen?

			‘Ik weet welk lab  hij heeft  gebruikt,’ zegt  ze. ‘Het zit in  New  York, ik kan  ze vanmiddag  bellen.’

			‘Staat er  nog iets over de Witte  Hand in het dagboek?’ vraagt Sandy.

			‘Kleine stukjes,’ zegt Ruth. ‘Ik heb nog niet alles gelezen.’ Ze heeft geen zin  om  Dans geheime  gedachten te delen  met deze  mensen, mensen die hem niet kenden en  niets  om zijn werk  gaven.

			‘Er staat veel  op Pendragons computer,’  zegt Tim. ‘Een soort manifest.  Heel veel over de arthuriaanse legendes, waarin Arthur de  grote  Witte Koning is  die terugkomt om  Engeland te bevrijden van alle ongewenste  vreemdelingen.’ Hij zegt  het op een luchtige toon, maar  Ruth vraagt  zich af hoe het voor hem  moet zijn  om  over dergelijke onverbloemd  racistische sentimenten te lezen. Zij  vindt  het  erg lastig  om die  ideeën aan Pendragon  te koppelen, die vriendelijke, kerstmanachtige figuur.

			‘Heb  je namen  of adressen  gevonden?’ vraagt Sandy. ‘Dingen waar we  iets aan hebben?’

			‘We  kunnen  ermee  naar de mensen van  Forensisch Gegevensherstel,’ zegt Tim. ‘Als er iets  vreemds op staat, vinden zij het beslist. Ik zal  ze  de geheugenstick  ook geven.’ Sandy gromt, waarschijnlijk vanwege het F-woord.

			Ruth zegt: ‘Mag  ik  een  kopie van het dagboek  maken?  Ik zou het graag helemaal willen lezen. Kijken  of ik misschien  aanwijzingen  kan  vinden.’

			‘Waarom  niet,’  zegt  Sandy.  ‘Het kwaad is al geschied.  Tim kan  van alles  voor u kopiëren.’

			‘Dank u wel.’

			‘Maar  u zegt het toch wel als u iets vindt  wat het onderzoeken waard is?’  vraagt  Sandy.

			Ruth zegt  dat  ze dat zal  doen.  Sandy neemt nog een  broodje en zegt dan tegen Cathbad: ‘Denk je dat  die  maat  van jou  zich daarom van kant  heeft gemaakt,  omdat hij betrokken  was  bij die  nazigroep?’

			Zelfs Nelson huivert, maar Cathbad zegt alleen maar op kalme toon: ‘Ik  weet niet  waarom hij het  heeft gedaan.’

			‘Had niet eens  het fatsoen  om een briefje achter te laten,’  zegt  Sandy.  ‘Tim,  doe ’s aardig en haal nog wat koffie  voor ons.’

			Tot groot plezier van  de buren  worden Ruth en Cathbad  met  een politieauto  naar  Lytham  teruggebracht. Na het  uitgebreide ontbijt op het politiebureau  heeft geen van tweeën zin in  een lunch, maar  Ruth maakt een paar  broodjes voor Kate  en Cathbad eet  de  korstjes afwezig op.

			‘Ik ga  vanmiddag met Kate naar het park,’ zegt Ruth. ‘Dan kun jij uitrusten. Je  moet doodop zijn.’ Cathbad  ziet er niet  moe uit;  eigenlijk  is hij onnatuurlijk kalm  en  beheerst. Ruth  heeft bewondering voor hem.

			‘Ik  ga met je mee,’ zegt  hij. ‘Thing kan ook wel een wandeling gebruiken.’

			Onder  tafel horen ze Thing  luidruchtig  kwispelen. Ruth weet  niet of  dieren in de cottage  zijn toegestaan,  maar  wat  moesten ze  anders  met hem  aan? Cathbad zegt dat hij hem  naar de dierenopvang  zal brengen, maar  Ruth gelooft hem niet. Zij denkt dat Cathbad en Thing voor de rest van  hun  leven aan elkaar vastzitten.

			Om  twee  uur belt Ruth met New York en ze krijgt te horen dat de persoon  die ze wil spreken  in vergadering zit. Hij zal later  terugbellen, zegt  een stem met een zangerig accent. Have a nice day  now.

			Het  is een nieuwe ervaring,  een stukje wandelen met  een bulterriër.  Mensen steken de straat over om Thing  te ontwijken  en  in  het  park  houden moeders hun kinderen krampachtig vast,  hoewel Cathbad de hond steeds  aangelijnd  houdt.

			‘Nu weet  ik waarom Pen op het platteland woonde,’  zegt  Cathbad terwijl hij een peuter bemoedigend toelacht. Het  is de eerste keer dat hij de naam van zijn vriend  gebruikt sinds hij  Ruth heeft verteld  hoe  hij is gestorven.

			Nu zegt  hij op een bijna  gemoedelijke toon:  ‘Weet je, Ruth,  dat begrijp  ik dus niet. Hoe Pen Thing zomaar heeft kunnen achterlaten.’

			‘Misschien wist hij  wel dat jij hem zou komen halen,’ zegt Ruth. Ze is in  het speeltuintje en duwt  Kate op  de  schommel;  ze praat over  het hek met Cathbad. Thing kwispelt  naar de kinderen en krult vriendelijk  zijn neus op. ‘Kijk  die hond eens grommen,’ zegt een  oma.  ‘Het  zou verboden moeten zijn.’

			‘Ik blijf  er  maar over nadenken,’ zegt Cathbad. ‘Wanneer heeft  hij het gedaan? De mensen van de ambulance dachten  dat hij  nog niet zo lang dood was. Misschien toen Nelson en ik aankwamen. Als ik hem  eerder had gevonden  had ik hem misschien kunnen redden.’

			Misschien  wilde hij niet  gered worden, denkt Ruth. Dan vraagt ze:  ‘Had Pendragon familie?’

			‘Een zus,’ zegt Cathbad. ‘Ze  waren niet  erg close.  Ik heb haar  naam aan de  politie doorgegeven.  Ik denk dat ik ook  nog met  haar moet gaan praten.’

			Een zus en geen kinderen,  denkt Ruth. Net  als Dan. Heeft hun dood ook met  elkaar te maken? In  de  zonneschijn in  het park is het  lastig om  in duistere  fascistische samenzweringen  te geloven. Maar er loopt  wel iemand rond die haar bang wil  maken. Ladybird, ladybird. Ruth rilt. Ze kijkt om zich heen naar  de  kinderen op de glijbaan, naar de  ouders  die op de  bankjes zitten  en naar de oudere bowlers op het gras. Is hij daar ook,  degene  die  haar de berichten  stuurt?  Houdt  hij haar nu ook  in de gaten?

			‘Niet stoppen,’ zegt  Kate.

			Ruth  duwt  tegen de schommel en  geniet  van de aanblik van haar dochter, van haar donkere haar  en  rode  T-shirt die afsteken tegen  de  lucht.

			‘Hoger, hoger,’ schreeuwt Kate.

			Cathbad kijkt ook naar Kate; hij leunt op het hek met de  duivelse  hond naast zich. ‘Wat is  het toch fantastisch  om kind te zijn,’ zegt hij. Ruth  vindt dat hij heel  verdrietig klinkt.

			Als  ze  thuiskomen heeft Ruth  het bericht ontvangen  dat ze Todd Holland van het  Amerikaanse  lab moet bellen.  Dat  doet  ze en ze zijn eerst een paar minuten bezig om haar  identiteit vast te  stellen, de  identiteit  waar kennelijk iemand  anders op loert.

			‘Ik heb hier de  resultaten van het DNA-  en isotopenonderzoek,’ zegt Todd. ‘Ze zijn zeer interessant, vooral als  je weet waar  de botten  zijn gevonden. Het  Romeinse Rijk was  natuurlijk heel uitgestrekt,  maar toch.’

			‘Ja,’ zegt Ruth als aanmoediging. Haar mond voelt plotseling  droog aan.

			‘De zuurstofisotopenanalyse wijst erop dat de dode afkomstig was  uit het noorden van Engeland.’

			Groot nieuws, denkt Ruth. Ze wist de hele tijd  al dat ze te  maken hadden met  iemand uit het noorden,  een  soort Nelson  –  of  Sandy –  uit de Romeinse oudheid.

			Maar Todd is nog  niet  klaar. ‘Het interessantste is het  DNA-resultaat –’

			‘U wilt  toch  niet zeggen dat het om een  vrouw gaat?’

			‘Nee,’  zegt Todd, verrast.  ‘De persoon was van het mannelijke  geslacht en  ten  minste één van  zijn ouders  was afkomstig uit Noord-Afrika.’

			Als Ruth de  telefoon  neerlegt, kijkt Cathbad  haar onderzoekend aan.

			‘Koning Arthur was zwart,’ zegt ze.
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23

			‘Hoe bedoel je?’  vraagt Cathbad.

			‘Uit de tests blijkt dat het skelet  uit  het graf  Noord-Afrikaans  DNA heeft.’

			‘Hoe  kan  dat?’

			Ruth ijsbeert door de  kamer. Het is alsof  een gedeelte van  de  opwinding  die  Dan in zijn dagboek  toont als vanzelf op haar is overgegaan. Een  gedeelte van de angst  ook. Dit zou  weleens heel groot kunnen zijn, zegt ze tegen zichzelf. Ze  ziet  de krantenkoppen al  voor  zich: ARCHEOLOGIE-EXPERT:  LEGENDARISCHE ENGELSE KONING WAS ZWART. Dan  denkt ze eraan  dat  iemand Dan levend heeft laten verbranden om dat geheim  te bewaren.

			‘Er was een zwarte Romeinse keizer,’  zegt ze. ‘Septimius Severus, meen ik. De Romeinen waren in Noord-Afrika  en het spreekt vanzelf dat een  deel  van de bevolking  Romeinse  onderdanen werden.’

			‘Moest je dan geen Romein zijn om Romeins onderdaan te worden?’

			‘Nee. Ze waren in  dat opzicht behoorlijk progressief. Je weet toch  dat Paulus  ook  Romeins onderdaan  was? Ik vraag me af of er  nog meer zwarte  Romeinen  in  Brittannië waren.  Ik  ga  Max bellen.’

			Max neemt bij de tweede keer  overgaan op. Hij vindt  het  geweldig  om iets  van haar  te horen. Een schuldgevoel bekruipt Ruth, want ze  weet dat ze hem  nooit  een echt antwoord heeft gegeven op de vraag  of hij naar Lytham  zou  komen.

			‘Ik wil  graag  wat  informatie,’ zegt  Ruth.

			‘O.’  Max’ stem verandert. ‘Geen probleem.’

			Ze vertelt over het  isotopenonderzoek. In  de stem van  Max kruipt nu een ander soort opwinding.

			‘Op een Romeins-Britse begraafplaats buiten York zijn een  aantal skeletten  opgegraven. Ik geloof niet dat ze  toen DNA-tests hebben uitgevoerd, maar  de verhouding van de ledematen en de gezichtskenmerken van het  geraamte leken in de  richting van  zwarte Afrikanen  te wijzen. Bij de Muur van Hadrianus was ook  een Noord-Afrikaans legioen gelegerd, afkomstig uit Marokko,  meen ik. Ze hebben  bij  lokale bevolkingsgroepen rond  de Muur van Hadrianus  Afrikaans DNA aangetroffen, wat erop wijst dat de soldaten met  lokale bewoners trouwden. Septimius Severus  heeft er ook  voor  gezorgd  dat dienstdoende legionairs  mochten trouwen.’

			‘Onze man zou  dus de zoon van  een  van die soldaten kunnen zijn?’

			‘Dat  zou kunnen, ja.’ Ze kan  Max’ hersens bijna horen kraken. ‘Misschien  is zijn  vader met  de legioenen teruggekeerd  naar Rome.  Onze  man  kan door  zijn vader getraind zijn in Romeinse cavaleriemethodes, waarna hij uiteindelijk krijgsheer is geworden en zijn  volk tegen de  Picten  kon beschermen. Nadat de Romeinen zich  hadden teruggetrokken moeten die gemeenschappen zich erg kwetsbaar hebben gevoeld.’

			‘Koning  Arthur zou dus  van het  zwarte of  gemengd ras kunnen zijn?’

			‘Waarom niet? Dat zou ook de reden kunnen zijn voor  al die mythische verhalen  rondom zijn persoon, de suggestie dat hij anders was, ergens toch “afwijkend”. Dat zou  het verhaal van de Ravenkoning ook verklaren.’

			‘Omdat een raaf zwart is?’

			‘Precies.’

			‘Ik  zou willen dat we de botten nog hadden,’ zegt Ruth. ‘Dan zouden  we  het  zeker weten.’

			‘Hoe verloopt het onderzoek verder?’

			‘Traag.’ Ze vertelt  hem  niet over  Pendragon of over de almaar dreigender wordende berichten.  Op zijn  beurt biedt  Max niet aan om  naar  Lytham te komen. Na nog  een paar archeologische weetjes te hebben uitgewisseld, nemen ze  afscheid.

			Ruth draait zich om en  ziet dat Cathbad  en Thing haar allebei  aanstaren.

			‘Max  zegt  dat er  Afrikaanse Romeinen in het noorden van  Brittannië zijn geweest,’ zegt ze. ‘Bij de Muur van Hadrianus  was zelfs een Afrikaans legioen  gelegerd. Koning Arthur zou de zoon kunnen zijn  geweest van een van  die legionairs.’

			‘Hoe gaat het met Max?’ vraagt  Cathbad.

			Veel later,  als Cathbad en Kate allebei in bed  liggen, gaat  Ruth verder  met het dagboek van Dan.

			10 mei 2010

			De dag van de opgraving. Ik  ben  vroeg naar de site gegaan  om de  zon te zien opkomen. Zo  mooi boven de  rivier  met de  vogels  die vanaf  zee kwamen aanvliegen. Dat zorgde ervoor dat  ik wilde  dat ik kon zingen of schilderen of  iets dergelijks. De anderen kwamen om  negen uur  en  toen ben ik  begonnen  de  botten op te graven. Het geeft  me nog  steeds een rotgevoel dat ik ze uit het  graf heb gehaald, maar ik  denk  dat ik gisteravond  vrede heb gesloten met koning Arthur.  Ik voelde  dat  hij het begreep.

			Clayton wil alles beslist volgens het boekje  doen. Er waren heel veel mensen komen kijken:  Guy, Elaine,  Sue Chow, een paar  oudjes van LAS. Het was nogal een  schok  om  Pippa daar te zien. Waarom was ze gekomen?  Ze  is beslist niet in  archeologie geïnteresseerd. We hebben niet met  elkaar gepraat, maar ik zag Elaine een paar  keer  naar me kijken alsof ze iets vermoedde. Clayton had echter niets  door.  Het enige waar hij zich druk om maakte was of de lokale pers er lucht van had gekregen. Om de een of andere reden wil hij het  allemaal stilhouden totdat we  het zeker  weten. Het zal dan wel  meer  publiciteit geven,  denk ik.

			Maar,  mijn  god,  die  eerste  blik op dat volledig blootgelegde skelet!  Hij zag er zo koninklijk  en vredig  uit.  Hij  lag  op zijn rug met zijn handen gekruist op  zijn  borst. Ik  hoorde Guy ‘Jezus’ mompelen,  en zelfs  Sue leek ontroerd. Ik  tilde het hoofd  eruit –  de  schedel is helemaal intact, een prachtige  rand aan  het achterhoofd,  grote uitsteeksels van het slaapbeen, zware wenkbrauwbogen.  Het was  een mooie, sterke  man. Prachtige oogkassen, bijna  rechthoekig, een brede  neusholte en een  volwassen, volgroeid  gebit.  Ik  heb er zo  lang naar staan kijken  dat  Clayton  onrustig werd en me eraan herinnerde dat het absoluut  noodzakelijk was dat  de opgraving aan het eind van de dag klaar was.

			Toen alles  achter de  rug was  – alle botten genummerd en in zakken gedaan, de registratieformulieren ingevuld,  de bot- en  tandmonsters  apart gelegd  voor analyse –  wilde  ik hem  naar Pendle brengen. Eigenlijk  had ik hem het liefst mee  naar huis willen  nemen, maar dat heb ik (wijselijk) niet gezegd. Toen zei Guy dat we de botten beter  naar  het CNN-lab in Blackpool konden  brengen. Ik vond dat  Guy veel te geobsedeerd was door de  Witte  Hand  en zei hem dat ook. We moeten ons niet de wet laten voorschrijven door  een stelletje  fascistische idioten. Maar  Clayton was het met Guy eens en dus bracht Guy de  Ravenkoning  met zijn  auto naar het lab. Ik vond  het vreselijk om hem te zien vertrekken.

			Ruth kijkt op van  haar laptop. Buiten is het donker, in  huis  is het stil. Ze kan zo  veel in  de  beschrijving herkennen  – de spanning  van de ontdekking, de ontroerende  en veeleisende taak die  het uitgraven van een menselijk  skelet  is –  maar er zijn ook veel aspecten  die  haar verbazen.  Ze is  verrast door Dans quasimystieke  vereenzelviging met koning Arthur. Al  dat  gepraat over eer bewijzen aan de Ravenkoning, over vrede met hem  sluiten. Ze kan het gewoonweg  niet  plaatsen in haar herinneringen  aan Dan  – die opgewekte, cynische student. De oude  Dan zou  er  nooit op uit  zijn gegaan om de zon te  zien  opkomen, dat  weet ze  zeker.  Ze  hebben wel  samen een keertje de  zon zien opkomen  tijdens een feest in Denmark Hill dat  de hele nacht  duurde. Ze weet nog dat ze op het balkon stond en bloody mary’s dronk en de eerste daklozen  in Ruskin Gardens  zag arriveren. Dan had  toen geen brandend verlangen getoond om te schilderen; hij  had gezegd dat  hij trek had in een ontbijtje van  McDonald’s en was vertrokken om dat te vinden.  In de loop  van de  tijd was Dan  veranderd  in  een volwaardige volger  van  het  newagegedachtegoed. Ze  vraagt zich af of hij ooit les heeft gehad van Erik.

			En er zijn nog meer verrassingen. De  verwijzingen naar Elaine komen overeen met wat Sam haar heeft verteld, maar hoe zit het met  dat gedeelte over Pippa Henry? Elaine  keek ‘alsof ze iets vermoedde’, maar Clayton ‘had niets door’. Had  Dan een affaire gehad met Clayton Henry’s  vrouw? Het  leek er sterk op, hoewel Ruth er niet uit kan opmaken  of  de verhouding ten tijde van de  opgraving  voorbij was. Ze denkt aan de elegante mevrouw Henry  met haar enge schoenen. Ze kan zich  niet  voorstellen dat Dan iets  met haar heeft gehad, maar het wordt steeds duidelijker dat  zij Dan  helemaal niet zo goed kende. Of beter gezegd, de Dan die ze  kende bestond zo’n  twintig jaar  geleden. Ze heeft geen idee wie  deze Dan, deze newagedonjuan  van Pendle  University, eigenlijk is.  Dan  zag er  altijd al goed uit,  vrouwen voelden zich tot  hem aangetrokken, maar  ze  had nooit  gedacht dat hij het soort man was  dat een verhouding met  een getrouwde vrouw zou beginnen. Maar  goed, wie zou ooit hebben  gedacht dat  zij het soort vrouw was dat een  verhouding met een getrouwde  politieman zou beginnen? De  liefde  doet rare dingen met ons.

			Was  Dan verliefd op Pippa  Henry? Was  hij ooit verliefd geweest op Elaine? Als dat al zo was, valt  dat in elk geval niet  op  te maken uit het dagboek. Er wordt er  maar één de liefde  verklaard en dat is koning  Arthur.  Dan schuift Clayton  luchtig aan  de kant  als  een man  die niets  doorheeft, maar wat nu als hij het  wel doorhad? En als hij vermoedde dat  zijn vrouw  (die  hij duidelijk  aanbidt) naar bed  ging met een lid  van zijn eigen faculteit? Zou dat een  motief  kunnen zijn? Ruth  besluit dat ze dit aan Tim gaat vertellen (ze  wil geen contact met Sandy, zelfs niet telefonisch).

			De beschrijving van de schedel is  ook interessant. Het is zeker dat dit niet de schedel is die  Ruth in het  lab heeft onderzocht. Om te beginnen  is deze compleet. En  achteraf  is het  interessant dat  hij  melding  maakt van  de oogkassen en de neusholte. Afrikaanse  schedels  hebben vaak rechthoekige  oogkassen en bredere  neusopeningen. Vermoedde Dan  toen al iets? Hij schrijft dat hij lang  bezig is geweest met  het onderzoek van het  hoofd.  Kon hij de verbazingwekkende  uitkomst toen al raden? Dat de Ravenkoning, net als de vogel zelf, zwart was? Als dat al zo  was, heeft hij het in elk geval niet opgeschreven.

			Thing ligt  aan  haar voeten, hij  zucht  en beweegt  in  zijn slaap. Hij is de hele avond niet van haar zijde  geweken. Mist  hij zijn baasje?  Pendragon is  de hele dag aanwezig geweest zonder  dat  hij is genoemd. Ruth  kan zich niet voorstellen hoe het voor Cathbad moet zijn  geweest  om het dode  lichaam van zijn vriend zo aan te treffen. Cathbad lijkt er  niet over te willen  praten en Ruth respecteert  dat. Ze hebben allebei  hun toevlucht gezocht in praten over de hond, over zijn trauma  en het mogelijke leed. Ruth  buigt zich voorover om de  hond te aaien, terwijl  ze tegelijkertijd  het scherm scant. Ze  is, natuurlijk, op zoek naar  verwijzingen naar zichzelf.

			Onder 20 mei  staat er een:

			Ik vind eigenlijk dat  een second  opinion wel  gewenst is en  plotseling dacht ik: Ruth! Ze  heeft  een aardige  reputatie  opgebouwd  in  de forensische archeologie (ze was een paar jaar geleden betrokken  bij een  belangrijke moordzaak  in Norfolk) en ik  weet dat ik haar kan vertrouwen. Grappig, ik  heb jarenlang niet aan  haar gedacht, maar ik zie  haar nog duidelijk voor me. Donker, fors gebouwd, met  prachtige ogen. Slim, gedreven maar ook grappig. Ik weet  nog  dat ik haar  een keer heb gekust  en toen dacht dat  ze waarschijnlijk geweldig is in bed. Ik heb nog gezocht op Friends  United, maar ik kon haar niet  vinden.  Dat had  ik eigenlijk  ook  niet verwacht. Ik  heb een  uitnodiging  gekregen van een club die zich University Pals noemt.  Ik heb ze  mijn gegevens toegestuurd, maar  ik  weet eigenlijk wel zeker dat  zij daar evenmin lid van is  geworden. Waarschijnlijk is ze inmiddels getrouwd  en heeft ze tien kinderen. Net  als iedereen uit die tijd. Nou  ja, ik  kan haar natuurlijk gemakkelijk  vinden  via haar universiteit. Er zijn vast niet veel forensisch  archeologen  in  Norfolk. Ik  wacht tot de resultaten binnen zijn, daarna neem ik contact met haar op. Tot  dan praat ik er met niemand over behalve

			Het  is om gek van te worden, maar  daar eindigt de tekst. Ruth zit naar de  woorden  te staren en  voelt  zich een  beetje duizelig. Ze  heeft zich vaak afgevraagd wat anderen  van haar vinden.  Nou, nu weet ze  het.  Fors gebouwd,  dat  klopt wel.  Maar prachtige  ogen en geweldig in bed?  Ruth is  dol  op seks, maar ze heeft  zich nooit afgevraagd  of ze er  goed  in is. Dat  is iets nieuws om over na te  denken. Ze herkent de bittere  gedachte dat iedereen van jouw leeftijd getrouwd is en  kinderen heeft. Hoe vaak heeft  zijzelf in de afgelopen twintig  jaar  niet hetzelfde gevoeld? Eerst kwamen  de huwelijksuitnodigingen, daarna de geboortekaartjes. Toen zij in  de veertig was en  de kaarten niet meer kwamen,  voelde ze opluchting. Misschien zouden ze  haar nu met  rust laten. En toen  kreeg ze haar eigen  wonderbaby. Dat had Dan  niet kunnen voorzien. Niemand had dat kunnen voorzien, Ruth al  helemaal niet.

			De gedachte aan  kinderen maakt dat ze bij  Kate wil gaan kijken. Ze ligt uitgestrekt dwars over het grote bed  en  slaapt  diep met haar  mond open. Ze heeft  een beetje kougevat, waarschijnlijk  van het  pootjebaden van gisteren. De geneugten van een vakantie in Engeland.  Niet dat dit een echte vakantie  is, met die sinistere fascistische groepering  die  haar bespioneert, de dood  op  elke straathoek  en de schaduw van de Ravenkoning die  als een  donkere  wolk boven hen hangt. Dus  Dan was ook benaderd  door de  University Pals,  de  club waarvan Tim  denkt dat het  een internetscam is  en die  eropuit  is om  jouw identiteit  te stelen. Het is  een beangstigende  gedachte, als je  het zo  zegt.

			De  deur van Cathbads kamer  zit dicht.  Ruth  gaat niet naar binnen.

			Beneden schenkt ze zichzelf  een glas  wijn in  en gaat terug naar het dagboek. Thing ploft  weer aan  haar voeten neer. Hij  ademt  zwaar, net als  Kate.

			22  mei 2010

			Vandaag een dreigbrief  ontvangen. Weet dat het van de Witte Hand is, want alle stilistische kenmerken zijn  aanwezig. De  verwijzingen naar  zuiver bloed, Engeland (niet  het Verenigd Koninkrijk) en de goden van weleer.  De aanhef ‘Beste jood’ was goed  bedacht, vond ik. Wat me meer zorgen baart, is dat  ze duidelijk  meer  weten over  de  Ravenkoning.  Er  was een zin: ‘Vervloekt zijt gij die de  botten van koning Arthur beroert.’ Die nep-archaïsche  zinsstructuur is ook typisch voor die  club. Hoe weten  ze van die mogelijke arthuriaanse link? Heeft iemand van LAS geroddeld? Nieuws  gaat hier  als een  lopend  vuurtje.

			Ik heb Clayton  over  de brief verteld en zoals gewoonlijk schoot hij meteen in de stress. Ik  zei dat ik vond dat we  de politie moesten inschakelen,  maar dat wilde hij niet; de uni  had  de laatste tijd genoeg  slechte publiciteit  gehad.  Als grapje zei ik  dat  het nog slechter zou  worden als  er iemand  vermoord  zou worden. Clayton werd bleek en zei:  ‘Jeetje, ik hoop  echt dat het  niet zover komt.’  Ik vraag  me af of hij misschien ook bedreigd  is.

			Toen ik thuiskwam lag er een dode vogel voor  mijn  deur. De kat van de buren of een  doodsbedreiging? Moeilijk te zeggen. Toen  ik de vogel aan  het begraven  was,  keek Elaine over het muurtje en vroeg wat ik  aan het doen was. ‘Tuinieren,’  antwoordde  ik.  Ze  beende  boos weer naar binnen. Ze dacht natuurlijk dat  ik een loopje  met haar nam.  Immers, zoals Howard Jacobson zegt: wie heeft er ooit gehoord van een jood  die tuiniert?

			Later

			Het schiet me net te  binnen dat als  die vogel er als boodschap door iemand is  neergelegd,  hij  of  zij weet heeft van de vogelskeletten.  Geen prettige gedachte.

			Ruth vraagt  zich af  waar LAS voor staat.  Ze googelt en even later  vindt ze de  Lancashire Archaeological Society. Ze herinnert zich  dat Clayton haar  heeft verteld  dat er  enkele  ‘oudjes’, zoals Dan ze noemt,  van die vereniging bij de  opgraving aanwezig waren. Toch kan het de moeite waard  zijn dat de  politie die oudjes even natrekt. Ze voegt het toe aan  haar to-dolijst voor Tim  voor  morgen.

			Dan  klonk  wel een  beetje geschrokken in zijn dagboek, vindt  ze, maar niet bang. Hij was blasé genoeg  om  een grapje te maken over een  moord. Eigenlijk klonk  hij op-en-top als de neerbuigende academicus –  alleen al  die verwijzing naar die  ‘nep-archaïsche zinsstructuur’  en de ‘stilistische kenmerken’. Zelfs het semi-antisemitisme wordt luchtig behandeld, hoewel  het Ruth verbaast  hoezeer Dan zichzelf  dus als een echte jood zag. Wie heeft er ooit  gehoord van een jood  die  tuiniert? Ze weet zeker dat ze hem in al die  jaren nooit  over zichzelf heeft horen praten als een jood.

			De  toon  van  Dans  brief  aan  haar  was heel anders. Toen had hij echt  heel  angstig geklonken. Ik ben bang…  en  dat is het hem juist. Ik ben bang.  Wat is  er gebeurd waardoor  hij er  anders over is gaan  denken?

			25 mei 2010

			Elaine belde  vandaag. Dat is op zich al  bijzonder. Ze stelde voor elkaar in het Mount  Hotel te ontmoeten, wat me  een rare locatiekeuze leek. Ik moest de hele dag lesgeven en  kon er pas om zes uur  zijn. Toen ik aankwam kon ik  merken dat ze  al veel  had  gedronken. Ze  begon  met schelden  op Guy en zei dat  ik hem niet moest vertrouwen  enz. enz. Ik had  dat allemaal  al eerder  gehoord maar ik zei (rustig)  dat Guy een van mijn beste vrienden is en dat ik hem volledig  vertrouw. Ze  lachte nogal onbeheerst  en vroeg me wat ik  dacht dat mijn leven  waard was. Ik  zei  dat ik geen zin had in zo’n soort discussie  met haar en stond  op om te vertrekken. Ze greep me vast en  begon  te  huilen.  Ze zei  dat ze  nog steeds van me hield maar dat ze  bang was. ‘Waar ben je bang  voor?’ vroeg ik.  ‘Niet waarvoor, maar voor wie,’ zei ze. Ze was er echt heel slecht aan toe.  Ik  heb geprobeerd  om haar water of  koffie te laten  drinken, maar ze vloekte  en bestelde  een nieuwe  fles wijn. Ik hoopte half en  half  dat ze haar niet wilden bedienen, maar dat deden  ze wel. Ik ontsnapte naar  de wc en belde Guy. Godzijdank kwam hij  meteen.  Ze was  inmiddels zo dronken dat ze bijna niet  meer rechtop kon  staan,  maar ze  ging vrij rustig met Guy mee. Hij  is zo goed voor haar. Ik snap niet hoe hij het  volhoudt met dat gedrag  van haar.  Ik weet niet of ze geliefden zijn (Sam  zegt van  niet) en ik wil het ook niet  weten. Ik weet  alleen dat  hij een fantastische vriend voor  haar is. En voor  mij.

			27 mei 2010

			Afschuwelijke dag. Ik hoorde twee van mijn studenten  praten over neonazi’s. Ze zeiden dat er ‘vergeldingsmaatregelen’ gaan  komen. Ik heb dat aan  Clayton gemeld en hij  gaf toe dat hij een  brief had gekregen waarin stond  dat de faculteit vernietigd zou  worden door vuur en ijs.  Ik moest keihard lachen. Wat  een  totale wagneriaanse onzin!  Clayton was  gekwetst  en zei dat ik ook bang zou  zijn als  ik  in zijn  schoenen zou staan. Ik bekeek hem even en  ik denk dat ik rustig  kan zeggen dat ik nooit in zijn schoenen zal staan.

			Toen  ik  echter thuiskwam gebeurde er iets waardoor ik  er nu toch iets anders tegenaan kijk. Ik  had een brief gekregen  – de normale shit over joodse parvenu’s  die  ‘de herinnering aan de Witte Koning  bezoedelen’  – maar aan het eind  stonden de namen en adressen  van  Miriam en mijn  vader  en  moeder. Dat was het enige. Mevrouw M. Golding. Dr.  en mevrouw I. Golding. Maar het dreigement  was duidelijk. Dat  hoefden ze  verder  niet uit te leggen. Ik heb Clayton gebeld  en opnieuw gezegd dat  we de  politie  moeten bellen. Hij weigerde. Hij  beschermt iemand, maar  wie?

			Dat was  de laatste  bijdrage.

			Ruth zit  in de  donkere kamer  en  denkt aan  haar vriend Dan. In zekere zin  voelt het  fout aan om zijn dagboek te lezen; het  was duidelijk alleen voor  hemzelf bedoeld, maar  het  betekent  ook dat  Dan  nu echter  voor haar  is dan hij ooit  is geweest. De Dan  uit  haar herinnering  is bijna  verdwenen en wordt vervangen  door  een echt mens  – gepassioneerd, grappig  (ze geniet  van  zijn  opmerking over Claytons schoenen) en een klein beetje hoogdravend. Ze kent Dan nu zoals  ze hem nooit heeft gekend toen hij  een coole  student was  en  zij een verlegen meisje uit een  arbeiderswijk in  Eltham. En dan te bedenken dat zij,  als ze het goed had gespeeld, zelfs seks met hem gehad had kunnen hebben.

			Werpen  de  dagboekfragmenten licht op de vraag wie Dan  heeft  vermoord? De  verwijzingen naar  de Witte Hand  zijn frustrerend, want Dan lijkt,  net als Clayton en Sam, de groep met de  nodige neerbuigendheid  te  behandelen. Hij schrijft erover alsof het een vervelend maar  onvermijdelijk deel van het universiteitsleven is, net als drugsgebruik in  de  bar van de studentenvereniging of de boel belazeren  bij een  opdracht. Maar  deze mensen wisten waar  hij woonde –  ze schreven hem brieven en  legden een dode vogel voor  zijn  deur. Ze wisten waar zijn  ouders wonen.  Waarom heeft niemand daar iets aan gedaan? Dan  dacht dat Clayton iemand  beschermde, maar hij wist niet wie.

			De  met  elkaar verweven liefdesverhalen binnen de  faculteit Geschiedenis  zijn ook interessant.  Elaine  houdt nog steeds van  Dan en vertrouwt Guy niet. Dan,  daarentegen, vertrouwt  en bewondert  Guy.  Dan heeft duidelijk  een of ander  verleden  met Elaine en  waarschijnlijk ook met Pippa  Henry. Sam denkt dat Guy en Elaine  geen geliefden  zijn, maar hoe moet  Sam dat weten? Ruth denkt  aan Elaines  gedrag jegens Sam  bij de barbecue; eerst vijandig,  daarna bijna liefdevol, en even later lag ze huilend in zijn  armen.  Wat is  de aard van  hún relatie?

			Dans  opstelling jegens Clayton lijkt er een  van  goedmoedige neerbuigendheid, die, gezien  het feit  dat hij met diens vrouw slaapt (of  sliep),  wel  amusant is. Zoals  gewoonlijk  schoot hij meteen in de stress, Clayton  maakt zich druk over het  tijdig afronden  van de opgraving, Hij gaf toe  dat hij van de  Witte Hand  heeft  gehoord, maar er niets tegen doet. Ruth  denkt  aan haar ervaringen met  het  hoofd van de faculteit: de  hartelijke  gastheer met de prachtige vrouw, de historicus,  de enthousiaste tocht door  de  velden op zijn puntschoenen, de bange  man in de papieren overall. Wist  hij  vanaf  het  begin dat de botten waren  verwisseld? Wie heeft de botten  verplaatst  en  waarom? Als je realistisch kijkt, moet het een van  de hoofdrolspelers  zijn: Clayton, Guy  of Elaine. Of misschien  Dan zelf. Tim vertelde dat Dan verschillende  keren  naar de botten  is gaan kijken. Was  zijn vereenzelviging met de Ravenkoning zo sterk dat hij diens overblijfselen dicht bij zich wilde hebben? Hij zei tenslotte  ook dat hij  de botten het liefst had willen  meenemen.

			Buiten klinken stemmen  en  Thing  staat op, zijn  nekharen gaan overeind  staan. Dat blijft hij maar doen; heel verontrustend.  Ruth denkt aan Flint, die hetzelfde trucje uithaalt, namelijk langs haar heen kijken alsof hij  iemand kan zien die er niet is. Of iemand  die alleen hij kan zien. Ze herinnert zich  Pendragons woorden,  dat Thing de geest van  Dame Alice kon  zien.  Ziet hij nu zijn dode  baas? Natuurlijk niet, hij is alleen nerveus  omdat hij in  een  onbekend  huis is. Ze gaat  naar het raam, maar  de straat is verlaten, op  een vrouw  met  een hondje na. Geen teken van de  patrouillewagen die Nelson heeft  beloofd.

			Ruth aait haar tijdelijke hond. ‘Niets aan  de hand. Er loopt  alleen iemand  langs. Wij zijn niet gewend aan  huizen met mensen in de buurt,  hè?’

			Thing kijkt naar haar op met ogen die overlopen van  vertrouwen. Hij is  echt een heel lieve hond. Is het te laat om Bob te bellen en te vragen  hoe het met  Flint gaat? Ze mist  haar kat. Ze kan  bijna  niet geloven dat  het nog  maar een week geleden  is dat ze  hem heeft  gezien. Het  lijkt veel langer. Ze pakt  haar telefoon.

			Er  staan twee berichten  in  haar inbox. Het ene luidt simpelweg: Wij weten waar je woont. Het andere, ook van een anonieme afzender, luidt: Hallo, Ruth. Hier Guy Delaware. Ik  heb je nummer van Clayton gekregen. Ik  vroeg me af of we elkaar  morgen  kunnen treffen. Er is iets waarover ik  graag met je  wil praten.

			Ruth weet niet welk  bericht  haar het meest  verontrust.
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			Guy stelt voor elkaar op de Central  Pier in  Blackpool  te ontmoeten. De vrolijke locatie  lijkt nogal misplaatst, wat nog wordt benadrukt door het feit dat het de eerste zonnige dag  is sinds Ruth  in  Lancashire  is. Het  strand  vult zich geleidelijk  en  op de pier draait  het reuzenrad al. Ruth en Guy  zitten buiten  bij de ijssalon  met een beker thee en  kijken naar de spelende  kinderen op het zandstrand beneden  hen,  dat zich op deze ochtend veel verder dan de pier uitstrekt. Ruth moet heel goed kijken,  wil ze Cathbad en  Kate zien die bezig zijn met  de bouw van  iets wat op  een  zand-henge lijkt, een  zandcirkel.  Kate heeft haar roze zonnepakje aan en haar Hello Kitty-hoedje op en  Cathbad heeft zijn broekspijpen opgerold als een  echte vakantieganger.  Ze weet niet waarom, maar ze kan wel huilen als ze naar hen kijkt. Je zou niet zeggen dat Kate van haar  vader vervreemd is of Cathbad van  zijn kind. Je zou niet zeggen dat  Cathbad minder dan achtenveertig uur geleden zijn  vriend bungelend  aan een touw heeft gevonden. Ze lijken gewoon een vader en dochter die spelen in de zon.

			Guy  vraagt of Ruth iets wil eten. Hij is beleefd, bijna te beleefd; hij houdt  deuren voor haar  open en  hij drukt  zich tegen de muur om haar erlangs  te laten. In het zonlicht zien zijn Brideshead-trekken  er  nogal  afgetobd uit, maar hij is nog steeds een knappe  man  met  dik blond haar en  vierkante kaken, als  een personage uit een  stripverhaal uit  de  jaren vijftig.  De stem komt overeen met het  gezicht: zoals hij de klinkers uitspreekt, zo  hebben ze ze hier in jaren niet gehoord. Niettemin vertelt Guy dat hij  in Lancashire  is geboren en getogen.

			‘Zo klink je niet,’  zegt Ruth.

			Guy glimlacht en  laat een rij witte  tanden zien.  ‘Ik heb  op  een nogal chique  school  gezeten, heb daarna in Oxford gestudeerd, en daar ben ik  nog  een paar jaar blijven hangen. Het accent is ook gebleven,  maar  als je  wilt kan ik je  ook een vet  Lancashire-accent laten horen.’

			‘En  nu  zit je in Blackpool.’

			Hij nipt van zijn  thee en trekt een grimas. Of dat vanwege  Ruths opmerking is  of vanwege de thee  is niet duidelijk. ‘Ik had nooit gedacht dat  ik weer terug zou komen, maar  ik ontmoette Elaine en…’

			Ruth zegt niets. Guy kijkt even naar de  wolkeloze hemel.  Hoe  was het  ook alweer? Kijk je  naar links of  naar rechts als je liegt? Ruth  kan het maar  niet  onthouden. Dan  zegt  hij: ‘Ik  kan het  niet goed uitleggen,  maar ik zal wel  moeten, denk ik.  Elaine en  ik hebben  een heel nauwe band, maar we zijn geen geliefden,  zijn  we ook nooit geweest.  We zijn echte soulmates. Alsof  we in een vorig  leven broer en zus waren.  Kun je je daar iets bij voorstellen?’

			Ruth  weet precies  wat Nelsons antwoord op  die vraag zou zijn. Zij twijfelt ook, maar dan  denkt ze aan  Cathbad,  die op het  strand met haar  dochter aan het  spelen is. Zij en  Cathbad leven heel prettig  samen zonder dat er sprake  is van enige seksuele  aantrekkingskracht. Misschien waren  zij  in een vorig leven ook wel broer en zus.

			‘Ja, ik kan me er iets bij voorstellen,’ zegt ze.

			‘Elaine was bezig  met postdoctoraal onderzoek,’ zegt Guy. ‘Ze had de eerste  fase op  Preston gedaan.  Ze heeft een heel zwaar leven gehad. Een moeilijke jeugd, ouders  die haar mishandelden.  En  ze had zelf ook haar  problemen  gehad…’

			Ruth  wacht af, ze weet zeker dat Guy  haar gaat  vertellen welke problemen dat waren. En ja hoor, na een  tijdje zegt hij: ‘Psychische problemen. Ze  is  heel gevoelig. Angstaanjagend slim. Maar soms is het minste of geringste genoeg om…’

			Zoals gedumpt worden door je  buurman, denkt  Ruth.  Ze weet  nog  niet of ze  naar de affaire  met Dan durft te vragen. Gelukkig lijkt Guy ervan  uit  te gaan dat  ze al op de  hoogte is.

			‘Die toestand  met  Dan hielp natuurlijk niet. Ik  neem het hem niet  kwalijk. Ik weet  zeker dat  hij haar nooit iets heeft beloofd.  Dan was nog niet over de scheiding met  zijn vrouw heen. Maar Elaine was echt  verliefd  op hem.’

			Ruth  wil eigenlijk graag meer  weten over Pippa Henry, maar als  Guy er niets van afweet,  wil  zij  niet degene  zijn die  het hem vertelt. In  plaats  daarvan houdt ze het vaag: ‘Ik neem aan dat Dan  heel veel  vriendinnen had?’

			Tot  haar verrassing reageert Guy nogal  zuinig. ‘Nou nee, niet  echt veel. Er was  natuurlijk die affaire met Susan Chow  en  er  gingen geruchten  over  getrouwde  vrouwen, maar daar bleef het  bij, geruchten. Dan  was geen casanova, mocht je  dat denken.’

			Casanova,  denkt Ruth.  Wat een wonderlijke, ouderwetse  woordkeuze. Guys vocabulaire lijkt, net als zijn gezicht, afkomstig uit een  ander tijdperk.  Maar het idee dat Dan  een verhouding heeft gehad met Susan Chow, de graafschapsarcheologe,  is nog niet  eerder  bij  haar opgekomen. Ruth  denkt aan het keurige vrouwtje  in  haar kantoor vol boeken.  Ze lijkt geen voor de  hand liggende  vriendin voor  Dan, maar dat geldt ook voor  Elaine en Pippa.  Nu ze erover nadenkt,  herinnert  ze zich  dat Dan Susan in zijn dagboek  ‘Sue’ noemde.  Ruth heeft de ervaring  dat  er iets aan de hand  is als mensen verkleinwoordjes gaan gebruiken, trouwens  ook bij gebruik van  volledige namen. Ze  weet  nog hoe geschokt ze was  toen Shona Phil ‘Philip’ noemde.

			‘Wat  vond  Elaine van de andere  vrouwen?’

			‘Het was een beetje ongemakkelijk om  ernaast te wonen’ erkent  Guy. ‘Elaine raakte nogal  geobsedeerd  door Dans komen en gaan. Maar ik kan je één ding vertellen, Ruth, mijn vriendschap  met Dan heeft nooit gewankeld. Ik hield  echt van die man.’

			Ruth kijkt hem  aan en is verrast als ze tranen in zijn ogen ziet. Wat er ook  waar  is van  zijn bewering, hij  ondergaat  beslist  een sterke  emotie.

			‘Ik was ook dol op  hem,’  zegt  ze. ‘We hebben samen  gestudeerd.’

			‘Dat weet ik,’ zegt Guy. ‘Ik  wil  wedden dat het een losbol was.’

			‘Hij was supercool,’ zegt  Ruth. ‘Dan the Man,  zo noemden  we hem.’

			Guy begint weer  te lachen, en deze keer klinkt het  wat  natuurlijker. ‘Dan the Man. Geweldig.’

			Ruth neemt een grote  slok  thee. Die  is zo  sterk dat  haar ogen  beginnen te tranen.  ‘Je zei dat je me  ergens over wilde spreken?’

			‘Ja.’ Guy kijkt haar met een ernstig gezicht  recht aan. Soms ziet  hij eruit als  een tiener, soms als  een  oudere  man. Ze vermoedt  dat hij  in de dertig is.

			‘Ik heb gehoord dat Dans  laptop is gevonden.’

			Ruth staart Guy met zijn betrouwbare jarenvijftiggezicht aan. Is het mogelijk dat hij het brandende huis in  is geslopen, Dans computer heeft gepakt en er een virus op heeft geïnstalleerd zodat hij weet  waar het ding nu  is? Dat lijkt  onmogelijk – maar hoe kan  hij anders weten dat  de laptop is  gevonden?

			Ze  probeert een effen  gezicht te trekken. ‘Wie  heeft je  dat verteld?’

			Voor het  eerst ziet ze  iets stiekems  bij hem. ‘Het  spijt  me, Ruth, maar dat kan ik  niet zeggen.’

			‘Dat kun je beter wel doen, als je wilt dat ik er iets over vertel.’

			Guys blik dwaalt over het strand naar de vrolijke, vakantievierende menigte. Als hij haar weer aankijkt, ziet hij er weer stukken ouder uit. ‘Ik weet wat  er  met Pendragon is gebeurd. Zijn  zus heeft  het  me verteld. Jouw vriend de tovenaar was in zijn huis.  Ik weet zeker dat  hij de computer  moet  hebben gevonden.’

			Dat werpt weer een  heleboel nieuwe  vragen op. Guy  kende Pendragon  goed genoeg  om met  zijn zus  te telefoneren.  Pendragon  had  een link  naar de  Witte Hand. Welke andere  geheimen  gaan  er nog meer  schuil achter die  padvindersglimlach?

			‘Waarom denk je dat de computer in Pendragons  huis was?’

			‘Dat heeft iemand me verteld.’

			‘Wie?’

			‘Het  spijt me, ’ Guy  laat  zijn blik weer afdwalen, ‘ik kan je dat niet vertellen. Het probleem is  dat er ook anderen bij betrokken zijn. Ik wil hun  vertrouwen niet beschamen. Als  de laptop is gevonden, moet  daar  allerlei waardevolle  archeologische informatie op staan. Ik heb die informatie echt nodig, Ruth. Ik wil Dans  werk voortzetten,  als een  eerbetoon aan hem.’

			En om jouw carrière een zetje te geven, denkt ze.  Ze weigert te geloven dat Guy –  een simpele postdoctoraal student  – de enige is die Dans  vondsten kan duiden. Zij  is degene die  door  Dan om hulp is  gevraagd en op dit moment blijft de  informatie waar die is.

			‘Het spijt  me,’ zegt Ruth. ‘De laptop is  bij de  politie.’  Dat  is natuurlijk waar, maar  ze vergeet erbij te vertellen  dat Tim haar een splinternieuwe  geheugenstick  heeft gegeven met kopieën van Dans  bestanden.

			Guy  gromt  en laat zich achterover zakken in zijn  stoel. ‘Dat is het dan. Die inspecteur  Macleod is een domme klootzak  die de mensen niet wijzer  wil maken dan  ze  zijn.’

			Ruth denkt dat dat wel waar is, maar ze zou Sandy Macleod niet dom willen  noemen. Hij leek  haar akelig scherp. ‘Heb  je zelf geen bestanden?’ vraagt ze. ‘Jij was  tenslotte zelf bij de opgraving.’ Te laat vraagt  ze  zich  af of ze wel had moeten  laten blijken dat ze dat  weet.

			‘Ik  heb  een  paar  aantekeningen. Niets van belang.  Heeft Dan iets verteld over  de  ontdekking? Over koning Arthur?’

			‘Het spijt me,’ zegt  Ruth. ‘Ik had Dan  al meer dan  twintig jaar  niet gezien.’

			Tim ploegt zich door de dossiers,  wat erop  neerkomt dat hij computerbestanden bekijkt. Nadat hij een paar dagen  voor Sandy had gewerkt, realiseerde hij zich dat dit de manier was om zichzelf onmisbaar  te  maken. Sandy heeft een pesthekel  aan de hele administratie, maar  hij  weet dat het moet gebeuren. Tim had  onmiddellijk door  dat  zijn beste kans om te integreren bij het beruchte  ‘Beest van Blackpool’  Macleod was door een specialist te worden op  het gebied  van formulieren, procedures  en de wet  die  openbaarheid van bestuur garandeert. Het is niet  precies waar hij  van  droomde toen hij nog studeerde (natuurkunde aan York)  of toen hij zich inschreef voor  het  verkorte postdoctoraal programma, maar Tim is een  pragmaticus. Als zijn toekomst verder geen obstakels kent die groter  zijn  dan een ouderwetse inspecteur die niet met een  computer kan  omgaan, dan komt het wel goed.

			Toch  heeft  Tim geen hekel aan Sandy. Hij  is grof, chauvinistisch, en hij  vindt de rechtse  stand-upcomedian Jim Davidson geweldig,  maar hij is ook  een goede smeris en  eerlijk naar  zijn  beste vermogen. Dat houdt in  dat hij grof is tegen iedereen.  Sandy houdt zich niet in  als Tim erbij is en hij  vertelt rustig een racistische  grap die op het randje is,  en Tim is  er op  een bepaalde manier zelfs  dankbaar voor. Zo  weet hij  tenminste wat er gebeurt.  En sinds  ze  proberen in  de Witte Hand te infiltreren, kan Sandy  Tims ironische benadering van de problemen die  een zwarte man ondervindt als die zich wil aansluiten bij  een witte  racistische groepering wel waarderen. ‘Je bekijkt het in elk geval met humor, knul,’ is Sandy’s weloverwogen  mening.

			En nu is Sandy’s ouwe partner Harry Nelson  weer opgedoken, en hij is net zo’n legende op het bureau als Sandy. Talloze verhalen van Sandy beginnen met: ‘Toen Harry en ik…’ en eindigen met:  ‘…  dat was pas  rechercheren. Niet van dat softe  gedoe  van jullie sukkels en ook niet van  die computer-onzin.’ Tim  had een kloon van Sandy verwacht, een ander  joviaal  relikwie uit vroeger  tijden.  In plaats daarvan  blijkt deze inspecteur een  knappe, nogal stille en beetje triestige man van in  de veertig te zijn. Tim, die er  prat op gaat dat hij verbale en  non-verbale aanwijzingen kan duiden (hij heeft een cursus neurolinguïstisch  programmeren gevolgd, iets  wat hij tegenover Sandy  niet zomaar  zal toegeven), denkt  dat  de relatie tussen Nelson en zowel Cathbad als Ruth dieper gaat dan je  op  het eerste  gezicht zou  denken. Of hij  heeft  een  verhouding met een  van  tweeën of  met allebei. Tim is hetero (iets wat  bepaalde collega’s zou verbazen),  maar hij  is er ook voor om alle  opties open te houden.

			Tim worstelt zich door  de deelnemerslijst  van een bijeenkomst van de English  Defence League. Hij  voert een crosscheck uit met een lijst met namen van mensen die  pas  aan  Pendle zijn afgestudeerd, waardoor een naam die niet op de tweede  lijst voorkomt hem in eerste instantie ontgaat. Maar in tweede instantie gaat er een lampje  bij hem branden, waardoor hij terugscrolt totdat hij het heeft  gevonden. Hij wacht, denkt diep na en belt dan met de interne telefoon.

			‘Wil je nog een kop thee?’ vraagt Guy.

			Ruth aarzelt.  Ze zou er nog  wel eentje  willen,  het liefst met een  dikke plak  cake erbij, maar ze moet eigenlijk terug  naar Cathbad  en Kate. Aan de andere  kant  heeft ze het gevoel dat Guy haar nog  veel  meer kan  vertellen. Hij  was  een goede  vriend  van Dan en hij  kent Clayton en Elaine ook.  Misschien weet hij  wel wie de laptop om te  beginnen  heeft meegenomen.

			‘Nog snel eentje dan,’ zegt ze.

			Guy gaat staan. Een stel  dat op een tafeltje staat  te wachten  doet teleurgesteld een stap  terug als ze doorhebben dat Ruth  blijft  zitten. De pier  wordt steeds  drukker; Ruth kan Cathbad en Kate niet meer op het  strand zien  spelen. Gezinnen trekken  langs  met knuffels van stokstaartjes die ze  bij  de kraampjes hebben gewonnen.  Een  van de winkels  verkoopt maskers  van Simon Cowell,  en het is nogal verontrustend om de grijnzende duivel van The  X  Factor op het  gezicht van een peuter van twee  turven hoog te zien  of hem  vanaf de achtbaan  te zien zwaaien. Ruth  zit rustig op Guy te wachten met het  voor haar ongebruikelijke gevoel van  de zon op haar gezicht. Als ze  de helft van de tijd niet doodsbang zou zijn, zou ze echt  van deze vakantie  kunnen genieten.

			Wanneer Guy terug is, zegt  ze: ‘Clayton Henry lijkt te denken  dat Dans  ontdekking de faculteit misschien kan redden.’

			‘Ja.’

			Ruth vindt het opmerkelijk dat Guy een  biertje voor  zichzelf heeft meegenomen. het  is bijna middag, dus geen gekke tijd om iets  te drinken, maar  waarschijnlijk is hij  toch gespannener  dan hij lijkt. Ze weet nog hoe erg  hij tijdens  de barbecue  zweette. Hij lijkt nu  ook oververhit; hij neemt  een grote teug bier en dept  zijn voorhoofd.

			‘Clayton heeft financiële problemen,’  zegt hij. ‘Je hebt zijn huis  gezien. Hij houdt van  een grootse manier van leven, goed eten, lekkere wijn, mooie vakanties. Ik  vermoed dat hij de kas van de faculteit  al jarenlang weet te vinden. En toen Dan zijn ontdekking deed, was dat Claytons kans. Als de  botten  echt de overblijfselen  van koning Arthur  zijn, zou daardoor alles veranderen.  Er zouden  boeken  en tv-programma’s komen waarin hij zelf  zou verschijnen. Clayton  zou een klapper maken en  alles kunnen terugbetalen  wat  hij heeft geleend. Maar als er iets mis zou gaan…’

			Zoals botten  die wegraken, denkt Ruth. Ze  vraagt  zich af of  Guy  daar weet van heeft.

			‘Hoe zit het  met de Witte Hand?’ vraagt ze. ‘Is Clayton  bang  dat ze stennis gaan  schoppen?’

			‘Nou, nee. Niemand neemt ze serieus,’ zegt Guy. ‘Het zijn gewoon een stel idioten die denken dat  God een witte Engelsman was. Stuk  voor  stuk enorme losers.’

			Maar jij nam ze wel serieus,  herinnert Ruth zich. Jij stond  erop  dat de botten naar  het forensisch lab werden gebracht.  Wat schreef Dan ook alweer? Ik vond dat Guy veel te geobsedeerd was door de  Witte  Hand. En een  paar dagen nadat hij dat had  opgeschreven,  was hij dood. Ze vraagt zich opnieuw af waarom  Guy Dans  computer zo  graag wil hebben.

			‘En  als de Witte Hand  nu eens verantwoordelijk is voor  Dans dood?’ vraagt ze.

			‘Denkt de politie dat?’  is  zijn  tegenvraag.

			Ruth vervloekt zichzelf omdat ze haar mond voorbij heeft gepraat. ‘Ze onderzoeken de brand,’ zegt ze.

			Guy rilt, hij kijkt  uit over de zee  van  vakantievierders. ‘Laten  we het alsjeblieft niet over  de brand hebben. Ik  heb er  nog steeds nachtmerries van. Elaine en ik  kwamen net terug van  de pub en we  zagen de  vlammen. Ik  kon eerst niet geloven dat het Dans huis was. Het  was een inferno.’

			‘Heb je  geprobeerd hem te redden?’ vraagt Ruth. Ze probeert niet veroordelend  te klinken.

			‘We  konden  er niet  dichtbij komen,’ zegt Guy. ‘De hitte was gewoon te  intens. Ik  heb de brandweer gebeld,’ zegt hij erachteraan,  als een soort verzachtende omstandigheid.

			‘Wanneer wist  je dat  Dan dood was?’

			‘We hebben gezien hoe zijn  lichaam naar buiten werd gedragen,’  zegt  Guy rillend, ondanks de zonneschijn. Wat zijn bedoeling ook was  met de laptop, het  valt niet  te ontkennen dat hij  echt  van slag  is.  ‘Ze hebben hem ter plekke op het pad mond-op-mondbeademing gegeven. Maar ik wist dat het  te  laat was.’

			‘Het  moet voor Elaine ook schokkend  zijn geweest.’

			Guy  kijkt  haar aan  met  ogen vol  verdriet.  ‘Wat denk je? Ze  zag  zijn verkoolde  lichaam. Ze gilde.  Ik weet niet  of  ze wel weer ooit de oude wordt. Ik denk  dat dat voor ons  allemaal geldt,’  voegt hij eraan  toe, bijna of  dat hem nu pas  te binnen schiet.

			‘Terry  Durkin,’ zegt  Sandy.  ‘Tjonge jonge, dat  zal een  klap zijn voor  die  ouwe  Greeny Grass.’

			‘Het betekent  niet dat  hij  er automatisch bij betrokken is,’  zegt  Tim.

			‘Onzin. Hij is een racist.’

			‘Nou  ja, hij  is aanhanger van de English Defence League.’

			‘Dat  is hetzelfde. Hij is vast twee handen  op een  buik met die witte chauvinisten,  let  op  mijn woorden. Zodra hij  hoort dat  hun dierbare koning Arthur er eentje van jouw volk is…’ Ruth had Tim die  ochtend gebeld met het  nieuws.  Sandy had minstens  een volle  tien minuten gelachen.

			‘Mijn  voorouders  zijn  Caribisch, niet Noord-Afrikaans,’ zegt  Tim.  Maar zijn woorden  zijn niet aan  Sandy  besteed,  zoals  hij wel  had verwacht.

			‘Zodra  hij hoort dat de Grote Witte Koning misschien de Grote Zwarte  Koning is –  o schrik en gruwel  – verwisselt  hij de originele botten voor  een  stel botten van  een ander  skelet. Het past perfect  in  elkaar.’

			‘En dat is nog  niet alles,’ zegt Tim. ‘Raad eens welk bedrijf de brand  in Dan Goldings huis heeft onderzocht.’

			Maar Sandy weet het al. ‘CNN.’

			Tim knikt.  ‘Durkin kan de  computer dus  zonder problemen  hebben meegenomen. De plaats was  verzegeld, maar Durkin had  toegang.’

			‘Ik vind dat we  maar eens  een  praatje  met die man moeten gaan maken,’ zegt Sandy. ‘We  gaan  in  een politieauto. De druk een beetje opvoeren.’

			Tim zucht, hij  denkt aan  het vooruitzicht van die  middag,  waarin  hij  de baas telkens moet herinneren aan het  habeas  corpus-beginsel. ‘Er is nog iets,’ zegt hij.

			Tim  heeft de  computer van Pendragon ook  onderzocht.  De e-mails  waren  hoofdzakelijk  gericht aan  andere tovenaars en sites  voor homeopathische producten.  De foto’s zijn bijna allemaal van een witte bulterriër. Op één na.  Het is  deze geprinte en  uitvergrote  foto die Tim  nu op  het  bureau voor Sandy legt.

			‘Wat is dit?’

			Het is  een foto  van twee mannen  in  witte gewaden.  De een is groot  met  een witte baard en een zekere uitstraling. De andere  man is kleiner en molliger en  lijkt ruzie te  hebben met zijn lange gewaden.  Zijn gezicht is deels  afgewend van de camera.

			‘Die  lange man is Norman Smith,  alias  Pendragon,’ zegt  Tim. ‘Maar herken  je die andere?’

			Sandy  bekijkt  de  foto van dichtbij. ‘Stelletje gekken. Godallemachtig!’

			‘Herken je hem?’

			‘Het  is die vent van  de molen. Clayton Henry.’
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			Ruth  heeft  met Cathbad en Kate  op het strand afgesproken.  Ze laten  hun zand-henge zien, die  op  dat strand beslist de enige in zijn  soort is.

			‘Henge,’ zegt Kate, op en neer springend,  haar  Hello Kitty-hoedje zit scheef.  ‘Henge, henge.’

			‘Deze stamt zonder twijfel  uit het bronzen  tijdperk,’ zegt Ruth.

			De cirkel  van  zandmegalieten trekt  de  aandacht.  De mensen  gaan eromheen staan en maken foto’s. Vandaag heeft Ruth de camera een keer  bij zich en ze knielt  om een  goede opname te  maken. Cathbad en  Kate poseren trots bij hun bouwwerk, en de aanblik van hen tweeën met de zee op de achtergrond  herinnert  haar  aan eenzelfde soort foto van haar  en Peter en  Erik op  het strand  van  de Saltmarsh. Ze hadden de  henge  net ontdekt, Erik zwaait met zijn hoed, en Ruth herinnert zich het gevoel van opwinding  en triomf nog goed toen  ze  naast  die eeuwenoude houten palen stonden. Dat  gevoel moet Dan hebben gehad toen hij de  steen optilde en koning Arthur hem aankeek.

			‘Mee naar huis,’ zegt  Kate.

			‘Nee,  Hecate,’  zegt Cathbad.  ‘De zee  mag hem hebben. Daar is hij  voor  bedoeld; een offer voor  de goden van de zee.’

			Verbazingwekkend genoeg lijkt Kate genoegen te nemen met zijn antwoord. Dit  is wat Cathbad graag met de  originele  henge had gewild – de zee die de  cirkel komt halen in plaats van het hout te  conserveren in een zielloos museum.

			‘Erik zou trots op je zijn geweest,’  zegt Ruth.

			Cathbad kijkt  haar  even  aan. ‘Ik voel zijn aanwezigheid nog steeds. Jij ook?’

			‘Nee,’ liegt ze.  ‘Laten  we naar het  huisje  gaan en lunchen.  Thing zal  ons wel  missen.’

			Het geeft Ruth een ongemakkelijk gevoel dat ze  Thing alleen in de cottage hebben  achtergelaten, maar  in de zomer mogen er geen honden op het  strand. Cathbad  vindt ook  dat  ze terug moeten gaan  en met nog  een laatste  foto leveren ze de henge over  aan  het wassende tij.

			Kate  doet  zoals gewoonlijk moeilijk wanneer  ze langs de posters voor Pleasure  Beach lopen.  ‘Wil Dora! Wil Dora!’

			‘Voordat we  naar  huis gaan moeten we echt een keertje  met haar naar Nickelodeon World,’  zegt Cathbad.

			‘Ik ga nog liever dood.’

			‘Dan ga ik wel  met  haar.’

			In de auto vertelt Ruth over  Clayton en zijn  financiële problemen.

			‘We hadden  het  kunnen weten,’ zegt  Cathbad. ‘Ik bedoel, als je alleen al zijn  huis ziet. En dat feest. De  champagne  vloeide als water.’

			En jij hebt er  het meest van  gedronken, denkt  Ruth. Hardop zegt  ze: ‘Denk  je dat Clayton het wist van die DNA-resultaten?’

			‘Schreef  Dan niet dat hij het tegen iemand had  verteld?’

			‘Ja. In zijn dagboek stond: “Tot  dan  praat ik er  met niemand  over behalve  met…”’

			‘Behalve met Clayton?’

			‘Misschien wel. Hij was zijn  baas en hoofd van de faculteit. Het  zou logisch zijn  als  hij het hem had verteld.’

			‘Maar als  Arthur zwart  was, zou het verhaal zelfs nog groter zijn en  zou Clayton er nog meer aan kunnen  verdienen.  Als hij het wist, waarom heeft  hij het  dan niet tegen  jou gezegd?’

			‘Ik weet het  niet,’ zegt Ruth. ‘Misschien is  hij doodsbang voor  de  Witte Hand.  Dan  dacht  dat ze Clayton hadden  bedreigd.’

			‘Maar hij dacht ook dat Clayton iemand beschermt.’

			Ruth heeft Cathbad verteld wat er in het  dagboek van Dan staat, maar ze heeft hem de computerbestanden niet  laten zien.  Het is één  ding dat zij ze leest, maar Cathbad heeft  Dan  nooit  gekend.

			‘Je moet het aan Nelson vertellen,’ zegt Cathbad.  ‘Van Clayton  en het  geld. Misschien is  het beter als de politie het  onderzoekt.’

			‘Dat ga ik ook doen.’

			‘Denk je echt dat  Clayton  betrokken was  bij Dans  dood?’

			‘Ik  weet  het  niet,’ zegt Ruth. Ze  denkt aan  het café vlak naast het vervallen pretpark, aan  Clayton die opschepperig  zei: ‘Ik ben  een echte gadgetboy.’  Kan  die gadgetboy  de computer hebben  gestolen  en zodanig hebben bewerkt dat  het ding een spoor achterlaat, als een draad  in een labyrint?

			Nelson leunt  achterover in zijn stoel en slaakt een diepe zucht van tevredenheid.  Hij zit in  de tuin van Michelles moeders huis in Newton.  De zon schijnt en  er staat een koud  biertje binnen handbereik. In de verte hoort hij Michelle en haar  moeder lachen terwijl  ze eten klaarmaken in de keuken. Het beste van allemaal  is dat hij nergens Maureens luide  Ierse  stem hoort vragen waarom hij in hemelsnaam niets doet, terwijl er meer dan genoeg werk te  doen is – zijn vader,  God hebbe zijn ziel, lummelde nooit zomaar  wat rond. Werkelijk, hoe Michelle het volhoudt met zo’n man…  Hoog  in de  boom zingt een vogel  en in een streep zonlicht  rekt de kat van Michelles moeder zich  loom uit. Nelson doet zijn ogen dicht.

			Michelles  moeder, Louise, is  zestig, maar ze zou wel een generatie kunnen  schelen met Maureen. Ze  is een aantrekkelijke vrouw met asblond haar en een meisjesfiguur. Ze werkt bij  de plaatselijke hypotheekbank  en  rijdt in een roze  Fiat 500. Ze is  weduwe, net  als Maureen, maar daar  houdt de overeenkomst  op. Louise lijkt het leven van een blije single  te leiden, ze  gaat op cruisevakanties met vriendinnen  en  is lid van verschillende  koren  en  bridgeclubs. Haar huis  ziet er  altijd  onberispelijk  uit, en als ze weet dat haar schoonzoon  komt  logeren, vult ze de koelkast met zijn lievelingshapjes  en -drankjes. Nelson  vraagt  zich af  of hij  de  enige  is  die  vindt dat zijn  schoonmoeder  perfect  is.

			Hij weet dat  Michelle ook blij is dat ze nu aan de tweede helft van hun  vakantie toe zijn, die  altijd de  meer  ontspannen week  is. Ze kan het goed vinden met Maureen,  maar de sfeer in haar  huis is niet  echt rustgevend. Michelle kan nu  eindelijk echt  uitrusten, en  hij kan uitkijken naar een paar rustige avonden  als Michelle en Louise naar de  film zijn of  vriendinnen ontmoeten. Hij geniet er zelfs van om met hen  beiden  op stap te gaan;  hij  vindt het leuk om  met twee  zulke  aantrekkelijke,  goedgeklede vrouwen  te worden gezien. Louise heeft hen veel geholpen toen de meiden nog klein waren  en Nelson  weet dat Michelle haar heeft gemist toen  ze naar Norfolk  waren verhuisd.  Het is fijn dat ze  weer even kunnen  bijpraten.

			‘Harry.’ Michelle staat voor hem. Nelson vraagt zich  af of  de lunch klaar  is; uit het  open raam drijven  verleidelijke  geuren  naar buiten.

			Maar Michelle ziet er niet uit als  een vrouw die een heerlijke lichte lunch komt aankondigen.  Ze  steekt  de telefoon naar hem uit.  ‘Voor jou,’  zegt ze. ‘Ruth. ’

			Terwijl Michelle naar binnen gaat, schuift er traag een wolk voor de  zon.

			Clayton  Henry, in het  nauw gedreven  in zijn  kantoor op  de  universiteit,  ontkent alles. ‘We maakten gewoon een beetje lol.  We hadden  ons  verkleed  voor Halloween.’

			‘Er  staan krokussen in  het gras,’ zegt Tim.

			‘Wat?’

			‘Op  de foto.’ Tim wijst naar  de  foto op Claytons bureau. ‘Er bloeien krokussen in het  gras, dus het is geen oktober.’

			‘Dan was het een van de andere heidense  feesten. Pendragon kende ze  allemaal.  Er is er ook een in februari. Imbolc heet die geloof  ik.’

			‘Hoe goed kende u Norman Smith?’  vraagt Sandy. Hij laat zich  achterover in zijn  stoel zakken.  Hij ziet  eruit  als een man die het zich gemakkelijk maakt.

			‘Wie?’

			‘Pendragon,’ zegt Tim.  ‘Waar hebt u hem  ontmoet?’

			‘Dat weet  ik  niet meer,’  zegt  Clayton handenwringend.  ‘Hij was er gewoon. Hij  kwam vaak naar  de avonden die de geschiedenisfaculteit organiseerde, altijd  in  zijn lange gewaad.  Iedereen  kende  hem. Hij  was een vreemde snuiter. Een excentriekeling.’

			‘Weet  u dat  hij dood  is?’  vraagt Sandy  op een  gemoedelijke toon.

			‘Ik heb  het gehoord.’

			‘Van wie?’ vraagt Tim. ‘Hij is  nog maar twee dagen dood.’

			‘Een van mijn studenten heeft het me verteld. Ik weet niet meer wie.’

			‘Het is vakantie. Waarom hebt  u contact met uw studenten?’

			Clayton lacht.  ‘Tegenwoordig kun je daar niet  meer omheen. Ze hebben mijn e-mailadres en  mijn  telefoonnummer.  Ze vallen  me voortdurend lastig.’

			‘Goed dan,  professor  Henry,’ zegt Sandy, ‘bent u lid  van de  Witte Hand?’

			‘Nee!’ Clayton staat op en probeert indruk  te maken. Helaas  bevindt  hij zich nu op dezelfde ooghoogte als de zittende Sandy.

			‘We hebben  de computer  van Norman Smith,’  zegt Tim. ‘En  daar staan een heleboel interessante dingen  op.’

			Er valt  een  stilte. Clayton  friemelt  wat met een zilveren briefopener. Een van Sandy’s  basisregels  is: vertrouw nooit een man  met dure speeltjes of  ouderwetse kantoorspullen op  zijn  bureau.  Clayton heeft ook  een inktpot.

			Clayton  gaat weer zitten.  ‘Oké. Ik  heb misschien  een paar  keer van  die witte gewaden gedragen, maar ik ben geen racist.  Ik  ben alleen maar geïnteresseerd in druïden en  oude  religies. Dat  is toch geen misdaad?’

			Sandy  kijkt alsof het dat misschien wel  is. Tim zegt: ‘We willen graag  de harde schijf van  uw computer bekijken.’

			‘Daar staat heel veel  vertrouwelijke informatie op.’

			‘Ik  kan  ook terugkomen met een bevelschrift.’

			Sandy kijkt  op zijn  mobiel.  Dan  kijkt  hij met  een glimlach op naar Clayton. De professor vindt het kennelijk een  onprettige ervaring.  Hij deinst terug. ‘Het spijt me dat ik uw huis  niet nogmaals kon bezoeken,’  zegt Sandy. ‘Het is me  nogal een bouwwerk.’

			‘Dank u.’

			‘Een geweldig idee, een  korenmolen  op die  manier verbouwen.’

			Clayton  zegt niets. Hij kijkt van de ene politieman naar de andere, alsof  hij erachter probeert  te  komen  waar ze naartoe willen.

			‘Dat moet heel wat duiten hebben gekost,’ zegt  Sandy.

			Clayton  verstijft. ‘Mijn vrouw heeft geld.’

			‘Dat komt  goed uit.’

			‘Waar  doelt u op?’

			Sandy werpt  Tim  een  blik toe, die  er  ook  niet veel van lijkt te begrijpen.  ‘Dus  als mijn brigadier  uw computerbestanden  controleert, is de boekhouding in orde?’

			‘Hoezo?  Wat bedoelt u?  Ja, uiteraard.’

			‘Dus  u hebt geen greep in de  kas van de faculteit gedaan?’

			‘Nee,  natuurlijk niet! Hoe durft u!’

			Sandy  glimlacht  weer. ‘Het  moet een hele schok voor u zijn geweest toen die botten plotseling verdwenen  waren.  Waarschijnlijk dacht  u  dat  u  er lekker aan zou  kunnen  verdienen.’

			‘Het was  een  belangrijke archeologische ontdekking,’ zegt  Clayton stijfjes.

			‘Denkt u dat  het koning Arthur  was?’

			‘We weten het niet zeker,  maar historisch gezien is het  mogelijk.’

			‘Professor  Henry,’  zegt Tim. ‘Heeft Dan Golding  voor  zijn dood de resultaten van de DNA-analyse  met u besproken?’

			‘De  DNA-analyse? Hoe bedoelt u?’

			‘Het is  een simpele vraag,’ snauwt Sandy. ‘Heeft hij de resultaten met u besproken?’

			‘Nee,’ zegt Clayton. ‘Ik had hem al in  geen  weken  gezien toen hij… voordat  hij stierf. In elk geval  niet gesproken.  Het was een drukke periode; eind  van het semester en  zo.’

			‘Waar was u in de nacht dat Dan Golding  stierf?’ vraagt Sandy. Ze hebben die  informatie al van  Pippa gekregen, denkt Tim. Sandy is eropuit om Clayton Henry  van zijn stuk  te  brengen.

			En  dat is kennelijk gelukt. Clayton Henry gaat staan. Hij trilt over  zijn hele lichaam. ‘Ik heb niets te  maken met  Dans dood. Helemaal niets. Ik  was de hele avond  thuis met mijn  vrouw. En ik heb  ook  niets te zeggen over  financiële onregelmatigheden. Ik heb mezelf kapot gewerkt voor  die faculteit.  Als  het  tot mijn abdicatie komt, stort de hele boel  daar in.’

			Sandy  leunt met een verheugde  blik  achterover in zijn stoel, maar Tim  zegt  kalm: ‘Dat is  een vreemde  woordkeuze.’

			‘Wat?’

			‘Abdicatie. Abdicatie hoort bij een koning,  niet bij een hoogleraar aan een universiteit.  Ziet  u zichzelf zo?’

			Clayton zegt  niets. Sandy zit  nog steeds te grijnzen.

			‘Heb  ik een  advocaat nodig?’ vraagt Clayton ten  slotte.

			Thing is dolblij om  hen  weer te zien.  Hij rent opgetogen  jankend de trap op en af.

			‘Hij dacht blijkbaar  dat wij  hem ook in de steek zouden laten,’ zegt Cathbad, die gaat  zitten om  zich helemaal  aan  de hond  te wijden.

			‘Hij heeft  de boel in elk  geval heel gelaten,’ zegt Ruth. ‘Brave jongen.’

			Thing laat zijn staart op  de vloer klappen en kijkt zelfvoldaan.

			Ruth draait met  stokbrood en  kaas een haastige lunch in elkaar. Thing maakt duidelijk dat hij  beide etenswaren heerlijk  vindt.  Kate zit  in haar kinderstoel en laat de omhulsels  van  Mini Babybels op zijn kop vallen.

			‘Wat  wil je vanmiddag gaan doen?’ vraagt Ruth. ‘Een wandeling  maken? Naar het strand?’

			‘Ik weet wel wat ik leuk zou vinden,’ zegt Cathbad terwijl hij zijn brood dik  met boter besmeert. ‘Ik wil graag naar Ribchester om  te zien waar het  allemaal is begonnen. Dan kan Thing ook even lekker rennen.’

			Voordat ze  bij de universiteit vertrekken,  vraagt Sandy of  ze een kijkje  in Dans  kantoor  mogen nemen.

			‘Natuurlijk,’ zegt Clayton,  die er alles aan wil doen om van hen  af te zijn. ‘Hij  deelde de kamer met  Sam Elliot,  een andere docent,  en het kantoor is nu van hem, maar ik weet zeker dat hij het  niet erg vindt.’

			‘Waarom wil je  hier  rondkijken?’ vraagt Tim.  ‘Ik heb de  boel hier na de  brand onderzocht en ik heb niets interessants kunnen vinden.’

			Sandy  vindt dat  Tim geïrriteerd klinkt.  Hij baalt natuurlijk van het  idee dat  hij  misschien iets heeft gemist. Sandy maakt een nietszeggend  geluid. Hij weet zelf  niet goed waarom hij hiernaartoe wilde, tenzij het  is om Clayton Henry nog  wat meer  onder druk te zetten. Maar het  is prima  dat Tim denkt dat zijn  baas misschien iets weet wat hij niet weet. Tim is een  goede agent, maar hij weet nog niet alles.

			Het is een klein kantoor  met twee bureaus die dicht  bij  elkaar  staan, elkaar bijna raken. Je moet het wel goed met elkaar  kunnen  vinden, denkt Sandy,  om zo vlak  bij  elkaar te werken.  Hij  zou er  zelf niet tegen kunnen.  Hij  heeft ruimte nodig. Een van  de  bureaus  is leeg. Sandy  bedenkt  dat dit Goldings plek  moet  zijn geweest en dat iemand (wie?)  diens spullen heeft uitgeruimd. Op het andere bureau  liggen  een dichtgeklapte laptop, een boek over tanks  en een stapel essays.

			Sandy klapt de laptop  open en probeert  hem  aan  te zetten.  Na een  paar tellen helpt Tim hem om de schakelaar te vinden. Er  verschijnt een bericht:  VOER WACHTWOORD IN.

			‘Wil je  een gokje wagen?’ vraagt  Sandy.

			‘Ik  zou  niet weten waar ik moet beginnen,’ zegt Tim.  ‘En officieel hebben we een bevelschrift nodig.’

			Sandy  gromt  en doet de laptop  weer dicht.

			Een van de  wanden  is  gevuld met boekenkasten. Tim gaat dichterbij staan en bekijkt de titels. Sandy trekt de  lades van Dan Goldings bureau open.

			‘Waar ben je  naar op zoek?’ vraagt Tim over  zijn schouder. Er klinkt nog steeds  afkeuring in zijn  stem.

			‘Ik  weet het niet, maar Dan Golding  voosde met  Henry’s vrouw.  Dat  is  op zich al  een motief om hem te vermoorden.’

			Het was Tim  die zijn baas  had  gewezen op de verwijzingen  in Dans dagboek naar  Pippa  Henry, maar  nu is hij het niet met hem eens.

			‘Denk je echt dat Clayton Henry een moordenaar is?’

			‘Niet echt,’ geeft  Sandy toe.  ‘De  universiteit belazeren is  wel iets anders. Hij is een oplichter, dat  is wel  duidelijk, zoals  hij daar in dat grote huis  als een omhooggevallen windbuil rondparadeert. Maar iemands huis in brand steken, een in benzine gedrenkte  lap stof door de  brievenbus duwen, iemand levend laten  verbranden? Ik  ziet het hem niet doen.’

			‘Hoe  wist  je  dat  van het geld?’ vraagt  Tim.

			Sandy  lacht. ‘Ik kreeg een berichtje van Harry Nelson. Hij  weet het  weer van Ruth Galloway. Die archeologe.’

			‘Zij  lijkt overal op te  duiken.’

			‘Dat doet ze inderdaad.’

			De lades leveren niets op behalve wat stof  en een  paar  paperclips. Iemand heeft efficiënt  opgeruimd.

			Tim kijkt  door  het raam naar buiten. ‘We  zitten heel hoog,’ zegt hij. Sandy  blijft waar hij is.  Hij heeft hoogtevrees, hoewel hij dat  tegenover Tim nooit zou toegeven.

			‘Kom,’  zegt  hij, ‘er is hier niets te  vinden.’

			‘Geen teken van Pippa Henry?’

			‘Dat wil ik niet meteen zeggen,’  zegt  Sandy. ‘Ruik jij  niets, knul?’

			Tim snuift. ‘Parfum?’

			‘Precies. ‘Ma  Griffe, volgens mij.’

			Tim kijkt zijn baas nu met oprechte bewondering  aan.  ‘Hoe weet je dat?’

			‘Dat is Bevs lievelingsparfum. De vraag is: wie  gebruikt het nog  meer?’

			Het is vandaag veel  drukker in Ribchester.  Het is een zonnige zaterdagmiddag  en  dat heeft de toeristen naar buiten gelokt. Ze bevolken  de nauwe straatjes en dwalen over het  kerkhof, waar ze kippig naar de  Romeinse overblijfselen turen  voordat  ze  op zoek gaan  naar een high  tea. Buiten bij de cafés zitten gezinnen  ijsjes te eten  en  in de speeltuin bij  de parkeerplaats spelen kinderen in een  Romeins miniatuurfort.

			‘Ik wist  niet  dat gladiatoren stralingswapens  hadden,’ merkt Cathbad op,  naar  de kinderen kijkend.

			‘Die Romeinen waren hun tijd ver vooruit,’ zegt Ruth.

			Ze nemen het pad  achter  de kerk  en lopen langs de oever van  de rivier. Thing  begint enthousiast te  hijgen bij de aanblik van de uiterwaarden, maar met zo veel kinderen in de buurt durven  ze hem niet los te laten. Kate is ook enthousiast  over het landschap.

			‘Nat,’ zegt ze. ‘Gras, lucht, eendjes.’

			‘Een  perfecte samenvatting,’ zegt Cathbad.  ‘Het lijkt goed op de Saltmarsh, vind je niet?’

			Ruth, die dezelfde gedachte  had, zegt: ‘Er zijn te veel mensen.’

			‘Ik wed dat het hier in de Romeinse tijd  net zo druk  was,’ zegt Cathbad. ‘Dit  was toch een fort?’

			‘De  Romeinse naam was  Bremetennacum Veteranorum,’ zegt Ruth. ‘Max zegt dat dat  veteranorum misschien betekent  dat er veteranen  konden  wonen.  Ze hebben misschien nog wel geholpen  met het fokken en trainen van paarden voor  de cavalerie.’

			‘Ik  ook  paard,’ zegt Kate.’

			‘Een bejaardenhuis voor voormalige legionairs,’  zegt  Cathbad. ‘Klinkt  goed. Maar ten tijde  van koning Arthur? Denk je dat  de  Romeinen  toen al  vertrokken waren?’

			‘Dan dacht dat de tempel in Ribchester,  de tempel  voor de Ravengod waar het lichaam is gevonden, uit  het eind van de vijfde eeuw  stamde, waardoor we  hem kunnen dateren op vijftig tot tachtig jaar  na de terugtrekking  van  de Romeinse  troepen.  We weten  niet  zo  veel  over de  jaren  na  het vertrek  van de  Romeinen. Er zijn  niet veel geschriften uit die periode bewaard gebleven. Maar ik denk dat Ribchester nog  steeds een belangrijke plaats  was. Het  ligt aan de rivier, niet  ver van zee, en er liep hier een  belangrijke weg.’

			Ze  naderen  Dans opgraving. Als ze dichterbij komen, zien ze dat er al  een  stel wandelaars is, ze staan  voorovergebogen om een deel  van het mozaïek beter  te kunnen  zien.  De vrouw kijkt op  en  glimlacht naar Ruth. ‘Er  valt hier niet veel te zien,’ zegt ze.

			Alleen  het  graf van de  Ravenkoning, zegt Ruth in gedachten  tegen haar. Maar ze is maar  wat blij dat de wandelaars verder lopen, op zoek  naar interessantere ruïnes.

			Cathbad lijkt daarentegen  verguld met de plek.  ‘Dit is heilige grond,’  zegt hij. ‘Ik  voel het.’

			Ruth bekijkt hem met  een mengeling van irritatie en genegenheid. Cathbad  is geneigd  elke afgelegen locatie  als  heilige grond te  bestempelen, en als je er een heidense tempel aan toevoegt is een paranormale  ervaring min of  meer gegarandeerd.  Maar aan  de andere kant,  hij heeft  nog  maar kort geleden een vriend onder verschrikkelijke omstandigheden verloren. Dat  geeft hem wel enige  spirituele vrijheid. En  de site ligt er in het  late middaglicht het allermooiste bij, dat valt niet te ontkennen. De  heuvels steken donker af tegen  de hemel.  De toeristen lijken plotseling verdwenen  en  de rivier  loopt breed en eenzaam door het modderige  achterland. In de verte verrijst Pendle Hill uit het vlakke land  als  de romp van een groot schip.  Terwijl  Cathbad met zijn kin omhoog  en de ogen  gesloten  de  bovennatuurlijke energiestromen in zich opneemt, komt er een vlucht klaaglijk roepende  ganzen over.

			‘Dat is een teken,’ zegt  hij.

			‘Waarvan?’ vraagt Ruth. Ze  probeert te verhinderen  dat Kate dieper  in de modder graaft. Het kind is een  geboren  archeoloog.

			‘Ganzen  waren heilig voor de Romeinen,’ zegt Cathbad ontwijkend. ‘Het is een teken voor iets.’

			‘Alles is een teken voor iets.’

			‘Dat is helemaal waar, Ruthie.’ Hij  kijkt  zijdelings naar haar  en vraagt zich af of het koosnaampje haar is  opgevallen.  ‘Is het lichaam hier  gevonden?’

			‘Dat lag hier. Clayton denkt dat het  onder het  altaar  moet zijn geweest.’

			Cathbad tilt een stukje van  het  zeil op.  ‘Er is hier  een krachtig bovennatuurlijk iets.’

			‘Denk je?’

			‘Ja.’  Hij gaat rechtop  staan. ‘Ik  begrijp deels wel wat Pendragon moet hebben gevoeld.  De  druïden vormden  het centrum  van  verzet tegen de Romeinen. De wetenschap dat koning  Arthur hier werd  begraven, op zo’n Romeinse  plek…’

			‘Maar wel nadat de Romeinen waren vertrokken.’

			‘Ja,  maar het blijft een  Romeinse plaats. Het voelt zelfs nu nog als  een  Romeinse  plaats. Een  Romeins cavaleriefort. Voor  Pendragon was koning Arthur  een mystieke Britse figuur, een heiden,  een sjamaan. Het is nogal wat om  hem hier in een Romeins graf aan te treffen en  te bedenken  dat hij  misschien  een gewone Romeinse  cavalerist is geweest. Alsof hij ontdekte dat  Merlijn bij  de SS  zat.’

			Ruth glimlacht, maar het  noemen  van de SS herinnert haar  eraan dat Pendragon, ondanks  al  zijn  onschuldige mystieke ideeën, een paar vreemde kameraden had; mensen die  waarschijnlijk in het  superieure ras en de onderdrukking van anderen geloofden.  Ze denkt  aan Dans dagboek  en de  brieven  waarin hij een ‘omhooggevallen jood’ wordt genoemd.  Op een bepaald moment  zijn de  sjamanen kennelijk met de  slechteriken in zee gegaan.

			Ze  kijkt naar Kate  om  te  checken of ze  geen zand  eet, maar ze ziet dat het meisje stokstijf stilstaat  en naar  iets aan de andere kant  van de rivier staart.

			‘Rare mevrouw,’ zegt  Kate.

			Ruth  volgt  haar  blik en ziet een figuur die zich gelijkmatig  langs  de  oever beweegt.  In  weerwil van Kates  opmerking kan zij niet  zien of het een man  of  een vrouw is, omdat  hij  of zij gekleed is in een lang wit gewaad  en een witte kap. Terwijl Ruth, Cathbad en Kate  staan  te kijken,  wendt de figuur  zich  naar hen toe en kijkt  naar hen. Er is een zwarte leegte waar  het gezicht zou moeten zijn.
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			‘Een masker,’ zegt Cathbad. ‘Het was duidelijk een  zwart masker.’

			Het is avond en Kate ligt in  bed. Ruth  en  Cathbad eten chinees in de keuken. Geen van beiden had Kate bang willen maken, dus hebben ze het nu voor  het eerst over  de sinistere figuur op  de rivieroever. Niet dat Kate  bang  was.  Ruth  en Cathbad vonden haar zwijgende acceptatie  van de vreemde verschijning nogal beangstigend.  Ze had simpelweg haar hand  in die van  Ruth gelegd en gezegd: ‘Naar huis.’ En  ze  waren samen – de twee volwassenen, het  kind  en de hond – naar huis gegaan. Zelfs Thing leek ingetogener. Kate  slaapt  nu en Thing ligt tevreden onder tafel  van  de kroepoek te genieten.

			Cathbad vult hun glazen bij. ‘Ik ben er nogal van geschrokken,’ geeft  hij toe.

			‘Ik ook,’ zegt Ruth. Ze neemt een flinke slok wijn.  ‘De  cape, de kap, het masker.  De manier waarop het  er zo plotseling was.  Het was  angstaanjagend.’

			‘Denk je dat die show speciaal voor ons was bedoeld?’

			‘Hoe  zou dat  kunnen? Niemand  wist  dat we  vanmiddag naar Ribchester zouden gaan.’

			‘Denk je dat het,  hoe  noemen ze  hem  ook alweer,  de  aarts­tovenaar  was?’ vraagt Cathbad.

			Dat is precies  waar  Ruth  ook aan dacht, maar ze  wil die gedachte  ook  meteen weer de  kop  indrukken.  Het idee  dat de leider van de  Witte Hand op die manier verschijnt,  precies naast  het graf van  koning Arthur, is te eng om  over  na te  denken.

			‘Natuurlijk  niet,’ zegt  ze. ‘Het was  gewoon een willekeurige druïde. Iemand zoals jij. Als  jij  rondwandelt  met je cape,  jaag jij de  mensen  vast  ook weleens schrik aan. Waarschijnlijk  had het niets  te maken met het graf van  koning Arthur.’

			‘Ik weet  het niet,’ zegt Cathbad. ‘Ik had de  indruk  dat  het in scène was  gezet. Zoals het zich  omdraaide en  ons aankeek.’

			Ze  rilt. ‘Weet  je,  Cathbad? Ik denk  dat we naar  huis  moeten gaan.’

			Hij  is even  stil terwijl hij nadenkend  op zijn  zoetzure varkensvlees kauwt.

			Ruth zegt, bijna verontschuldigend: ‘Ik vind het gewoon te eng worden. De  berichten.  Pendragon die dood is. En nu weer die verdomde Geest van de Toekomstige Kerst die  ons volgt. Ik wil niet dat Kate hier nog langer blijft. Ik wil met haar naar huis.’

			‘Ik  dacht dat je de overblijfselen op de site nog wilde zien.’

			Ruth  heeft een afspraak gemaakt met Clayton Henry om de grafsteen en de inscriptie van de raaf te bekijken.

			‘Dat is dinsdagochtend. We kunnen meteen  daarna naar huis.’

			Cathbad  zucht. ‘Oké. Ik moet  maandagochtend naar Clitheroe voor een bezoek aan Pendragons notaris. Daarna kunnen we  net zo goed naar huis gaan.’

			Cathbad was verbaasd geweest toen Pendragons zus hem had  verteld  dat zijn vriend  een  testament had  gemaakt en dat hij als  executeur was benoemd. Ruth  wil die dag samen met Caz doorbrengen.

			‘Prima,’ zegt Ruth.  Ze voelt zich opgelucht maar ook een  beetje verdrietig. Ze wordt geplaagd  door het idee  dat als ze nu  wegloopt ze Dan en  zijn grote ontdekking  in de steek laat. Maar de politie onderzoekt  Dans dood, en hoewel  ze niet  dol is op Sandy heeft ze het gevoel dat hij niet snel  opgeeft.  Sandy en Tim  gaan in  de  Witte Hand infiltreren en zullen ontdekken wie de botten heeft gestolen en wie brand heeft  gesticht in Dans  huis.  Daarna kunnen Dan  en koning Arthur in vrede rusten.

			‘Ik kan haast niet wachten tot ik  Flint weer zie.’

			Zondag  mag dan een rustdag  zijn,  voor inspecteur Sandy Mac­leod is het een  gewone werkdag. Hij  vindt  dat Terry  Durkin een keer flink moet  schrikken  en besluit  hem een bezoekje te brengen. Als  hij in  een herkenbare politieauto,  met Tim achter het stuur, de rustige  straat vol grasmaaiende en autowassende bewoners in  rijdt  en voor Durkins deur stopt, veroorzaakt dat een klein opstootje.

			Terry staat op  zijn pantoffels  op  de drempel. ‘Wat heeft dit verdomme te  betekenen?’

			‘We willen je een  paar vragen stellen,’ zegt Sandy, vriendelijk glimlachend naar Terry’s buurman, die schaamteloos over het hek gluurt.

			‘Kan dat niet tot  maandag  wachten?’

			‘Niet echt. We hebben  interessante informatie  over jou  gekregen.’

			Terry  gaat  iets achteruit, waardoor Sandy  de  kans grijpt  om snel  over  de drempel te stappen. Tim volgt met  een verontschuldigende blik.

			‘Ik  heb  niet gezegd  dat jullie binnen mogen komen!’

			‘Wil je dit liever op het bureau  doen?’

			Terry  kijkt naar de forse  man die het  merendeel  van de hal in  beslag lijkt  te  nemen. Hij lijkt te overwegen of hij zal zeggen dat hij moet vertrekken of dat hij zal meewerken  en later zijn beklag zal  doen. Na een ogenblik zegt hij:  ‘Loop  maar mee  naar  de  voorkamer.’ Hij voegt eraan toe: ‘Meneer Greengrass gaat hier nog meer van horen.’

			‘Altijd fijn  om  iets  van  mijn ouwe makker Pete te  horen,’ zegt Sandy  joviaal. Hij loopt voorop door de hal, waar  het sterk naar gebraden vlees ruikt, naar  de  voorkamer,  die gedomineerd wordt door  een flatscreen-tv en  een gebloemde bank en  stoelen.

			Sandy laat zich met  een zucht  in een van de leunstoelen zakken. ‘Ga  zitten, knul.’

			‘Wat heeft dit allemaal  te  betekenen?’ vraagt Terry, die  is blijven staan.

			‘Woon je bij je moeder?’

			‘Dat gaat u niets aan.’ Enigszins onder de indruk voegt hij  eraan toe: ‘Hoe weet  u dat?’

			Zelfs  Tim  kan  niet  anders dan  de  snelheid van Sandy’s gevolgtrekking bewonderen, hoewel hij diens werkwijze afwijst. Oké, de roddel- en vrouwenbladen op tafel zijn duidelijke hints, net  als het  breiwerk op  de arm van  de leunstoel. Zodra ze  binnen waren, was Tim meteen de traplift  opgevallen en er ligt  ook een  hoofdtelefoon voor de tv  en zo’n grijper  om dingen van de vloer op te  pakken. De hele kamer is eigenlijk ingericht  voor een oudere  dame, met kanten kleedjes op de  stoelen, ingelijste Bijbelspreuken aan de muur, een  gashaard met nepkolen, porseleinen paardjes  en een complete  Catherine  Cookson-serie. Het is interessant om  te zien  hoe weinig er van  Terry’s persoonlijkheid in het huis te zien is. De enige aanwijzing dat hier een jongere  man woont zijn een paar halters  in de gang en een blad  over  wielrennen dat  opengeslagen  op de bank  ligt.  Maar  je wilt natuurlijk  niet discrimineren  op  sekse of leeftijd, peinst Tim; die spullen kunnen net  zo goed van de  oude mevrouw Durkin zijn.

			‘Waar is moeders nu?’ vraagt  Sandy.

			‘Naar de kerk.’

			‘Is  ze katholiek?’

			‘Anglicaans,’ zegt Terry.  Hij  klinkt geschokt. ‘Wat willen  jullie eigenlijk?’

			Tim  buigt  naar voren. In  de auto  hebben  ze afgesproken dat hij het voortouw zou  nemen. Zoals  Sandy  het zo alleraardigst zei: ‘Ik weet zeker  dat hij zwaar de pest inheeft  als hij door  een  zwarte smeris wordt ondervraagd.’

			‘Terry, ben jij  lid van de English Defence League?’

			Terry kijkt van de een  naar  de ander en  kijkt vervolgens de hal  in,  alsof  hij wil ontsnappen (of  luistert of zijn moeder al thuiskomt).  ‘Dat  is toch geen misdaad?’ zegt  hij  ten slotte.

			‘Nee,’ zegt Tim vriendelijk. ‘Op zichzelf is dat geen  misdaad.’

			‘Dan zijn we  het  eens.’

			‘Ben je ook betrokken bij andere ultrarechtse  groeperingen?  Bijvoorbeeld op  de  universiteit?’

			‘Ik ken  wel  een  paar mensen op de universiteit. Ik  ben niet  achterlijk.’

			‘Hebben  jullie het vaak over politiek?’

			‘Af en toe. Er zijn te veel immigranten die onze  banen inpikken en onze cultuur  kapotmaken. Je kunt dwars door Preston wandelen en geen  enkel wit gezicht zien.’

			‘Is dat  erg?’ vraagt Tim beleefd.

			Terry wendt zijn blik af. ‘Het was niet  beledigend bedoeld.’

			‘Dat begrijp ik. Heb  je  daar, als  je het met je vrienden op de universiteit over politiek  hebt, weleens  iemand  over de Witte Hand  horen praten?

			‘Nee, ik geloof van  niet. Wat  is dat?’

			‘Dat is een neopaganistische  groepering die de noordse goden vereert.’

			‘Nooit  van gehoord.’

			‘Ze vereren koning Arthur ook. Heb  je  onlangs  nog iemand over  koning Arthur horen praten?’

			‘Nope.’ Terry krijgt weer wat zelfvertrouwen. Hij probeert te grijnzen. ‘Voor  zover ik weet  is  die vent allang  dood.’

			Hij  mag dan dood  zijn,  denkt Tim,  maar hij veroorzaakt  nog genoeg problemen. Nu Terry zich  ontspant, wordt  het tijd  voor de  belangrijke vragen.

			‘Kende  jij  Dan  Golding?’

			‘Wie?’

			‘De man die de botten heeft opgegraven die vervolgens verdwenen. De man  die levend is verbrand in zijn  eigen huis.’

			Voor het eerst  lijkt  Terry te aarzelen. ‘Misschien  heb  ik  hem weleens ontmoet. Er  kwamen heel wat mensen van de  universiteit langs om naar de botten  te kijken.’

			‘Jullie  hebben de brand toch onderzocht?  Jouw bedrijf. CNN Forensics.’

			‘Hè?  O, je bedoelt de brand in Fleetwood. Aan  Mount Street.’

			‘Precies, die bedoel ik. Was  jij een van  de onderzoekers?’

			Terry kijkt chagrijnig. ‘Blijkbaar weten  jullie dat al.’

			Tim glimlacht. ‘Ja, dat weten we  inderdaad  al.  En we weten  ook dat er een aantal spullen zijn verdwenen. Heb jij  iets uit dat huis  meegenomen, Terry?’

			‘Nee!’

			‘Een  computer?  Een  mobiele  telefoon?’

			Terry  zit  te trillen. ‘Je hebt geen enkel bewijs.’

			Sandy laat zich horen vanuit de leunstoel, waar hij het breiwerk  aandachtig heeft bekeken. ‘Terry, waar was je  op de  avond van 2  juni?’

			Terry  kijkt  Tim bijna  smekend aan. ‘Waar  beschuldigen jullie me van?’

			‘Nergens van,’ zegt  Tim.

			‘Nog niet,’ zegt  Sandy.

			‘Jullie kunnen  hier niet  zomaar  binnen komen vallen en mij van allerlei dingen beschuldigen.’

			‘Niemand beschuldigt  jou ergens van,’ zegt  Tim. ‘Het is een  simpele vraag: waar was je op  de avond van  2 juni?’

			‘Hier,  denk ik.  Dat moet ik nakijken.’

			‘Met je  moeder?’

			‘Ja, ze gaat niet vaak weg.’

			‘Behalve naar de kerk.’

			‘Een buurman  neemt haar mee.’ Terry  kijkt weer  om zich heen. ‘Ze kunnen elk  moment  terugkomen.’

			Sandy gaat staan. ‘Nou,  toedeloe  dan  voorlopig  maar, knul. Doe  die ouwe Greeny Grass  de groeten van mij.’

			Terry  kijkt alsof hij het nauwelijks kan geloven. ‘Gaan jullie weg?’

			‘Ik kan hier moeilijk  de hele dag  rondhangen. Tenzij  je  ons  voor  de zondagslunch  wilt  uitnodigen. Wat eten jullie?’

			‘Gebraden  rosbief,’  zegt Terry  snoeverig. ‘Echt Engels  eten.’

			‘Kun je goed koken?’ vraagt Sandy.

			‘Neu.  Mijn moeder kookt  altijd. Ik hou de  boel in de gaten als zij weg is. Zet de  aardappels op en  zo.’

			‘Als  mijn moeder kookt, mag er niemand  anders in de keuken komen,’ zegt Tim.

			‘Wat maakt  zij dan?’ vraagt Terry.

			‘O, gebraden  rosbief,  Yorkshire pudding. De gewone dingen. Echt  Engels eten.  Prettige dag verder, meneer Durkin.’

			Ruth eet  ook een  traditioneel gerecht. Een traditioneel  chinees gerecht. Susan Chow  vertelt bijna verontschuldigend dat hoe ouder ze wordt, hoe  meer  ze naar  het eten uit haar jeugd verlangt. Na  de oorlog  emigreerden haar ouders  vanuit Hongkong  naar Lancashire, waar Susan  werd  geboren.

			‘Maar  voor sommigen blijf ik altijd  een verdomde  immigrant,’  zegt ze met  een grijns. ‘Ondanks  mijn vette Blackpool-accent. Dan kan ik dat  stereotiepe beeld net zo goed  eer aandoen.’

			Ruth denkt  aan de zwarte soldaten bij de Muur van Hadrianus. Voelden zij zich ook ‘verdomde immigranten’? En hoe  zat het met hun  kinderen van gemengd ras die  opgroeiden in het Cumbria van  na de Romeinen? Voelden zij zich Brits? Hadden  zij geruchten gehoord over een zwarte  strijder  met de naam  Arthur?

			‘Ik hou van chinees,’ zegt  Ruth. ‘Nou ja, ik hou van bijna alle eten.’

			Susan, maatje XXS, glimlacht zonder dat ze het begrijpt en begint aan haar loempia. Ruth was  blij toen Susan haar belde en  haar voor dit  etentje  uitnodigde, waarbij ze Ruth  tevens de foto’s van de  opgraving zou  laten zien. Ze  had Susan meteen aardig  gevonden (ondanks het gênante voorval met Kate en  het model van papier-maché) en nu kon ze meteen meer  te  weten  komen over de geschiedenisfaculteit  en  Dan als archeoloog. Maar na hun ontmoeting  had Ruth Dans dagboek gelezen  en zag ze Susan in een ander licht. Was deze  keurige, precieze vrouw echt Dans  geliefde geweest? Ze  denkt aan een opmerking  die Susan maakte toen  ze  voor het  eerst  over Dan  en  de opgraving  hadden gesproken. Hij was erdoor  bezeten, had ze  gezegd. Ze had  verdrietig  geklonken. Misschien had Susan het gevoel dat koning Arthur Dan van haar had afgepakt.

			‘Ik kook  niet vaak voor mezelf,’ zegt Susan. ‘Nou  ja, dat hoeft ook  niet. Meestal zijn  het alleen  ik en Trixie, mijn  hond,’ verduidelijkt ze,  als ze  Ruths vragende  blik ziet.

			‘Vroeger  was  het ook alleen  ik en  mijn kat,  maar nu heb ik Kate en probeer ik echt te koken.’

			‘O ja,’ zegt Susan,  ‘ik kan me Kate nog goed  herinneren.’

			Omdat de tafel zo vol  staat  met  eten, kost het moeite om  de foto’s kwijt te kunnen. Susan  heeft gerechten besteld  die Ruth nooit eerder heeft gezien (ze staan  zelfs  niet op de  menukaart), maar ze smaken  allemaal, zonder uitzondering, heerlijk. Ruth probeert  niet te gulzig te eten; ze neemt telkens kleine slokjes  van haar  jasmijnthee en denkt eraan haar mond aan haar servet af te  vegen.

			Op de foto’s staat  een uiterst nauwkeurig georganiseerde  opgraving met  een  perfect symmetrische opgravingsput,  en alles is genummerd, ingemeten en geregistreerd.  Op een  van  de  foto’s staat het skelet in  situ, de  armen  gekruist  voor  de borst. Op  de volgende  foto’s worden  de  botten gesorteerd  en verpakt. De site ziet  er  vrij druk uit; in  de  put zijn vrijwilligers aan  het werk, anderen staan  toe te kijken  en maken foto’s. Ruth herkent enkele gezichten. Ze  denkt  dat Guy geknield bij de put  zit, en  dat  daar,  met  dat blonde haar glanzend in de  zon, Elaine  staat  die  de  inhoud van een veldfles naar binnen giet.  Dan lijkt overal tegelijk te  zijn: hij knielt om de  botten  te bekijken,  hij staat in  de  put met  zijn hand beschermend boven zijn ogen, hij praat in zijn mobiele telefoon  en  lacht  met de vrijwilligers. Ruth merkt  dat ze telkens naar één foto blijft  kijken. Daarop  onderzoekt Dan  de  schedel, die op een  stuk  zeildoek bij de put ligt. Er is iets Hamlet-achtigs  aan  zijn houding en, achteraf  gezien  zeker, bijna iets tragisch aan zijn gebogen hoofd.  Vermoedde hij toen al  dat de schedel Afrikaans was? Wist hij dat hij in gevaar verkeerde? Op de achtergrond  ziet ze Guy aandachtig  naar  zijn  vriend kijken. Ruth zou er heel  wat voor overhebben  om te weten wat er  op  dat  moment in zijn hoofd  omging.

			‘Had  je een nauwe band  met  Dan?’  vraagt ze  aan Susan.

			Ze verwacht dat de vrouw  een ontwijkend antwoord zal geven, maar  boven de volle tafel kijkt Susan haar rustig aan.  ‘Ja. Ongeveer een jaar geleden  hebben we kort  een  verhouding gehad. Niet echt serieus. We zijn in goed overleg uit elkaar  gegaan en we zijn vrienden gebleven. Ik was dol  op hem. Hij  was een heel charismatische  man.’

			‘Ja,’  zegt Ruth  instemmend.  ‘Dat was hij.’ Ze kan  er niets aan doen, maar ze  vindt Susans verslag van hun  verhouding te afstandelijk. Dat soort  dingen zijn toch  nooit zo eenvoudig?

			‘Dan had toch  ook wat met Elaine?’

			Nu schieten  Susans ogen  vuur. Ze ademt  hoorbaar in, met  opengesperde neusgaten. ‘Dat mens. Ze heeft Dan gestrikt om met  haar naar bed  te gaan,  en toen hij  een einde aan de affaire wilde  maken  dreigde  ze zichzelf iets  aan te doen. Ze is  totaal gestoord.’

			Ruth is altijd sceptisch als een man zegt dat een  vrouw hem  gestrikt heeft  om met haar naar  bed  te gaan en de woorden van Susan  hebben hetzelfde effect. Maar  ze heeft de  opmerking over zelfdoding niet  eerder gehoord.

			‘Dreigde Elaine zichzelf  te doden?’

			‘Ze heeft het uiteindelijk natuurlijk niet gedaan,’ is  Susans  minachtende en overbodige commentaar.  ‘Ze is  gewoon een aandachtzoeker.’

			Hoe ver zou Elaine gaan  in het zoeken naar  aandacht? vraagt Ruth zich af. Een gewaad aandoen en een masker opzetten? Brandstichten?

			‘Weet jij  iets over een groep  die  zich de  Witte  Hand noemt?’

			‘Nee,’ zegt  Susan. ‘Wie  zijn dat?’ Ze kijkt  Ruth met een  heldere, bijna kinderlijke  blik aan. Maar Susan  is een zeer intelligente vrouw.

			Ruth glimlacht. ‘Het is niet belangrijk.  Wil je nog wat nasi?’
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			Op maandagochtend vertrekt  Cathbad  precies  om negen uur. Hij voelt zich nogal schuldig omdat hij Ruth alleen  laat, maar als hij Beach  Row  verlaat, ziet  hij een enorme,  benzine slurpende monsterauto bij nummer 1 stoppen.  Dat moet  de studievriendin van  Ruth zijn. Hij is blij  dat  ze gezelschap heeft, maar hij  ziet echt niet wat Ruth  gemeen kan hebben  met een vrouw die  in  zo’n auto rijdt. Ze  gaan samen  een dagje naar het waterpretpark, nog iets  wat Cathbad  maar moeilijk  kan begrijpen. Waarom  zou  je naar binnen gaan, naar  kunstmatige  stroomversnellingen  en  nepwatervallen, als je de zee om  de hoek hebt? Kate zal  het leuk vinden, had Ruth gezegd, maar Kate vond het ook leuk  om met hem op het strand te spelen, een  henge te bouwen, schelpen en drijfhout te  verzamelen en te  zien hoe het water zich  zo snel terugtrok  dat het  zand glansde als een fata morgana.  Kate is  niet  jouw kind, zegt hij tegen  zichzelf,  iets waaraan hij  zichzelf meerdere malen per dag moet  herinneren. Ze is Ruths dochter, en  als  Ruth met haar naar  een waterpretpark wil gaan,  is  dat haar goed recht. Was  hij het immers niet die zei dat hij haar wilde meenemen  naar  Nickelodeon World, dat gigantische plastic eldorado?  Doet hij dat  omdat hij wil  dat  Kate hem leuk vindt?  Natuurlijk is dat de reden.

			Hij rijdt voorzichtig op de vierbaansweg, met  Thing naast  zich. De notaris zal wel  verbaasd zijn dat  hij met een hond aankomt, maar hij kon het dier  toch  moeilijk de  hele dag alleen laten. En  hij houdt van zijn gezelschap. Hij  begrijp  waarom  Pendragon hem  zijn beschermgeest  noemde; er is iets verdraagzaams aan de hond, wat heel troostrijk is als je gedachten blijven rondtollen. Cathbad houdt van katten, maar ergens zijn die veel kritischer. Hij denkt dat Flint tegen hem zou zeggen  dat hij zich moest vermannen en de  zak met brokken moest openmaken.

			En  zijn  gedachten tollen inderdaad rond. Pendragons gezicht en  zijn afschuwelijk wiegende lichaam achtervolgen hem in zijn dromen (ondanks  het rustgevende balletbehang). Waarom heeft hij  het  gedaan? Waarom heeft  hij hem  niet in vertrouwen genomen? Cathbad  vraagt  zich telkens  weer af of hij niet  begripvoller had  moeten  zijn toen hij Pendragon bezocht. Hij wist dat  zijn vriend ergens over inzat,  waarom heeft hij niet fanatieker  geprobeerd erachter te komen wat  het was? Was Pendragon  zo bang voor de mensen  van  de Witte Hand  dat hij  de  dood  had verkozen om  hun  wraak te  ontlopen? Cathbad was geschrokken van de band die Pendragon onderhield  met deze  neopaganistische groep. Hij kan nog steeds niet accepteren  dat  zijn zachtaardige vriend  al die  onzin over superioriteit  van de witte  noordse mens geloofde.  Pendragon had tenslotte zelf in Ierland gewoond. Hij moet  ook een zekere  genegenheid hebben gevoeld voor de Keltische  goden. Cathbad heeft altijd gevonden  dat  een van de goede dingen  van het paganisme is dat je geen genoegen  hoeft te  nemen met een  beperkt aantal overtuigingen, maar dat je kunt kiezen uit een  overvloed aan mysteries. Maar het lijkt erop dat  Pendragon  de meest beperkende optie  had gekozen.

			Ze  zijn om tien uur  in  Clitheroe. Het is  een bedrijvig  marktstadje, gebouwd op steile keienstraten, met een  prachtig kasteel dat erboven uittorent. Cathbad zou er onder  andere  omstandigheden graag een  wandeling hebben gemaakt om de  energie van de plaats in  zich  op te nemen. Maar  vandaag is hij hier voor zaken.  Hij draagt zelfs  een  jasje  dat  op  een colbert lijkt. Hij lijnt  Thing aan en loopt  bedaard  door de hoofdstraat. Het is  bijna alsof hij bij  een  bánk werkt.

			Het  is geruststellend  dat de notaris, J.  Arthur Wagstaff,  niet  in een  gebouw is gehuisvest dat  op een bedrijfspand  lijkt; hij  houdt kantoor in  een schilderachtig huisje met  een erkerraam zoals je dat bij een ouderwetse snoepwinkel aantreft.  Cathbad voelt zijn stemming stijgen. De  receptioniste verblikt of verbloost niet bij  de aanblik van Thing of  Cathbads  jasje.  Ze leidt de  twee  naar een kantoortje en zegt dat Stephanie zo bij hen komt. Cathbad  realiseert zich nu  pas  dat de S.  Evans die Pens zus noemde  een vrouw is. In stilte  spreekt hij zichzelf  streng toe  vanwege zijn  seksistische vooringenomenheid. Ruth zou  ervan gruwelen.

			Wat de situatie nog lastiger maakt,  is dat Stephanie Evans ongelofelijk aantrekkelijk is.  Ze  heeft rood haar dat verleidelijk afsteekt tegen haar  zwarte jurk. Ze doet  Cathbad denken aan Ruths  vriendin Shona.  Haar accent is zuiver Lancashire. Cathbad buigt  zich voorover om maar  geen  woord te missen. Wat zij hem  vertelt  is bijna net zo interessant  als het decolleté waarmee hij wordt beloond. De cottage van Dame Alice  was gehuurd, maar Pendragon heeft de  inboedel in zijn geheel  aan Cathbad nagelaten.  Hij heeft hem  ook een verrassend grote som spaargeld nagelaten. En Pendragon vraagt zijn vriend tevens om voor  zijn hond te zorgen.

			‘Ik zie dat  u dat al doet,’ zegt Stephanie  op hartelijke toon.

			‘Het leek  me het enige  juiste  om  te doen.’

			Er  zijn een paar legaten voor Pendragons  zus, Margot, en voor lokale  goede  doelen.  Het interessantste is een donatie  aan een plaatselijk  neurologisch centrum.

			‘Ik  heb  gehoord dat zij hem behandelden,’ zegt Stephanie.

			‘Behandelden?’

			Stephanie kijkt hem verrast en bezorgd  aan. ‘Wist u  dat niet? Pendragon had een hersentumor. Inoperabel kennelijk. Hij dacht dat hij nog maar  een paar  maanden te leven had.’

			Cathbad verlaat het notariskantoor in een  waas. Deze onthulling werpt  nieuw licht  op Pendragons zelfdoding. En achteraf zijn  diens  hoofdpijn  en  gebruik van  kruidenthee ook verklaarbaar. Droeg die hersentumor bij aan Pendragons eenzame gevoel en het idee dat hij  gevolgd werd? Of was  hij  simpelweg bang om  dood te gaan? Cathbad  denkt aan  de tuin en de raaf  in de appelboom en hij vraagt zich af  of Pendragon Dame Alice om hulp heeft gevraagd.  Het is mogelijk dat Pendragon  niet uit  angst heeft gehandeld, maar om  zijn lot in  eigen handen te  houden. Maar dan herinnert Cathbad  zich het verwrongen gezicht  van  zijn vriend toen hij hem van  het touw bevrijdde. Als  hij een  gemakkelijke  dood had gewild,  had hij zelf wel een mild gif  uit de rij struiken geplukt. Dan was hij  in de kruidentuin van Dame  Alice gaan  liggen en had hij op  het  vallen van de avond gewacht. Maar nee, zo  is  het niet gegaan.

			Hij is  zo in  gedachten verzonken dat hij  in Things riem verstrikt  raakt  en moet stoppen om zich te bevrijden. Wanneer hij daarmee bezig is, ziet hij een naam boven  een winkel  die hem vaag bekend voorkomt:  R. Wade  en  Zonen, makelaars  in vastgoed.

			‘Kom mee,  Thing,’ zegt hij. ‘We moeten nóg een bezoekje afleggen.’

			Halverwege de ochtend krijgt  Sandy Macleod een onverwachte  bezoeker.

			‘Er is een  dame voor u, baas,’ zegt de  dienstdoende brigadier.

			‘Een dame?’ zegt Sandy, terwijl hij zich omhooghijst uit zijn stoel.  ‘Ik ken geen dames.’

			‘Dit is  beslist een dame,’ zegt de brigadier.

			En  de brigadier heeft gelijk. Pippa Henry zit in  de wachtruimte, gekleed in een zwarte jurk, een wit vestje en parels, en ziet er op-en-top als een dame uit. Eigenlijk, mijmert  Sandy,  die haar met een  ironische buiging door de klapdeuren laat  voorgaan, is het nét iets  te veel  van het  goede.  Wie  draagt er op een augustusmorgen in Blackpool nu parels? Ze lijkt op die vrouw in  die ene film, hoe heet die ook alweer? Iets met Tiffany’s. Bev weet het wel.

			Maar goed, het is zeker  interessant  dat zij,  zo helemaal  opgedoft, naar hem  toe  komt. Het betekent dat  ze indruk op  hem wil  maken, hem misschien wel wil beïnvloeden. Maar waarom?

			‘Koffie?’ vraagt hij.

			‘Dat lijkt me heerlijk,’  zegt  ze.

			Dat denk je  maar, zegt Sandy  in stilte. Hij  stuurt een  agente  om  koffie en  KitKats.

			‘Goed,’ zegt hij, terwijl hij tegenover haar  gaat zitten en wat  papieren  op de grond  schuift. ‘U wilde me  spreken.’

			‘Ja.’

			Pippa Henry kijkt  hem  recht aan. Ze is  echt heel knap, denkt Sandy. Midden  veertig waarschijnlijk. Er zitten fijne  lijntjes rond haar mond  en  ogen maar de  algemene indruk is glanzend en duur. Ze  heeft haar goudbruine haar opgestoken en ze zit heel rechtop, zonder te  friemelen, een zeldzaamheid bij een  vrouw. Zelfverzekerd, denkt  Sandy, dat  is het. Ze is zelfverzekerd. Hij buigt iets voorover  en snuift.  Chanel  nummer 5.  Hij had het  kunnen weten.  Pippa gaat  iets achteruit.

			Sandy glimlacht bemoedigend. ‘Waar  wilde u  me  over spreken, mevrouw Henry?’

			Pippa strijkt  haar rok glad op haar  knieën. ‘Ik wilde  u  iets vertellen over  Dan Golding.’

			‘Wat  was er met hem?’

			Pippa glimlacht,  waarbij  een  rij  witte tanden zichtbaar  wordt. ‘Ik  denk  dat u  dat  al wel weet, inspecteur.  Ik heb een  relatie gehad  met Dan.’

			‘Hoe  zou ik dat  moeten weten?’

			‘U hebt  zijn computer gevonden met  al  zijn e-mails en zo. Iedereen weet  dat.’

			‘Is dat  zo?’

			Sandy vraagt zich  af  hoe iedereen dat  weet. Zou Ruth Galloway gekletst hebben? Nelson lijkt haar volledig te vertrouwen, maar Sandy vraagt  zich af of  het verstandig was om  haar de  vrije hand te geven met Goldings bestanden. Ze kan net zo goed uit de school hebben  geklapt tegen een van haar academische vrienden van Pendle. Schijnbaar heeft ze pas nog contact gehad  met die Guy. Hoe  dan ook, als iets op  een computer  is opgeslagen, blijft het nooit lang  privé. Tim is  nu  zelfs met lui van forensisch dataherstel bezig de geheimen  van  de harde  schijf te ontrafelen.

			Sandy zet  het masker  van beleefde interesse  op en glimlacht Pippa bemoedigend toe. De  koffie wordt gebracht, Pippa  neemt  een slokje en trekt een  grimas.

			‘Lekker spul,’ zegt Sandy, en  hij neemt een flinke slok.  ‘KitKat?’

			‘Nee,  dank  u. In ieder  geval vond  ik  dat  ik naar u toe moest komen.  Mijn man  weet het namelijk niet… van Dan.’

			Daar  zou ik maar niet  te zeker van  zijn, denkt  Sandy. In  zijn  ervaring weten de echtgenoten het altijd, hoewel ze het misschien niet willen toegeven, zelfs  niet  tegenover zichzelf. Hij denkt aan  de  nerveuze man die rondstuitert in die luxueuze korenmolen. Clayton Henry lijkt  zo veel problemen te hebben dat ontrouw niet hoog op zijn lijstje staat. Zei hij  niet dat zijn vrouw  geld  had? Misschien  kan hij  het zich niet  permitteren dat zij vertrekt.

			‘Oordeel  niet te hard  over  mij,’  zegt Pippa  hees.  ‘Mijn eerste man was  knap en charmant, maar hij had nooit  moeten  trouwen.  Hij  liet  me  in  de steek voor een andere man.’ Ze kijkt Sandy aan met  een blik die zegt: waag het eens om daar iets van te  zeggen. Maar Sandy’s  gezichtsuitdrukking  blijft nietszeggend.

			‘Ik bleef alleen  achter met  een klein kind. Dat was heel moeilijk. Ik besloot weer te  gaan studeren – mijn vader  had me wat geld nagelaten – dus ging ik naar Pendle en ging ik geschiedenis studeren.’

			‘En daar hebt u Clayton Henry  ontmoet.’

			‘Precies.  Hij was mijn tutor.  Hij was  aardig en hij  bood  me  zekerheid,  en  hoewel  hij een  hele goede stiefvader  voor  Chloë is, hebben wij  geen gepassioneerde relatie. Maar  met Dan  was  het vanaf het  begin  anders. Dat was  echt.  Hij was zo aantrekkelijk en charmant. Eigenlijk was het onvermijdelijk.’

			‘Wat was onvermijdelijk?’

			Pippa bloost. ‘Nou  ja, ik  had  het misschien kunnen  weerstaan,  maar…’

			‘Hij was toch nogal een vrouwenversierder?’ zegt  Sandy  meelevend. ‘En  zeer overtuigend?’

			‘Nee,’ zegt Pippa.  ‘Zo was  het niet. Hij was  niet zo’n  verachtelijke, gladde charmeur.  Hij was rustig en tamelijk afstandelijk. Maar op het feest dat wij met kerst  gaven raakten we aan de praat en was er meteen een klik. Het was meer geestelijk dan  lichamelijk.’

			Als jij het zegt, denkt Sandy.  Mooie mensen zeggen altijd dat  het  niet om het uiterlijk gaat. Hij heeft een  foto  gezien van Dan Golding en  die  vent  zag eruit  als  een  verrekte filmster. (Hij heeft  zijn  lijk ook gezien toen  dat voor  een schouw werd binnengebracht, en om eerlijk te zijn zag  hij er toen niet  zo goed uit.)

			‘Ik heb gehoord dat  hij ook iets  had met zijn buurvrouw,’ zegt  hij.

			‘Elaine?’ Pippa’s  lippen krullen smalend omhoog. ‘Zij  was  gek op hem, maar zij  bracht hem in verlegenheid. Ze verscheen altijd  dronken en dan bood ze hem haar lichaam aan.’

			Leuk,  denkt Sandy. De  enige  mensen die bij hem aan  de deur komen  zijn  Jehova’s  getuigen. Misschien moet hij  naar Fleetwood verhuizen.

			‘Dus Dan en Elaine  hadden  niets samen?’

			‘Misschien zijn ze voordat ik ten tonele  verscheen  wel even verliefd geweest, maar in de tijd  dat  ik  hem… kende, walgde Dan van Elaine. Ze gedroeg zich zo  ongeremd,  ik  denk dat  hij  bijna bang voor haar was.’

			‘Echt?’ Dit was interessant.

			‘Ja,  als ze dronken was dreigde  ze  zichzelf en hem  van kant  te maken.’

			In die volgorde? vraagt  Sandy zich af.

			‘Dreigde ze hem te vermoorden?’

			‘Alleen als ze dronken was.’

			Kan een dronken  Elaine  in een vlaag van  jaloerse  woede het huis  van Dan in brand hebben  gestoken? vraagt Sandy  zich af.  Het zou kunnen.  Guy is  haar enige alibi,  net zoals Clayton  het enige alibi is voor Pippa.

			‘Hoe  zit het met  Guy? Hoe past  hij  in dit plaatje?’

			‘Hij is dol op Elaine.  Hij is de enige die met  haar kan  omgaan.  Maar ik geloof niet  dat  ze minnaars zijn. In  feite heb ik  me altijd  afgevraagd  of  hij misschien homo is.  Hij leek in  elk geval wel een beetje verliefd op  Dan.’

			‘Populaire  bink.’

			Pippa’s ogen vullen zich met  tranen. Sandy denkt dat  ze oprecht zijn, want haar mascara gaat  erdoor  uitlopen.  ‘Dan was  echt een  fantastische  man. Iedereen hield van hem.’

			Daar lijkt het wel op, denkt Sandy.

			‘Het is zó zonde,’ zegt Gary, de makelaar.  ‘Ik denk niet dat we  er nu nog  een andere huurder voor kunnen vinden.’

			Cathbad  wil bijna zeggen dat een man  die  vijf dagen geleden nog leefde  en nu dood  in het mortuarium ligt pas echt zonde is.  Maar hij besluit  het te laten rusten. Er hangt  een grijs materialistisch aura rond Gary, zelfs  door het  hele kantoor, dus stelt hij zich tevreden met het aaien van  Thing en vraagt hij waarom de cottage van Dame Alice niet  te  verhuren is. Het schijnt  hem een  zeer  gewilde woning toe.

			‘Het huis  heeft een zekere reputatie,’  zegt Gary  geheimzinnig. ‘Ik weet niet of u ooit hebt  gehoord  van de heksen van  Pendle? Dit huis was van een  van hen.  Er heeft jarenlang een oude dame  gewoond, en de mensen  zeiden dat zij  ook  een heks was. Toen ze stierf kregen  wij het in onze  portefeuille. Er  was geen huurder  die er lang wilde wonen.  De mensen  zeiden dat er vreemde geluiden  klonken, dat  er spullen bewogen  en dat er  ’s nachts vreemde  lichten in  de tuin verschenen. Een man  zei  dat hij een  keer  ’s nachts wakker  was geworden en  een oude vrouw op  het voeteneind van  zijn bed had  zien zitten  die hem aanstaarde. Iemand anders zei dat ze  Dame Alice breiend in haar schommelstoel  had  gezien. Het huis heeft jaren  leeggestaan, totdat  uw vriend er introk.’

			‘En  hij had geen moeite met de geesten?’

			‘Nee.’ Gary  kijkt Cathbad weifelend aan,  die minzaam  naar hem  glimlacht. ‘Ik begreep dat hij zich met dat soort dingen  bezighield. Hij  zei dat hij vrede zou sluiten met de geest van  Dame Alice. En nu gebeurt  er dit!’

			‘Denkt  u dat zijn dood iets met Dame Alice te maken heeft?’

			Gary  lacht ongemakkelijk. ‘Nee, ík  niet.  Ik geloof niet in dat soort dingen. Maar die lui  van  hier  geloven  van wel. Zij denken dat  de oude dame hem uiteindelijk toch te  pakken heeft genomen.’

			Cathbad denkt het  zijne van Gary’s ontkenning. De makelaar lijkt hem het type dat overal en nergens in gelooft. Maar  hij maakt zich niet echt druk om Gary.  Hij ziet zichzelf samen met Thing in het huisje  van  Dame Alice wonen, de kruidentuin onderhouden en bij zonsopgang op de  hoge  heuvels lopen. Hij houdt van het noorden; er hangt iets opens  en eerlijks, wat hem aantrekt. En als Judy hem niet in  haar leven  wil hebben, wil hij niet in Norfolk  blijven hangen  in  de  hoop een  glimp van haar  en de baby op te vangen. Het is  veel beter om er  een  punt achter  te  zetten. Hij  kan overal werk vinden als laboratoriummedewerker en  als  hij  een beetje  zuinig leeft,  kan  hij  het wel een  tijdje  uitzingen met  Pendragons erfenis.

			‘Als iemand het  zou willen huren,’ zegt hij,  ‘neem ik aan dat de huur vrij laag  is.’

			Tim komt  met een heleboel  informatie terug  van  het bedrijf voor forensisch dataherstel.  Het  is  een ander  particulier bedrijf dat  veel door de politie  wordt  gebruikt en waar  Sandy een  pest­hekel aan heeft. Na  Sandy’s laatste  bezoekje (waarbij hij aan een  van de analisten vroeg of hij dat werk deed  omdat hij  geen vriendin kon krijgen) is uit tactische overwegingen  besloten dat  Tim de communicatie met die  firma  op zich neemt. Het  bezoek  van vandaag  was een succes. Tim is geen extraverte man, maar hij straalt gewoon als hij om de deur van  het kantoor  van  zijn baas kijkt.

			‘Fijn dat  er iemand is die  ergens om kan lachen,’ zegt Sandy.

			‘Ze hebben de website van University Pals getraceerd,’  zegt Tim.  ‘Je  weet wel, van  de mails die naar Ruth Galloway en Dan Golding zijn  verstuurd.’

			‘En?  Laat  ons niet langer  in  spanning. Wie heeft  ze  verzonden?’

			‘Clayton Henry.’

			Sandy fluit. ‘Echt? Maar waarom, vraag ik me  af.’

			‘Misschien wilde  hij iets uitvissen,’ zegt Tim. ‘Mijn excuus voor het woordgrapje.’ Sandy  kijkt hem uitdrukkingsloos aan en Tim vraagt zich af of hij hun gesprek over  phishing alweer  is  vergeten. Dat is niet het geval; Sandy vindt Tim gewoon  een  onnozele hals.

			‘Ik wil  maar zeggen,’ zegt Tim snel,  ‘dat Clayton misschien al wist dat  hij Ruth Galloways identiteit op  een  later tijdstip  nodig zou hebben  voor informatie over de botten. Misschien  wilde  hij  alleen maar kijken of hij iets los kon krijgen.’

			‘Maar  hoe  kon hij überhaupt  weten  dat Golding contact had opgenomen met Galloway?’

			Tim haalt  zijn schouders op. ‘Daarvoor  moet hij hebben geweten  dat ze  samen hebben gestudeerd.  Dat  is gemakkelijk te vinden als je  weet wanneer  en  aan  welke universiteit Golding heeft gestudeerd. En  dat zou hij allemaal uit de informatie van University  Pals hebben kunnen halen.’

			‘Hij moet hebben geweten dat er iets  bijzonders  was met die botten,’ zegt  Sandy, ‘iets wat Golding hem niet had  verteld.’

			‘Denk jij dat Henry  de botten heeft  verwisseld?’ vraagt Tim. ‘Met  hulp van Terry  Durkin?’

			‘Dat is  niet logisch,’  peinst Sandy hardop. ‘Waarom zou hij  doctor Galloway laten komen als hij de oorspronkelijke botten heeft weggehaald? Hij  moet  hebben  geweten dat ze  dat onmiddellijk zou  opmerken.  Per  slot is zij de expert. Zonder de botten zou  hij  zijn geweldige verhaal niet hebben. En geen kans  om  megaveel geld te verdienen  en zichzelf uit de  ellende te halen.’

			‘Maar wie heeft ze dan  verwisseld?’ zegt  Tim. ‘En waar  zijn die mensen nu?’

			‘Geen  idee,’ zegt Sandy. ‘Maar Clayton Henry is  bang voor iemand en als  we erachter komen  wie dat is,  denk ik dat we onze  moordenaar  hebben.’

			‘Jij denkt dus  niet dat het  Henry  is?’

			‘Zijn vrouw was net hier.’

			‘Pippa? Echt? Wat wilde ze?’

			‘Mij vertellen over  haar affaire met Golding. Dat  het  niet echt  haar fout  was omdat  zij zo’n zwaar  leven heeft gehad.’

			‘En, heeft ze een zwaar leven  gehad?’

			‘Nou ja, haar  eerste man  bleek homo  te zijn.’

			Tim vraagt zich vaak af of Sandy denkt dat  hij ook homo is  omdat hij aftershave opheeft en tennist. Maar de blik van zijn baas is ondoorgrondelijk.

			‘Dat verbaast me,’  zegt hij.

			‘Echt?’ zegt Sandy. ‘Mij niet. Weet je nog dat wij naar voormalige Pendle-studenten hebben gekeken die ooit voor racistisch of  homofoob geweld  zijn gearresteerd?’

			‘Ja,’ zegt Tim, hoewel hij het  zich niet  zo goed  herinnert als zijn baas.

			‘Herinner je je de vrouw nog? Philippa Moore?  Gearresteerd wegens beledigend taalgebruik  bij  een demonstratie  voor homorechten?’

			‘Philippa…  Pippa… denk  jij dat  zij dat was?’

			‘Jazeker, dat was zij. Ik heb  haar nagetrokken.  Ze heeft ook een  paar brieven naar  kranten geschreven waarin ze haar beklag deed over homoseksuele mannen die  met onschuldige jonge meisjes trouwen en hen  vervolgens in  de steek laten.’

			Tim weet niet waardoor hij meer verrast is. Dat Sandy daadwerkelijk het internet heeft gebruikt om de  activiteiten van Pippa Henry  op te zoeken of  dat de stijlvolle vrouw  die hij zich van  de korenmolen herinnert kennelijk nog steeds wraakgevoelens  koestert om iets  wat tien of vijftien jaar geleden is  gebeurd. En als ze daar  nog wraakgevoelens  over koestert, wat vindt ze dan bijvoorbeeld van een  minnaar die haar  in de steek  heeft gelaten?

			‘Was  het serieus tussen haar en  Golding?’ vraagt  hij. ‘In het dagboek wordt ze nauwelijks  genoemd.’

			‘Zij  zegt dat ze verliefd  op  hem  was. Het  was schijnbaar meer  geestelijk dan lichamelijk.’

			Tim  kijkt, net als  Sandy  eerder, nogal  sceptisch. ‘Denk  je dat zij  Golding vermoord kan hebben? Misschien heeft hij geprobeerd  een einde  te maken aan hun verhouding.  We weten al dat ze  niet  zo  goed omgaat met  afgewezen worden.’

			‘Zou kunnen,’ zegt Sandy. ‘Ze heeft alleen  haar  man als  alibi  en er zijn allerlei redenen waarom hij haar zou willen steunen.  Misschien  zaten  ze wel samen  in het complot. Ik heb het gekker gezien.  Ze kunnen het samen hebben gepland om  hem een lesje  te leren. En dan heb  je ook nog de naaste buurvrouw.’

			‘Elaine  Morgan?’

			‘Volgens Pippa was ze helemaal weg van  Golding. Ze kwam regelmatig bij hem aan de deur om zichzelf aan te  bieden.’

			‘Dat is een keer iets  anders dan dubbelglas.’

			‘Precies  wat ik dacht.  We weten dat  Elaine Morgan een drankprobleem heeft. Ze is niet bepaald een  stabiele persoonlijkheid.’

			‘En haar alibi krijgt ze van haar  huisgenoot.’

			‘En  God  mag  weten  wat hún relatie is. Dat  hele zootje gedraagt zich  als konijnen.’

			Er valt een  stilte, waarin  Tims maag  luid van  zich laat horen.  Hij kijkt naar de  klok  boven  Sandy’s bureau. Hij was om  zes  uur al op om naar  de  sportschool te gaan en  hij heeft enorme  trek.

			‘Zin om te lunchen,  baas?’  zegt  hij. ‘Ze  hebben frites in de kantine.’

			‘Nee, ga jij  maar. Ik heb nog een afspraak.’

			Nelson was verbaasd  toen Sandy voorstelde om samen te lunchen.  Het woord ‘lunch’ heeft  een zachte, zuidelijke klank die hij niet kan rijmen met Sandy.  Een pint, ja.  Een hapje aan het eind van de  middag, misschien.  Maar lunchen? Nee. De lunch  is  voor  stadstypes in een  gestreept overhemd  of vrouwen met te  veel tijd, niet voor doorgewinterde  politiemensen met  moordzaken die opgelost  moeten  worden. Maar zijn verbazing heeft hem er niet  van weerhouden om Sandy’s  uitnodiging te accepteren. Hij  krijgt een beetje genoeg  van de  bezoekjes aan  tuincentra en hij  wil  graag meer over de zaak weten.  Wat hem  betreft wordt zijn kind bedreigd, waardoor het ook zijn zaak  wordt.

			Sandy had een  pub genoemd  dicht bij het station. ‘Dat  is tegenwoordig ongeveer de enige plek  waar ze niet  aan die  verrekte karaoke doen,’ zei hij  aan de  telefoon. Als Nelson aankomt, wacht Sandy  hem al  op met een pint  in zijn  hand. Hij begrijpt waarom Sandy  deze kroeg aantrekkelijk vindt. Het  is een somber, klein café dat  gericht is op drinken, met maar  een paar concessies aan het moderne leven. Er staat alleen een  televisie waarop  de paardenraces te  volgen zijn,  meer  niet. Geen karaoke, geen cappuccino,  geen gastronomisch menu.  Het eten  bestaat uit broodjes of pastei. Nelson gaat voor  de pastei.

			‘Is dit je stamkroeg?’ vraagt hij.

			Sandy gromt. ‘Ik  heb  geen  stamkroeg meer. De pub  was ooit een plek waar je kon ontsnappen. Nu  barst het  er  van de kinderen  en de kinderfeestjes.’

			De clientèle  van deze pub bestaat uit  drie  oude mannen en  een hazewindhond. Het  kan zomaar zijn dat de hond, die vriendelijk naar  Nelson kwispelt,  als enige nog in leven  is.  Nelson is  het  met Sandy eens wat betreft de  karaoke, maar hij heeft nooit aan vrouwen willen ontsnappen.  Hij  kan goed met mannen opschieten,  anders  zou  hij  het niet  overleven in het politiekorps, maar hij  houdt van vrouwelijk gezelschap. Misschien omdat hij twee oudere zussen heeft. Misschien omdat hij sinds negentien jaar in zijn eigen gezin als man met  drie tegen één in de  minderheid  is.

			‘Wanneer ga  je terug naar Norfolk?’  vraagt  Sandy.

			‘Volgende week.’

			‘Vind je het  jammer dat je weggaat?’

			Nelson  kijkt in zijn pint en wacht even. Vindt hij het  jammer dat  hij weer uit  Blackpool vertrekt? Hij zal  blij zijn als er weer wat meer afstand zit tussen hem en  Maureen,  hoeveel hij ook van haar houdt. Het zal fantastisch zijn  om  zijn meiden  weer te  zien.  Ze komen beiden  een paar  weken  naar huis, voordat het studiejaar in september weer begint.  Het  is niet zo dat  hij  echt naar  Norfolk verlangt.  Of je het nu leuk vindt  of niet, het is zijn thuis.  Jezus.  Hoe is  dat zo  gekomen?

			‘Ik vind het altijd  jammer  om weg te  gaan,’  zegt  hij  ten slotte. ‘Maar  tijdens de vakanties ben ik niet echt  op  m’n best.’

			‘Ik  ook  niet,’ zegt Sandy. ‘Ik ben een keer naar Disneyland  geweest.  Dat kostte  me  jaren van m’n leven. Ik hou  niet van  hoogtes. Ergens  op  de  kop hoog in de lucht bungelen is niet mijn idee van lol hebben.’

			‘Dat doet me denken aan Het  huis van pijn van  Madam Cindy,’ zegt  Nelson.  ‘Herinner je je  Madam Cindy nog?’

			Een paar minuten  lang halen  ze herinneringen op en Nelson vraagt  zich af of  Sandy hem, hoe onwaarschijnlijk  ook, heeft uitgenodigd voor een gezellig gesprekje,  totdat  zijn  oude vriend zich achterover laat zakken en zegt: ‘Jouw Michelle is een geweldige vrouw.’

			Nelson kijkt verrast op. Waar gaat dit  over? Gaan  ze werkelijk  over hun échtgenotes praten? En  zo  lang  als hij  Sandy  kent,  heeft hij hem nog nooit zo’n enthousiast eerbetoon aan iemand  horen brengen. Natuurlijk, Michelle ís een fantastische vrouw, maar Sandy heeft haar  al in geen jaren gezien.  Hij is het  erover eens dat Michelle veel  te goed voor hem is en hij vraagt beleefd naar Bev. Sandy  negeert  zijn opmerking. Ze staren nog wat meer in  hun glas en dan zegt Sandy: ‘Mag ik  je iets  vragen, Harry?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Is er iets  tussen jou en dat archeologiemeisje?’

			‘Ruth?  Waarom vraag je  dat?’

			‘Ja dus.’

			Nelson vervloekt zichzelf omdat hij in de oudste val uit het politiehandboek is  getrapt. Hij zegt voorzichtig:  ‘We hebben een paar  jaar geleden  iets met elkaar gehad. We zijn nu gewoon vrienden.’

			‘En  dat kleine  wichtje? Is  dat  van jou?’

			Nelson herinnert zich  dat het een teken van diepgaande emoties  is wanneer Sandy  overstapt op het idioom  van zijn  Schotse moeder.

			‘Ja,’ zegt hij. ‘Het is een behoorlijke  puinhoop.’

			Hij  denkt  dat Sandy het daarbij zal laten en weer over het verleden wil praten  of  over  de vooruitzichten  van Blackpool in de Premier League.

			Maar zijn  vriend  buigt zich voorover en zegt bijna  dwingend: ‘Wees  voorzichtig, Harry. Dat  wat jij met  Michelle hebt is de  moeite waard  om  te behouden.  Ik heb  gezien hoe Ruth naar je kijkt. Ze  houdt van  je. Maar doe geen  domme dingen.  Ik  weet hoe je bent als  je denkt dat je het  juiste  doet.’

			Nelson  weet niet wat  hij moet  zeggen. Zijn pastei wordt gebracht, maar om de een of andere reden heeft hij geen  trek meer.
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			Caz brengt  een blije en  uitgeputte Ruth en Kate terug  naar Beach Row. Het was  een schitterende dag,  denkt  Ruth, terwijl ze  de  natte  handdoeken  in  de wasmachine stopt en met de voorbereidingen voor het  eten begint. Het  Water Park was fantastisch. Kate vond het  geweldig om  op het  onbewoonde eiland  en het  piratenschip te spelen, in het pierenbadje van de  Blue Lagoon te  spetteren en de  Ratty’s Rapids te passeren. Als de  kinderen van Caz zich  niet met doodsverachting van de glijbanen stortten, speelden ze heel lief met  Kate, waardoor Ruth  de  kans had om een  keer echt  te zwemmen  (hoewel het niet meeviel om baantjes te trekken in een zwembad met  onregelmatige vormen en propvol overenthousiaste peuters).

			De opmerking  van Cathbad dat het park hopeloos is  en  veel te duur  klopt niet, vindt Ruth. Nou ja, klopt niet helemaal, maar  met  kinderen kan hopeloos soms prima zijn.  Het was inderdaad  duur. Ruth rilt bij  de gedachte  aan de cappuccino’s die  ze bij het ‘rif’ aan de rand van het zwembad heeft gedronken. Maar  Cathbad heeft  geen recht  om dit te  veroordelen. Hij blijft  maar zeggen hoeveel plezier Kate beleefde aan het  spelen op het strand met hem. ‘Alleen maar zand  en  zee. Geen commerciële rotzooi. Alleen  goede natuurlijke  energie.’ Natúúrlijk had  Kate het fijn gevonden om op het  strand te  spelen. Ze is  anderhalf, godbetert. Dat betekent niet dat ze zich alleen in Cathbads heilzame gezelschap kan vermaken. Hij zou op  een regenachtige  middag eens op  haar moeten  passen, als  ze een  zere kies heeft en de dvd-speler kapot is. Dat zou pas een  test zijn voor zijn capaciteiten  als  peetvader.

			Waar is Cathbad eigenlijk? Ze had verwacht  dat hij er  bij haar thuiskomst zou zijn. Waarschijnlijk wandelt hij samen met  Thing ergens in Pendle  Forest. Ze misgunt het hem niet. Hij heeft  een paar zware dagen – een  zwaar jaar – achter de rug en ze  weet dat wandelen voor hem therapeutisch werkt. Ze hoopt  wel dat hij voor  het donker terug is. Ze wil  niet  alleen met Kate in het  huisje zijn. Ze  is  zo blij dat ze  morgen naar huis gaan. Zelfs in het waterpark, waar  ze omringd werden door grijnzende plastic  dolfijnen  en versieringen  met zeemeerminnen, bleef ze maar denken aan die figuur met die  capuchon op de rivieroever. Het wezen  met  de kap, het monster zonder gezicht. Er zijn zo  veel verhalen met een  onbekende  figuur,  de vreemdeling die niemand kan herkennen. Wie  is die  derde die altijd naast  je loopt? Christus op  weg naar Emmaüs.  De arme Tom  dwalend  op de troosteloze  heide.  Talloze verhalen  over de mysterieuze reiziger die  ’s avonds  laat arriveert. Raad mijn naam,  anders neem  ik je ziel.

			Na het chaotische  avondeten gaat Ruth met Kate naar boven om  haar  in bad  te doen. Een  van de voordelen van  zo’n  dag in  een waterpark is dat Kate tegen  halfzeven zo  moe is dat ze haar ogen bijna niet kan  openhouden.  Ze  heeft nauwelijks  twee bladzijden  van Dora gelezen als haar dochters regelmatige ademhaling Ruth duidelijk maakt  dat ze slaapt en dat  ze de rest van de avond, o  wonder, voor  zichzelf heeft. Ze gaat  naar  beneden en  vraagt zich af of het  decadent  is om al wijn te drinken als het buiten nog licht  is. Bekijk het maar; ze  neemt  een half  glaasje.

			Ze schenkt zichzelf een half glas  wijn  in,  maar dat ziet er zo armzalig uit dat ze het glas toch  maar volschenkt.  Ze weet zeker dat  het nog steeds als maar één  eenheid telt. Ze neemt  haar glas  mee  naar de woonkamer,  gaat op de bank zitten en klapt haar laptop open. Ze  wil, voordat  Cathbad terug is, nog een  keer naar Dans  dagboek kijken.

			Het beste  van digitale dagboeken is de zoekfunctie. Met  iets van schuldgevoel gaat ze op zoek naar  zichzelf. Ze  komt  er  maar twee  keer in  voor.  De ene keer gaat over  hulp bij  de  botten en de  andere is van 2 april, als de  opgraving  nog maar net is begonnen, voordat het skelet is ontdekt.

			Ik weet niet waarom,  maar plotseling dacht ik aan het verleden,  aan UCL. Aan Finn, Kamal, Ruth en Caz. In die tijd dacht  ik dat ik een beroemde archeoloog zou worden – ik zou een bestseller schrijven en een fabelachtige  ontdekking doen. Het is iets anders  gelopen. Ik klus wat in  de archeologie, en dat  is het. Ik geef les  aan verveelde studenten  en  werk  in de  weekenden af  en  toe aan een opgraving.  De  gang naar Pendle voelde als een nederlaag. Ik  kwam hiernaartoe voor Karen en ik moet  toegeven dat het  pijn  deed dat zij  een betere baan had dan ik. Haar carrière ontwikkelde  zich  geweldig, waar de mijne was blijven steken. Zodra  ik Clayton  had ontmoet, wist  ik dat de faculteit er slecht voor stond. Ze halen  niet genoeg studenten  en ook niet genoeg  geld binnen. Ik denk dat  de  rector  geschiedenis  het liefste zou willen vervangen door  een meer  lucratieve en trendy  studie. Tijdens ons gesprek zei Clayton dat ik  de vrije hand  zou hebben in de  archeologiecolleges,  maar er  zijn maar  zo  weinig studenten dat het al lastig is om een  echt programma op  te  stellen. Clayton heeft geen interesse in  archeologie. Hij  vindt  het te  saai en te  arbeidsintensief. Sam  is eigenlijk  alleen maar  geïnteresseerd  in moderne  geschiedenis. Guy is enthousiast en intelligent. Elaine  is gewoon te eigenaardig om als  academica ooit werkelijk iets te bereiken, hoewel zij ook  heel slim is. Pendle leek een doodlopende weg, het  kerkhof  waar mijn dromen zouden worden begraven. Maar met deze vondst zou alles  kunnen veranderen. Een Romeins-Britse tempel gewijd aan de  Ravengod. Dat zou een  artikel, of  zelfs een boek, waard kunnen zijn. Als  ik het geld  bij  elkaar  zou kunnen krijgen,  zouden we daar  echt  kunnen  gaan  graven. Wie weet  wat daar begraven ligt?

			Inderdaad, wie, denkt Ruth,  die  haar glas leegdrinkt zonder dat  ze het merkt. Dan  had  gelijk dat er onder  de oppervlakte grote schatten  verborgen liggen,  maar  was  het  deze  ontdekking die tot zijn dood  heeft geleid? Is Pendle – ‘het  kerkhof waar mijn dromen zouden worden begraven’  –  letterlijk zijn  dood geworden?

			Er staan  ook andere dingen in  die interessant zijn. Ze herinnert zich Finn en Kamal van hun archeologiecolleges.  Ze  vraagt  zich af wat  zij nu  doen. Ze vermoedt dat zij, net als Caz, zodra ze konden de archeologie de  rug  hebben  toegekeerd. Heeft  ze niet  ergens gehoord dat  Kamal nu notaris  is?  Dans gevoelens  over zijn carrière raken een gevoelige snaar. Ruth heeft ook het gevoel dat haar  professionele  leven tot  stilstand is gekomen, ondanks haar werk voor de politie (dat interessant bleek, zij het onverwacht gevaarlijk). Ze voelt met Dan mee, die toen  hij bij  Pendle begon een falende faculteit  aantrof vol ruziënde mensen. Hij zegt ook dat  Guy intelligent  is en  het is, natuurlijk,  Guy die Dans  werk  wil voortzetten en ondertussen naam  voor  zichzelf wil  maken.  Elaine is ‘eigenaardig’, wat  overeenkomt met  wat Guy  haar  heeft verteld. Uit  zijn dagboek valt niet op te  maken dat Dan verliefd is geweest  op Elaine. Karen moet zijn vrouw zijn geweest. Wat  doet zij nu?

			Sommige vragen zijn gemakkelijk te beantwoorden. Een zoekopdracht naar  Kamal Singh  op Google  levert  honderden  resultaten op, maar Ruth vindt  hem via Friends Reunited.  Hij is  inderdaad notaris, getrouwd,  drie  kinderen. En Finn? Ze vindt schokkend  nieuws. Finn is dood. Hij is drie  jaar geleden aan  prostaatkanker  overleden.  Ze vindt  hem via  een  eerbetoon van de school  waar hij duidelijk een zeer geliefde docent geschiedenis was. Arme Finn. De Ierse  rugbyfan. Overleden  op  zijn veertigste. Finn en Dan allebei dood. Ruth rilt; het voelt alsof de man  met de zeis over haar schouder meeleest. De bewegende  vinger schrijft en vervolgt daarna zijn weg.

			Een zoekopdracht  naar Karen  Golding  maakt duidelijk  dat  ze hoogleraar  theoretische natuurkunde is aan Manchester  University.  Dus nog steeds  een  hoogvlieger. Ruth vraagt  zich  af wat  Karen nu van Dan vindt. Caz zei dat ze erg overstuur was geweest bij  de uitvaart van Dan. En blijkbaar  was het Karen,  de  carrièrevrouw, die wilde settelen en een gezin  wilde stichten. Waarom wilde Dan geen kinderen? Ruth herinnert  zich zijn  bittere  opmerking dat zij  waarschijnlijk getrouwd zou zijn en tien kinderen had, ‘net  als iedereen’.  Misschien wilde Dan gewoon niet als iedereen  zijn.  Misschien was hij wel  gelukkig in  zijn  eentje, met de ene verhouding na  de andere. Maar in zijn dagboek klinkt hij niet  bepaald als  een gelukkig man.

			Ze zoekt naar de  naam Pippa en  vindt  een  aantal vermeldingen. Er is een verwijzing  naar haar aanwezigheid bij de opgraving  en een van een paar dagen later.

			Pippa kwam langs.  We weten allebei dat dit  moet ophouden, maar ik  denk  dat  we het geen van beiden  willen zeggen. Pippa  had het  over weggaan bij Clayton,  maar  ik denk niet dat ze  dat ooit zal doen. Ze  houdt van die manier van leven  – de korenmolen, de  feestjes, de echtgenoot die haar  bewondert.  Ze  zou het in haar eentje niet  redden.  Betekent dat dat  ze met  haar  hele hebben en  houden bij mij komt? Ik heb  haar nooit de  indruk gegeven  dat wij samen  een toekomst hebben. Ik heb tegen haar gezegd dat  ik na het vertrek van Karen heb gezworen dat ik nooit  meer zal trouwen. Destijds accepteerde  ze  dat, maar misschien denkt ze dat  zij  mij van  gedachten kan  laten veranderen. Ik  heb (weer) gevraagd of Clayton iets vermoedt. Ze  zei  van niet,  ze zei dat hij mij vertrouwt en dat het nooit bij hem  zal opkomen  dat ik hem bedrieg. Naderhand had ik er  een slecht  gevoel  over. Clayton is, naar  zijn eigen maatstaven, goed  voor mij geweest en, hoe je het ook bekijkt, ik bedrieg hem  wel. Daarna bedacht ik dat  het vreemd was  dat ze zei  dat hij  mij vertrouwt, en  hij nooit zou verwachten  dat ik hem zal bedriegen. En  hoe zit  dat met Pippa?  Hoe zit  dat met zijn vrouw? Vertrouwt hij haar niet?

			Ruth leest dit, nogmaals, met gemengde gevoelens. Ze vindt Dans  toon nogal hard  – Ik heb haar nooit de indruk gegeven dat wij samen een toekomst hebben  – maar hij  had  in elk  geval wel berouw van het feit dat  hij Clayton  misleidde. Het  gedeelte over  Pippa is interessant. Vertrouwt Clayton zijn vrouw?  Weet hij van hun affaire?  En  als hij erachter was  gekomen,  wat zou hij dan gedacht hebben van de man die hem bedroog, de man die hij op zijn faculteit  en in  zijn leven had verwelkomd? Zou Clayton kwaad zijn geweest?  Kwaad  genoeg om te  doden?

			Had Dan  zijn relatie met Pippa beëindigd? Ruth scant het dagboek, maar ze kan  maar  één andere verwijzing  naar  Pippa Henry  vinden. Dan schrijft  over de mogelijkheid om nog een opgraving te organiseren om  het terrein rond de tempel  te onderzoeken. Hij zegt dat Guy  en Elaine graag willen  helpen, maar  ‘Pippa  denkt dat Elaine gevaarlijk is.’ Meer niet. Had Pippa alleen een  vooroordeel  over  Elaine  omdat ze wist  dat Elaine  Dans voormalige  geliefde was, of wist ze  meer over haar? Ruth  vindt dat  er veel woorden zijn waarmee Elaine  omschreven kan  worden, maar ‘gevaarlijk’? De keuze is lastig. Was Elaine gevaarlijk? Voor zichzelf? Voor Dan?

			Ze kijkt naar de  tijd die op  het scherm wordt weergegeven. Acht  uur. Waar is Cathbad? Het  voordeel is dat Thing niet de  hele  tijd tot gekmakens toe rondbanjert.  Ze staat op en schenkt zichzelf  nog een glas wijn in. Het zijn maar kleine glazen,  eigenlijk meer  sherryglazen. Ze checkt  haar mobiel. Geen berichten  van de dolende  tovenaar. Ze maakt zich geen zorgen om  Cath­bad  – hij is een volwassen man  en hij heeft een bulterriër bij zich  om hem te  beschermen –  maar ze hoopt dat hij niet van  plan  is om de nacht  in de  cottage door te brengen. Ze wil  niet  alleen  zijn, dat is alles.  Niet zolang  degene die  sms’jes verstuurt nog steeds vrij  rondloopt  en de  herinnering aan  de figuur met  de kap nog zo vers in het geheugen  ligt. Ze gaat naar de voordeur en kijkt naar buiten. Het is schemerig buiten en de straat is verlaten. Geen teken  van Sandy’s  mythische patrouillewagen. De meeste vakantiegangers zijn naar  huis. Ruth doet de ketting op de voordeur en  gaat  terug  naar de woonkamer.

			In  het dagboek staat verder niets over  Pippa of Elaine – of  Ruth. In het laatste  fragment  schrijft Dan over  de  brief  die hij van de  Witte Hand  heeft gekregen met de namen en adressen van zijn familieleden. De laatste regels luiden: Ik heb Clayton  gebeld en  opnieuw  gezegd  dat we de politie moeten bellen. Hij  weigerde. Hij beschermt iemand,  maar wie?

			Wie  werd er door Clayton Henry beschermd? Zijn vrouw? Hijzelf? Hij was zo bang  voor  de Witte Hand dat  hij instemde  met  een  privélaboratorium om  de botten naartoe  te brengen, maar waarom belde hij niet met de politie  toen een lid van zijn faculteit werd bedreigd? Het  is alsof de Witte Hand steeds dichterbij  komt.  Ze schrijven brieven en laten  een dode vogel op  Dans  stoep achter, en een paar dagen nadat Dan voor  het  laatst in zijn dagboek  heeft geschreven, wordt zijn huis in brand gestoken. Waren  ze nog dichterbij gekomen? Heeft Dan ooit de figuur gehuld in een cape  in de  schaduw buiten bij  zijn huis gezien? Heeft hij  ooit  in de  donkere leegte  gekeken waar het gezicht  hoorde te zijn?  Als  dat zo  is,  staat  het in elk  geval  niet in  het dagboek.

			Ruth is nu echt bang. Ladybird, ladybird, fly away home. Nou, morgen is  ze weer thuis en ze gaat nooit meer verder naar het noorden dan de Wash-baai. Moet ze  nog een keer bij Kate gaan kijken? Doe eens  rustig  aan, zegt ze  tegen zichzelf, het is nog geen halfnegen  op een zomeravond.  Wat kan  je  gebeuren? Maar niettemin vindt ze het nodig om de  gordijnen  dicht  te trekken.

			Ze is net bij het raam  als  de bel gaat.  Ruth glimlacht  opgelucht. Typisch Cathbad dat hij weer zijn sleutel is vergeten. Ze gaat naar  de  deur en oefent vast  op haar vermaningen, alsof ze werkelijk zijn vrouw  is. Hoe laat  denk je dat het is? Waarom heb je niet gebeld? Weet  je niet dat we  morgen vroeg op moeten?

			Maar  het is niet Cathbad die  voor de  deur staat.

			Het  is  de  laatste van  het driemanschap. Het is Elaine.
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			‘Ik hoop  dat je het niet erg vindt dat ik zomaar langskom,’ zegt Elaine.

			Ruth vindt  het wel erg, maar Elaine ziet er niet gevaarlijk of verward  uit. Eigenlijk  ziet  ze er nogal verloren uit, zo in  de schemering. In  tegenstelling tot de glamourlook op Claytons feest ziet  ze er  nu  beslist sjofel uit in haar versleten  spijkerbroek en veel te grote trui.  Ze ziet  er ook heel jong uit.

			‘Kom binnen,’ zegt Ruth.

			‘Ik heb de hele dag rondgereden,’ zegt Elaine, ‘om moed te  verzamelen om naar jou te gaan.’

			Ruth neemt Elaine mee naar de  woonkamer; die heeft  toch  een iets officiëler tintje dan  de keuken.  Pas als ze  op de bank gaan zitten  ziet Ruth dat  de laptop nog geopend op de salontafel staat,  met Dans dagboek op  het scherm. Gaat  Elaine op  het scherm kijken? Vast niet. Maar toch zou  Ruth willen dat ze de laptop  kan verplaatsen. Maar hoe moet ze dat doen zonder dat ze  daar de  aandacht  op vestigt?

			Elaine  lijkt  echter nauwelijks iets op te merken. Ze  gaat zitten en gewikkeld in haar grote trui trekt ze  haar knieën op tot onder haar kin. ‘Ik  ben zo bang,’ zegt  ze. ‘Ik weet  niet meer wat ik  moet doen.’

			‘Ik zal een lekkere kop  thee  voor je zetten,’ zegt Ruth,  en ze is zich ervan bewust hoe belachelijk dat klinkt. Ze haast zich weg  en neemt in  het voorbijgaan de laptop mee. In de keuken verbergt ze de computer in de  voorraadkast en smijt ze wat met kopjes en koektrommels. Ze vraagt  zich  af of ze Elaine een  drankje  zal aanbieden (ze zou voor zichzelf  graag  nog  een  wijntje inschenken),  maar ze denkt aan de passages  in Dans  dagboek en ze  besluit dat het veiliger is om het bij  thee te  houden.  Het lijkt erop dat hun  gesprek ook  zonder alcohol lastig  genoeg gaat  worden.

			Als ze  weer de kamer in komt, zit Elaine nog  steeds ineengedoken op  de bank. Ruth zet een beker  thee voor haar neer. ‘Alsjeblieft, thee. En in  de trommel zitten koekjes.’

			‘Dank  je  wel,’  zegt  Elaine toonloos. ‘Dat  is heel aardig van  je.’

			Ruth wacht af,  ze heeft haar handen om haar  beker gevouwen en luistert of ze geluiden van  boven hoort. Maar het enige geluid  is Elaines onregelmatige ademhaling.  Ruth vraagt zich af of ze ziek is.

			‘Ik ben zo bang,’ zegt Elaine  opnieuw.

			‘Waarom?’  vraagt Ruth.

			Elaine  kijkt haar aan. Ze heeft heel lichtblauwe ogen  en blonde  wimpers. Het geeft haar  een  wonderlijk, albinoachtig uiterlijk.

			‘Guy  zegt dat je Daniels laptop hebt gevonden.’

			Ruth  dacht  al dat  het verhaal dat de laptop bij de  politie was Guy niet had overtuigd. Hij moet hebben geraden dat ze de bestanden heeft  gekopieerd. Als dat zo is, weet  hij  precies hoeveel zij  weet.  Ze  denkt aan haar  computer, weggemoffeld in  de voorraadkast naast de  cornflakes en de babykoekjes.

			Gelukkig wacht  Elaine niet op antwoord. ‘Als  je zijn  dagboek  hebt gelezen, weet je van  alles  over  mij. Ik vond dat ik  langs moest  komen om dat beeld recht te  zetten.’

			‘Je bent  mij geen verklaring schuldig,’ zegt Ruth. Ze heeft helemaal geen zin  in een openhartig  gesprek met  Dans voormalige  vriendin. O  god, waarom  komt Cathbad niet terug?

			Elaine  negeert haar woorden.  Ze huilt nu,  maar ze doet geen poging de  tranen te stoppen;  ze lopen  ongehinderd over haar bleke wangen. ‘Ik hield van Daniel. Ik  dacht  dat  hij ook van  mij hield, maar dat  was  niet zo. Ik was makkelijk,  ik woonde naast  hem.  Maar toen  ik  wat serieuzer werd, dumpte hij me. Hij kon een kille klootzak zijn.’

			Het  is vreemd, maar Ruth gelooft dat wel.  Voelde zij zelf ook niet  iets van afkeer toen ze zijn dagboek las? Tegen  haar  zin  heeft ze medelijden met  Elaine.

			Elaine buigt zich voorover en grijpt Ruths  hand. ‘Maar ik zou hem nooit iets aandoen. Dat moet je van me aannemen!’

			Voorzichtig maakt Ruth haar hand los.  ‘Niemand denkt dat jij  iets hebt  misdaan.’

			‘De politie wel,’ zegt Elaine. ‘Die vreselijke rechercheur, die dikke, hij is bij me geweest en heeft me allerlei  vragen gesteld.  Ik weet  dat  hij me verdenkt, hij  kijkt me af  en toe  heel  gemeen aan. En  die andere, die knappe, hij  bleef  maar  vragen stellen over  de Witte  Hand.’

			‘Ze denken  dat de Witte Hand er iets mee te maken  heeft,’ zegt  Ruth. ‘Het zijn  immers een  stel  neonazi’s en die zijn tot  alles in staat.’

			Elaine staart haar aan.  Haar ogen zijn nat van de tranen  en lijken  bijna wit. ‘Begrijp je het dan niet? Wij waren allemaal lid  van de Witte Hand.’

			Cathbad  had niet  door  hoe  laat  het al was totdat hij de tuin in  liep en zag hoe donker  het op de heuvels was. Thing, duidelijk dolgelukkig dat hij weer in zijn oude huis is, rent rondjes door de tuin en blaft tegen de zwermen  vogels. Cathbad draagt geen horloge, omdat die het bij hem nooit doen (te veel natuurlijke elektriciteit, vermoedt  hij) en in huis lijkt nergens een klok te hangen. Pendragon had geen televisie  of radio  of een ander  elektronisch  apparaat – als je het hightech kantoor  boven tenminste negeert, wat  Cathbad  probeert. Hij zoekt in zijn zak naar zijn mobiele telefoon  en kijkt op  het schermpje. Het is  halfnegen.  Hij kan maar beter teruggaan naar Ruth.

			Het was heel simpel om Gary de sleutels  te ontfutselen. Toen  hij eenmaal het  vermoeden had dat Cathbad  de huur  misschien  wilde overnemen, had hij  vreselijk zijn best gedaan om behulpzaam  te zijn. Tuurlijk, neem de  sleutels maar  mee. Kom ze morgen  maar  terugbrengen. Neem  zo  veel tijd als je nodig hebt. En dus had  Cathbad  een  vredige middag in de cottage van Dame Alice doorgebracht,  biddend voor Pendragons ziel en  plengoffers brengend  aan de  goede geesten. Omdat  hij  alle spirituele invalshoeken wilde bedienen, bad hij een tientje van de rozenkrans  (zijn oma zou trots  op hem zijn  geweest) en maakte hij een symbolisch offer van een van Pendragons oude gewaden, dat  hij verbrandde in de  zonnewijzer.  Hij dwong zichzelf zelfs naar de  schuur te gaan,  waar  hij kruiden heeft uitgestrooid en het katholieke gebed  voor de doden heeft opgezegd. ‘Heer, geef  zijn ziel de eeuwige  rust,  en moge het eeuwige licht  hem verlichten.’ Ondanks  deze loutering had Thing domweg  geweigerd de schuur in  te gaan.

			In de loop  van de middag  realiseerde Cathbad zich plotseling dat de complete inboedel nu van hem  is.  Hij zou er morgen al in kunnen trekken. Bij  het afsluiten vraagt  hij  zich af of  hij het kruis uit Pendragons slaapkamer  zal meenemen.  Het zou misschien iets  van zijn beschermende invloed op Ruth  en Kate  kunnen overbrengen. Maar  als hij bij het bed staat, dat zo glad  is als een lijkwade, voelt hij plotseling weerzin om het  zware  houten  kruis  aan te raken. Het  heeft Pendragon uiteindelijk  niet veel  geluk gebracht. Als hij uit de kamer weg wil  gaan, valt zijn oog op het boek  naast  het bed  met de titel Old English Ballads. Hij slaat het boek  open  en ziet dat er tussen  twee pagina’s een laurierblad is  gestoken. Bij een  van de verzen staat iets  met  potlood geschreven. Terwijl Cathbad  leest, staat  Thing naast hem  te  hijgen.

			The wind doth blow today,  my love
And a few drops of rain
I  never had but one true love
In cold grave she was lain.

			Het woord ‘she’ is vervangen door ‘he’.  De titel  van de oude  Engelse ballade is  ‘The Unquiet Grave’. Cathbad staat  stil  en  luistert naar de stilte van het huis. Er  is vandaag geen  wind of  regen.  Waarom heeft Pendragon dit vers gekozen? Dacht hij daarbij aan  zijn  eigen sterfelijkheid? Aan het feit dat hij zichzelf van het leven wilde  beroven?  In het testament  stonden  geen instructies voor de uitvaart of de teraardebestelling, maar Cathbad heeft nu wel een idee van wat  zijn vriend gewild zou hebben. Is dit zwaarmoedige lied een verwijzing naar  een anoniem graf  op Pendle Hill?  Wil Pendragon daar te ruste worden gelegd? En wie was Pendragons one true love, zijn enige ware  liefde? Cathbad heeft  hem nooit over een  vrouw horen praten, maar hij  denkt dat iedereen  in zijn leven één ware  liefde heeft. Hij wil er niet langer over  nadenken, pakt het boek en gaat  naar beneden. Het is inmiddels koud en daarom  leent hij  een van capes  die  aan een  haak bij de  achterdeur hangen. Hij pakt ook  een  groot pak hondenkoekjes. Al het  andere kan blijven waar  het  is.

			Hij stuurt  Ruth een kort sms’je, en  met een laatste groet  aan  Dame Alice gaat hij op weg  naar de  auto.

			‘Wat bedoel je met “wij  allemaal”?’  fluistert  Ruth.

			Elaine lijkt te begrijpen wat ze bedoelt. ‘O, nee, Daniel niet.  Dat kon natuurlijk ook niet omdat hij joods  was. Nee, Guy, Clayton en ik.’

			Het terloopse antisemitisme schokt  Ruth bijna nog  het meest.  Maar  Elaine  hield van Dan. Het valt Ruth weer op dat Elaine als enige van al zijn bekenden hem  altijd bij zijn volledige naam noemt.

			Ze kan het  nog  niet geloven. ‘Hoor jij  bij een neonazistische groepering?’

			‘Je begrijpt het  niet,’  zegt Elaine.  Ze klinkt ongeduldig.  ‘Wij hebben  niets van doen met de neonazi’s op de  campus,  die daar rondbanjeren  en protesteren tegen Chinese kokkelplukkers in  Fleetwood. De Witte Hand was anders. Het ging  om de terugkeer  naar vroeger. Ten tijde  van de  grote  koning.’

			‘Koning Arthur?’

			‘Ja. Zelfs voordat we  lid werden van  de Witte Hand hadden wij vieren  het er  al over om Camelot opnieuw te bouwen. Clayton was koning Arthur, ik was  Guinevere en Guy was sir Lancelot.  Pendragon was  Merlijn.’

			‘Maar  waarom ben je lid geworden van de Witte Hand?’

			‘Pendragon vertelde ons  erover. Hij zei dat er toverkrachten  vrijkwamen als  je bij de groep hoorde, krachtige  bovennatuurlijke  energie. En hij had gelijk.  We hebben een prachtig initiatieritueel op Pendle Hill gehouden.  Er waren lichten aan het zwerk, stemmen uit de  hemel, en boven ons verscheen een grote  zwarte vogel met vleugels van vuur.’  Ze glimlacht bij de herinnering.

			Ruth zou er  van alles  over kunnen  zeggen. Je  kunt de arthuriaanse legendes bewonderen zonder  lid  te worden van een of ander verboden sinister  geheim  genootschap met racistische  en  homofobe groeperingen (wat Elaine ook zegt).  En  wat  die  hemelse stemmen en de vurige  zwarte  vogel betreft,  ze vermoedt  dat  er harddrugs in het spel waren. Maar er zijn andere zaken die ze  wil weten.

			‘Wie waren er nog meer bij  de  Witte  Hand?’ vraagt  ze. ‘Wie had de leiding? Wie was de  aartstovenaar?’

			Elaines ogen schieten van  links naar rechts. ‘Ik weet het  niet.  Je kent alleen je  eigen afdeling, en onze  afdeling bestond uit ons vieren.’

			‘Iemand moet het hebben geweten.’

			‘Clayton, Guy  en Pendragon waren ridders. Zij kregen weleens  boodschappen van de aartstovenaar, maar ik geloof niet  dat ze  hem ooit hebben ontmoet.’

			‘En jij was geen  ridder?’

			‘Nee. Vrouwen mogen  geen  ridder worden.’

			Niet  alleen racistisch en  homofoob  maar ook  nog seksistisch, denkt Ruth.  Maar er moet iemand zijn  die weet wie  de  aarts­tovenaar  is. Iemand die  rondparadeert  in gewaden en huizen in  brand steekt,  dat kan  niet lang  geheim blijven. Ze denkt  aan de gemaskerde figuur op  de  rivieroever  en rilt.

			‘Wie was Dan?’ vraagt  ze.  ‘Had  hij  geen rol in het  geheel?’

			‘Hij was niet op de hoogte van de Witte Hand. We  konden  het hem niet vertellen. Maar hij was  Percival, nietwaar?  Degene die  de heilige graal  vond.’

			Dus toen Dan over de Witte Hand schreef, had  hij er  geen idee van dat zijn beste vrienden en zijn baas  er  zelf lid  van  waren. Maar niettemin waren Guy en Clayton  voor iets of iemand bang  geweest. Guy  had erop aangedrongen dat de botten op een veilige plek  zouden worden bewaard, en  Clayton had dreigbrieven ontvangen (dat had  hij althans gezegd). Kenden  zij de identiteit van de  aartstovenaar? Wisten  ze dat hij in  staat  was  tot moord?

			‘Elaine,’  zegt ze, ‘weet jij wie  Dan heeft vermoord?’

			Elaine lijkt nog verder weg te duiken in haar stoel, waardoor ze er  weer  jong en kwetsbaar uitziet. Als ze begint te  praten is dat met een kinderstemmetje. ‘Ik heb niets te maken met die brand. Guy en ik waren naar de pub geweest. Toen we  terugkwamen  was het  één  vuurzee. Ik  dacht  eerst dat  het ons huis  was. Guy belde de  brandweer.  Het  was afschuwelijk. Ik heb  gegild. We zagen dat ze Daniels lichaam  naar  buiten droegen. De ambulancebroeders  gaven hem mond-op-mondbeademing, maar ik mocht van Guy niet naar hem toe. Ik was hysterisch, ik moest een kalmeringsmiddel nemen.’

			Ruth weigert in te gaan op Elaines  impliciete vraag om medelijden.  In plaats daarvan  zegt  ze: ‘Jij weet er meer van, hè?  Daarom  ben  je zo  bang.’

			Elaine kijkt  haar  aan. Haar gezicht is niet zozeer bleek, alle leven lijkt  eraan onttrokken. Haar lippen zijn bijna wit en Ruth  kan de aderen  onder haar huid zien. Ze kijkt handenwringend  om  zich heen.

			‘Elaine,’ zegt Ruth, deze keer iets vriendelijker. ‘Waarom  ben je bij me gekomen?’

			‘Ik denk dat  de Witte  Hand Daniel heeft vermoord,’ zegt ze fluisterend.

			Ze klinkt zo  bang dat Ruth ongewild  over  haar schouder kijkt. De openslaande  deuren zijn  inmiddels donker en  de  avond  is stil.  Ze  zou er alles voor overhebben  om Sandy’s patrouillewagen nu langs  te horen komen.

			Ze  draait zich weer om naar Elaine,  die nog steeds handenwringend op de bank zit. ‘Weet  jij waarom  hij is vermoord?’

			‘Guy  dacht dat Daniel iets had ontdekt over de grote koning,’ zegt ze ten slotte. ‘Daniel heeft niet verteld wat  het was, maar Guy had een vermoeden.’

			Hoezo,  een gezamenlijk project,  denkt Ruth. Ze is onredelijk  blij dat  Dan  zijn  vermoedens niet  met Guy heeft gedeeld, terwijl  het  wel zijn bedoeling was om haar  in  vertrouwen te nemen. Ondanks de woorden in zijn  dagboek vertrouwde Dan Guy toch  niet volledig.

			‘Wat vermoedde  Guy dan?’ vraagt  ze.

			‘Dat heeft hij  niet gezegd,’  zegt Elaine. ‘Maar  hij  dacht dat het iets  was  wat  schande zou kunnen brengen over de grote koning. Daniel begreep  dat niet. Hij vond  het idee  van  koning Arthur mooi, maar het enige waar hij  zich echt druk om  maakte was het doen  van een grote ontdekking. Hij wilde beroemd worden.’

			Dat willen  we toch allemaal, denkt Ruth. Ze  voelt opnieuw  een enorm verdriet voor haar  vriend, die  inderdaad op  het punt stond zich op zijn  terrein krachtig  te onderscheiden. En Elaine  zal nooit weten hoezeer  Dan ook in de ban  was van koning Arthur. Het maakte hem  alleen niets  uit of de Ravenkoning  wit of zwart was. Het  enige  wat hij belangrijk vond  was  de  waarheid.

			‘Weet Guy  wie Dan heeft vermoord?’  vraagt ze.

			‘Nee,’ zegt  Elaine. ‘Maar ik weet dat hij denkt dat de aarts­tovenaar daar opdracht voor  heeft gegeven.’

			Ruth buigt zich voorover. ‘Elaine,  is Clayton  Henry  de aartstovenaar?’

			‘Ik denk  het  niet. Hij  was  zo  dol op Daniel.’

			‘Heeft Clayton  de  skeletten verwisseld?’ Ze  denkt  niet dat het de  moeite waard is om te  doen  alsof  ze dat niet weet.  Iedereen weet inmiddels vast wel dat Ruth de  verwisseling  heeft  opgemerkt. Gisteren zijn de  C14-resultaten binnengekomen  van de  twee  sets botten die bij  CNN  Forensics waren onderzocht. Ze zijn een paar honderd  jaar oud,  meer niet. Ruth vraagt zich af waar ze  vandaan zijn gekomen.  Maar  Clayton  leek echt verbaasd.

			‘Nee,’  zegt Elaine. ‘Ik weet  niet wie dat  heeft gedaan.  Het is Clayton niet geweest.  Hij wilde doorgaan met het onderzoek. Hij dacht dat hij heel  veel geld zou kunnen verdienen  met het graf van koning Arthur.  Hij heeft verschrikkelijk veel schulden,  weet je.’

			‘Waar zijn  de botten van koning Arthur nu?’

			‘Dat weet ik niet. Guy  denkt dat ze misschien ergens op een brandstapel verbrand  zijn. Dat zou het  meest  respectvol  zijn.’

			Ondanks alles krijgt Ruth plotseling een naar  gevoel  over  die kostbare, onvervangbare botten.  Als ze  er niet meer  zijn,  kan Dans ontdekking door niemand meer  worden getest. Het enige  wat dan overblijft, zijn resultaten  van  het DNA- en isotopenonderzoek, Susans foto’s en Dans dagboek. Niet voldoende.

			Ze kijkt naar  Elaine,  die  nu rustig haar  thee zit te drinken. ‘Waarom vertel je me dit allemaal?’ vraagt ze weer.

			Elaine kijkt  haar  met grote ogen aan. Haar gezichtsuitdrukking is  volkomen open  en  oprecht, maar Ruth vertrouwt haar voor  geen cent.

			‘Nou ja, je  wist het toch al. Jij hebt de geheugenstick.’

			‘Je zei dat je bang bent. Waar ben je  bang voor?’

			Elaine blijft  haar strak aankijken. ‘Ik ben bang dat ze mij ook  willen vermoorden.  Ze weten dat  ik  snel emotioneel ben. En af en toe drink ik te veel. Ik ben  een risico.’

			Ruth denkt aan wat Guy over Elaine zei,  de vrouw van  wie  hij zegt te houden als van  een zus.  Psychische problemen… soms is het minste of geringste genoeg om…  Ze denkt aan Dans dagboek en de beschrijving  van een dronken Elaine in  de  hotelbar. Ze  kan zich voorstellen dat Elaine – gevoelig, tot het uiterste gespannen  en  gekwetst  door een ongelukkige  liefdesaffaire  – een  bedreiging  is  voor elk willekeurig geheim genootschap. Maar  zou Elaine echt denken dat de andere  leden van de Witte Hand  haar willen vermoorden? Ruth  kijkt naar Elaine,  die ineengedoken op de gebloemde bank zit, en gelooft dat zij dat inderdaad  denkt. Overal heerst de angst op  Pendle University. Er  was sprake  van angst in de eerste brief van  Dan, angst  in Clayton Henry’s  ogen toen hij  besefte  dat de botten waren verwisseld, angst op  het  gezicht van Guy  toen hij op  de pier zat en Ruth  vertelde hoe graag  hij Dans  werk wilde voortzetten. En natuurlijk  bij  Pendragon, die zo bang was dat hij  zichzelf om het leven heeft gebracht.

			Ze wil  iets  zeggen, als Elaine  om zich heen kijkt en verstijft. Er  klinkt een  hijgend en snuivend geluid bij de achterdeur. Terwijl Ruth opstaat, verschijnt er een grote figuur met  een cape om  voor het  raam. Ruth is even bevroren  van angst. Is dit het?  De man  met de zeis?  De aartstovenaar  die zich komt wreken?  Maar dan gaat de  deur open en schiet er  een witte hond de kamer in.

			Elaine  gilt.

			‘Hallo, Cathbad,’ zegt Ruth, die haar best doet om Things enthousiaste welkom onder controle te  houden.  ‘Hoe laat denk je dat het is?’
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			Ruth  heeft hoe dan ook niet veel zin in  haar  ontmoeting met Clayton Henry op de laatste dag van hun  verblijf in  Lytham. De koffers zijn gepakt, het huis  is schoon en  de  tank zit vol benzine.  Cathbad  gaat tot Kates grote vreugde met haar naar  Nickelodeon  World,  dus  hopelijk kan ze  daarna de hele weg  naar  huis slapen. Ruth  heeft om elf uur een afspraak met Clayton  in zijn  kantoor.  Ze  krijgt de relikwieën  te zien, die op de universiteit worden bewaard,  waarmee ze tegen de middag wel klaar zal zijn. Ruth gaat  daarna Cathbad en Kate  oppikken op Pleasure Beach, vervolgens gaan  ze naar Beach Row, waar  ze Thing ophalen,  en dan  gaan ze  naar huis. Ze  hoeft  hierna  nooit  meer aan Elaine,  Guy, Clayton of de Witte Hand  te  denken.

			Ruth heeft  Tim geprobeerd  te bellen om hem te  vertellen  over  Elaines onthullingen,  maar ze heeft hem  nog niet kunnen bereiken. Bij daglicht lijkt haar  verhaal nóg vreemder. Bestaat  er echt  een aartstovenaar wiens opdracht op  straffe van de dood moet worden uitgevoerd? En is het mogelijk dat  niemand de naam van deze duivelse figuur kent? Weet Elaine echt niet  wie  Dan heeft vermoord? Weet Clayton niet wie de botten heeft verplaatst?  Elaine vertrouwt Guy niet, Guy vertrouwt Elaine  niet en geen van tweeën vertrouwt Clayton. Ruth begrijpt er niets meer van. Ze  weet  alleen  dat het beter is  dat zij en  Kate (en Cathbad en  Thing) zo snel mogelijk  vertrekken. Sandy weet nog steeds niet  wie  die  berichten heeft gestuurd,  maar Ruth weet  vrij  zeker dat al  haar bewegingen op de voet  worden  gevolgd. Het is een gruwelijke,  angstaanjagende gedachte. Kate zal een paar fijne herinneringen overhouden aan deze vakantie – de  ezels,  de zand-henge, het  waterpretpark –  maar  voor  Ruth zal Lancashire altijd de plek blijven waar  de  hoofse arthuriaanse  legende veranderde in het duistere koninkrijk  van de Ravenkoning.

			Toen ze Cathbad over  Elaine en de plannen  voor Camelot vertelde,  citeerde  hij dromerig: ‘Elaine de schone, Elaine de  lieflijke, Elaine, de lelieblanke maagd van  Astolat,’ behalve dan  dat  deze Elaine noch  lieflijk  noch bijzonder mooi is (ook niet  met het juiste licht). Maar misschien was het  haar arthuriaanse naam  die de oorsprong was  van  deze gevaarlijke obsessie. Godzijdank, denkt Ruth,  heeft zij de verleiding kunnen weerstaan  om haar dochter  de  naam van een of ander tragisch personage uit  een  legende of de literatuur  te  geven.

			Ze probeert Tim nogmaals te bellen, maar ze wordt rechtstreeks doorgeschakeld  naar zijn voicemail. Ze  aarzelt even,  maar dan belt ze  met  Nelson.

			‘Hallo, Ruth.’ Hij klinkt op  zijn hoede. Ze vraagt zich  af  wie er meeluistert.

			Ze vertelt hem over Elaines bezoek  en  over de onthulling dat zij,  Guy en Clayton lid waren  van  de Witte  Hand.

			‘Ik probeer  Tim de  hele  ochtend  al te bereiken.’

			‘Ze zijn naar Lancaster. Ze hebben  een aanknopingspunt voor de  Witte Hand.’

			Ruth lacht, ze klinkt licht hysterisch. ‘Ze moeten  eens met Elaine gaan  praten. Zij weet  alles van de Witte Hand. Blijkbaar  verkleedden  ze zich allemaal als personages  uit de tijd  van koning Arthur en hielden ze  een  ceremonie op Pendle Hill. Weet Sandy  dat wel?’

			‘Sandy weet dat Clayton Henry er  op de een of  andere  manier bij betrokken was. Tim heeft een  foto van hem gevonden op Pendragons  computer.’

			‘Denkt hij  dat Clayton achter de dood van Dan zit?’

			‘Dat weet ik niet.’ Nelson klinkt  nogal geïrriteerd. ‘Hij neemt me  niet  in vertrouwen.’

			‘Ik  heb vandaag  een afspraak met Clayton  Henry,’  zegt  Ruth. ‘Hij  wil  me de artefacten laten  zien die op  de site zijn gevonden.’

			‘Jezus, Ruth,’ zegt Nelson op scherpe  toon,  ‘wees voorzichtig.  De man klinkt alsof hij gek is. Katie gaat  toch niet met je mee?’

			Hij maakt  zich zorgen om  Kate,  denkt Ruth. Zíj mag rustig ontbijten met  Jack the Ripper, als Kate maar veilig is.

			‘Cathbad gaat met haar naar Nickelodeon World.’

			‘Oké. Daar kan haar niet veel overkomen.’

			Nelson  verbreekt  met  een gefrustreerd gevoel de verbinding.  Hij zou willen dat  hij Ruth kon vragen om  niet naar die afspraak  te gaan en hij zou willen dat  hij Elaine  Morgan voor  verhoor kon ophalen. Maar hij  is niet Ruths man en hij is niet  de rechercheur belast met  dit  onderzoek. En ook al  was hij haar man geweest, denkt  hij  somber, dan vraagt hij zich nog af of  ze  wel naar hem zou hebben geluisterd. De laatste  paar dagen gedraagt Michelle zich vriendelijk maar  afstandelijk. Zij  en haar  moeder zijn voortdurend  op pad, waardoor hij zogenaamd  kan  ontspannen. In werkelijkheid piekert hij de hele tijd over  de zaak  en zou hij meer willen doen dan alleen ‘als  waarnemer’ bij de verhoren zitten. Sandy’s waarschuwing heeft hem ook van  zijn  stuk gebracht. Aan de  ene kant is  het idee van die ouwe Sandy als huwelijksconsulent lachwekkend.  Aan de andere kant, als Sándy al is  opgevallen dat er  iets is tussen hem en Ruth, wie zou er  dan  nog meer  wantrouwig kunnen worden? Zijn zussen? Zijn moeder? Michelles moeder?

			Hij vindt het maar  niks,  dat gedoe over  de aartstovenaar en  koning Arthur. In zijn ervaring raken mensen die zich  verkleden het  spoor bijster van  wat  wel en niet echt is. Misschien  dachten  de  moordenaars van Dan dat ze een  offer brachten om boete te doen  voor eerder  begaan onrecht. In werkelijkheid was er een man in zijn eigen huis verbrand. Hij  moet er niet aan denken  dat  Katie  (of  Ruth) met dit soort lui omgaat. In  elk  geval gaan  ze  vanmiddag weer  naar huis. Katie  kan genieten van een leuke ochtend  op Pleasure Beach met  Cathbad, en dan op naar Norfolk  en veiligheid.  Jezus, er  is  heel wat  veranderd  als hij Cathbad  als de  perfecte oppas beschouwt.

			Hij  weet dat  Sandy en Tim naar Lancaster zijn; ze zijn enkele verdachte  leden  van  de Witte Hand op het spoor. Niettemin laat hij  voor Sandy de boodschap  achter dat hij nieuwe  informatie heeft en dat hij Nelson zo snel mogelijk moet bellen. Daarna kiest hij in een impuls  een  nummer dat hij goed  kent.

			‘Brigadier Clough.’

			‘Hallo,  Cloughie.’

			‘Baas! Hoe gaat het ermee? Is het grimmig, daar in  het hoge noorden?’

			‘Je  hebt geen idee, Cloughie. Hoe  bevalt  het om de baas te zijn?’

			Clough heeft in naam de leiding over de afdeling, maar nu Nelson en Judy er niet zijn, bestaat zijn team uit slechts drie mensen:  de angstaanjagend simpele agent Rocky Taylor, de grijze routinier  Tom  Henty  en de  uitermate slimme agente Tanya Fuller.

			Niettemin kan Nelson bijna horen  hoe Clough een hoge borst opzet. ‘Gaat  wel goed.  ’k Heb de  teugels strak in handen. Alles onder controle.’

			‘Dat is  goed om te horen.  Maar  luister, je moet me ergens mee helpen. Kun  jij nakijken of we iets hebben over  een  vrouw genaamd Elaine Morgan?’  Hij  spelt de naam.

			‘Waar gaat dit  over? Ik dacht dat  je op vakantie  was.’

			‘Lang verhaal. Ik heb bijna zin om weer naar Norfolk te  gaan.’

			Clough lacht. ‘Is het  zo erg? Laat  het maar aan  mij  over, baas.’

			Met een iets  beter gevoel verbreekt Nelson  de verbinding. Hij  vertrouwt erop dat Clough de  eventuele informatie vindt, en  hoewel  hij het niet graag  toegeeft, was  het  fijn  om weer ‘baas’  te worden  genoemd en dat iemand meteen  doet  wat  hij  wil. Hij  ijsbeert door Louises smetteloze voorkamer en hij zou willen dat hij meer kon doen, hoe daadkrachtiger hoe  beter. Als hij tijdens  het ijsberen een plotselinge  draai maakt,  stoot  hij een  bijzettafeltje met  een  schaal potpourri om.  Binnensmonds vloekend ruimt hij de  rommel  op. Louises huis  staat vol  met dat soort dingen. Meestal  kan  hij wel genieten  van een  verblijf in zo’n mooi, goed geordend huis, maar  nu  werkt  het  op zijn  zenuwen. Hoeveel geurende blaadjes en schelpen heeft een huis  in godsnaam nodig?

			‘Wat doe je, Harry?’ Michelle staat in  de deuropening. Hij ziet haar voeten, gestoken in ongebruikelijk  platte schoenen. Ze gaat vast een wandeling maken.

			‘’k Heb iets omgestoten.’

			‘Probeer  je wel een beetje voorzichtig  te zijn? Mam  houdt  haar huis zo mooi  op orde.’

			Nelson  negeert  de opmerking. ‘Waar  ga je naartoe?’

			‘Pendleton.  We gaan wandelen en we willen lunchen in een pub. Ga je mee?’

			Pendleton. Dat is  vast dicht bij Pendle Hill en dat afschuwelijke, griezelige  huis van die heks. Nelson wil die plek nooit meer  zien. Hij denkt  aan de  keer dat hij samen met Cathbad het  huis doorzocht, waarbij geen van beiden wist dat de eigenaar levenloos in  een van de bijgebouwen hing. Hij  denkt  aan de tuin en de raaf  in  de boom, aan de fonkelende dromenvangers  en de kruidenmengsels op de woeste weidegrond.

			‘Ik kan  beter hier blijven. Misschien belt Sandy  nog.’

			‘Eerlijk, Harry.’ Michelles paardenstaart schudt  heen  en weer. ‘Dit is jouw  zaak  niet.’

			‘Dat weet ik  wel.’

			‘Je doet de hele  vakantie al zo vreemd. Zelfs mijn moeder zegt  dat.’

			‘Ik ben niet zo goed  in vakantie vieren. Dat weet je.’

			‘Je zou  wel je best kunnen doen,  Harry.’ Michelle  werpt hem met halfgesloten ogen een veelzeggende blik toe.  ‘Voor mij.’

			‘Oké,’  zegt  Nelson.  ‘Ik  zal  mijn wandelschoenen pakken.’

			Ruth parkeert bij de sigarettenfabriek. Omdat  het augustus is, zit er  niemand bij de  receptie.  Clayton  heeft gezegd  dat ze  rechtstreeks moet  doorlopen naar boven, naar zijn kantoor. Als ze buiten  bij het pand staat en opkijkt naar  de grimmige, grijze  industriële muren, voelt ze  een onverklaarbare weerstand  om naar  binnen te gaan. Kom op, Ruth, zegt ze tegen zichzelf, zet je beste beentje  voor. Jezus, zelfs het  stemmetje in haar hoofd  klinkt inmiddels als haar moeder. Ze recht haar  schouders  en klimt  de trap op naar de hoofdingang. Als ze door het atrium loopt dat  vol hangt met  foto’s van wetenschappers, denkt Ruth aan Dan,  die elke  dag langs deze stoffige vitrinekasten is gelopen. Ze heeft het gevoel  dat ze Dans vertrouwen in haar niet echt heeft waargemaakt. Oké, ze had de truc met de verwisselde skeletten meteen  door, maar het is haar niet  gelukt  om de oorspronkelijke botten te  traceren, en  nu is ze  bang dat die op een of andere pseudoarthuriaanse brandstapel zijn vernietigd. Hoewel ze  zelf nog nooit een baanbrekende  archeologische  vondst heeft gedaan,  begrijpt ze wel hoe  geweldig Dans ontdekking  is. Het probleem  is dat zij,  zonder  verder bewijs, waarschijnlijk de enige  is die de waarheid  over de Ravenkoning kent.  Toch lijkt het haar interessant  om vandaag de artefacten te bekijken, en  het graf  zelf is misschien  ook wel  goed voor een of  twee papers. Terwijl  ze  de  metalen trap op  klimt, verdringt ze die  verachtelijke gedachte.

			Hoewel  ze in  zijn universiteit rondloopt en met zijn collega’s werkt, heeft ze niet  het gevoel dat ze dichter  bij Dan is gekomen. In bepaalde opzichten lijkt  hij verder weg dan ooit. Hij  ging met meerdere vrouwen naar bed, maar hij  hield  van geen van hen. Hij had vrienden, maar  hij nam  geen van hen in vertrouwen. Hij  voelde zich een  buitenstaander, wat hij ook was.  De enige emoties  die Ruth  volledig  kan delen zijn  de professionele  gevoelens – het idee dat zijn carrière  tot stilstand  was  gekomen en vervolgens  de  ongelofelijke opwinding  van een nieuwe ontdekking.  Ze kan zich de koortsachtige, intense sfeer voorstellen die rond  de  opgraving hing. Het  moet  ongeveer hetzelfde  zijn geweest als bij  de opgraving  van de henge, jaren geleden, toen ze verliefd werd  op Peter. Hoewel ze  het  destijds niet wist, hadden Erik, Cathbad en Shona er ook  alle  drie clandestiene activiteiten op na gehouden. Vreemd hoe een saaie academische klus zoals een  archeologische opgraving zulke gewelddadige gevoelens  kan  losmaken. Beide  opgravingen hebben, elk  op hun eigen manier, tot  moord  geleid.

			Wanneer ze de vierde verdieping heeft bereikt  is ze buiten adem.  Na de geboorte van  Kate had ze weer  naar  de sportschool moeten gaan. Nou ja,  daar  is in het nieuwe  studiejaar nog tijd genoeg voor. Ze  haalt diep adem en loopt  naar  de deur met PROF. C. HENRY.

			Clayton Henry  zit achter  zijn bureau. Het  duurt  even voordat  Ruth  de zilveren briefopener uit zijn borst ziet steken.
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			Ruth staat verstijfd  van schrik in de  deuropening. Ze denkt aan vorig jaar, aan de keer dat ze een verlaten museum was binnengelopen  en daar  een dode aantrof. Het doet  haar niet zozeer denken aan  dat  lijk,  maar meer  aan  het wassen beeld in een van de zalen;  een  man  achter zijn bureau, zijn ganzenveer geheven,  met nietsziende glazige ogen. Misschien  komt  dat door de afwezigheid van bloed,  misschien  door de  bijna  komische  uitdrukking  op het gezicht van Clayton Henry, maar ergens komt het tafereel  haar onwerkelijk  voor. Het  lijkt  op een tableau vivant: geposeerd en niet overtuigend. Ze  loopt ernaartoe. Het lemmet van  het mes  zit verankerd in Claytons  roze overhemd. Een iets donkerder roze vlek  verspreidt zich  langzaam,  maar meer bloed is er niet te zien. Ze raakt Claytons  hand  aan, die net  als het wassen beeld een pen  vasthoudt.  Hij is  warm. Ze zoekt  naar zijn hartslag, maar voelt niets. Dan pakt ze haar telefoon.

			Nelson zit buiten bij The Swan With Two Necks als hij wordt  gebeld. In het begin  begrijpt hij niet  wat Ruth  zegt. Het lijkt zo in tegenspraak met  het idyllische dorpstafereel –  de  perfecte streekpub, het stroompje  dat langs de  weg loopt, de tafeltjes en de parasols,  de twee mooie  vrouwen tegenover hem.

			‘Clayton  Henry? Vermoord?’

			Michelle kijkt  op, bijna  boos, alsof het van slechte smaak getuigt  om  dat  woord in deze omgeving te gebruiken. De twee oudere vrouwen aan het tafeltje naast hen buigen gretig  naar voren.

			‘Weet je zeker dat hij dood  is? Heb je  een ambulance gebeld? Oké, schat,  luister. Je moet daar niet  blijven. Ga in je auto zitten en doe de deur op  slot. Kom  er  pas  uit als de politie  er  is. Ik zal  Sandy  en  de plaatselijke jongens bellen. Ik kom  eraan.’

			Hij kijkt  op naar  zijn geboeide publiek  en spreidt verontschuldigend zijn handen.

			Pas als Nelson haar zegt dat ze in de  auto  moet gaan zitten, beseft Ruth dat zij misschien  ook gevaar loopt. De moordenaar van Clayton  Henry kan  nog steeds in het gebouw  zijn. Dat is wel waarschijnlijk, want het lichaam  is nog warm  en het  bloed verspreidt zich  nog.  Ze staat  stil, luistert  en  denkt  aan al die  honderden ruimtes in dit  gigantische oude fabrieksgebouw.  De moordenaar kan overal zijn; in een kantoor of  in een  van  de laboratoria, zich verschuilend in de algemene studentenruimte of  wachtend achter  een van  de vitrines  in het atrium.  Ze  luistert.  Op  het verkeer  buiten  en het  gedempte mechanische gezoem  van de computers, het  buizenstelsel  en de alarmsystemen na is het  stil.  Dan hoort  ze iets.  Een  heel zwak getik als de hoeven van  een minipaardje. Er rent iemand  op de verdieping boven haar.  Iemand op hoge  hakken.

			Ze  draait zich om en rent de trap af,  glijdend over  de bordessen, dwars  door  het atrium, botsend tegen de vitrines. Ze werpt  zichzelf door  de  dubbele deuren en stopt pas met rennen als ze  bij haar  auto is.  Ze doet alle deuren op slot en  zit onderuitgezakt op haar stoel totdat  de politie en de ambulance  arriveren.

			‘Godallemachtig,  geef verdomme  eens  gas!’

			Tim,  die met gillende  sirene  al  honderdvijfenveertig kilometer per uur rijdt, trapt het gas tandenknarsend nog verder in. Het telefoontje over Clayton  Henry  kwam binnen toen ze  al op  de terugweg van Lancaster  waren, maar alle gedachten aan  een  ontspannen lunch in een pub zijn verdwenen en  Sandy verkeert in  een bloeddorstige bui. Hij  weet dat de plaatselijke jongens onderweg zijn en er is  niets  waar  Sandy  een grotere  hekel  aan heeft dan  geüniformeerde agenten  bij een  moordonderzoek.

			‘Op wie zet jij je  geld?’ vraagt hij als ze de afslag naar  Preston nemen.

			Tim heeft de  pest  aan dit  soort  vragen, vooral als hij drie rijbanen moet doorsteken.  ‘Op de aartstovenaar,’  zegt  hij,  half grappend.

			Maar  Sandy geeft  een serieus  antwoord: ‘Precies wat ik ook denk. En wij weten wie de  aartstovenaar is, nietwaar?’

			Tim, die geen  idee  heeft, zegt  niets.

			Nelson  draait  de parkeerplaats van de universiteit op als het telefoontje  van  Clough binnenkomt. Hij luistert  terwijl hij rennend de trap op gaat.

			‘Elaine Morgan, baas. Ik  heb inderdaad iets over haar gevonden. Ze is  als minderjarige veroordeeld voor  het toebrengen van ernstig  lichamelijk  letsel.’

			‘Wat  heeft ze gedaan?’

			‘Haar moeder  neergestoken.’

			Nelson  treft Ruth aan  in het  atrium, zittend  onder  een poster  over chemische technologie in Chili. Ze ziet  bleek, maar slaagt  erin een  bibberig  lachje tevoorschijn  te toveren.

			‘Gaat het  goed met je?’

			‘Ja. Ik heb ze naar boven gebracht.  De politie is er nu. Ze  verzegelen  de  kamer.’

			‘Hij is  dus dood?’ vraagt hij.

			‘Ja. De mensen van de  ambulance hebben hem ter plekke doodverklaard. Het was  vreemd.’ Ze  rilt. ‘Hij zag eruit als  een  standbeeld of  een wassen beeld;  hij zat  rechtop  aan  zijn bureau met een  mes  in zijn borst.’

			Nelson steekt  zijn hand naar haar uit maar  maakt net  geen lijfelijk  contact. ‘Is Sandy er al?’

			Ruth schudt haar  hoofd. ‘Ene Peter Greengrass heeft de leiding.’

			‘Heb je nog iemand  anders  gezien?  Heeft iemand het gebouw  verlaten?’

			‘Nee.’ Ze vertelt hem over de voetstappen.

			‘En ze klonken als de voetstappen  van  een vrouw?’

			‘Ja. Als  iemand die  op  hoge hakken liep.’

			Nelson kijkt  rond in  het  verlaten  atrium. Hij zou het liefst  naar de plaats  delict willen, maar hij  weet dat  het forensische team en  Sandy’s  aartsrivaal daar  korte metten  mee zullen maken. Hij wil  Ruth ook liever niet alleen laten, maar  hij vindt  het  vreselijk om niets  te doen. Getuigen troosten is niet zijn sterkste punt, dat is Judy’s afdeling. Hij zou willen dat Judy en Clough  erbij waren, en dat is niet voor het eerst.

			Terwijl  hij staat te dubben, vliegt de deur  open en komen Sandy en Tim binnenstormen.

			‘Waar is  hij?’ blaft Sandy.

			‘Vierde verdieping,’ zegt Nelson. ‘De  jongens  van het  sporenonderzoek zijn boven.’

			Met een paar woedende krachttermen stuift  Sandy op de trap af. Tim blijft achter  om met Ruth te praten.

			‘Hoe gaat het? Zal ik  iemand  vragen om je naar huis te brengen?’

			‘Dat hoeft niet. Nelson zorgt wel  voor mij.’

			Tim werpt Nelson een weifelende  blik toe.

			‘Heeft  iemand  je verklaring  al opgenomen?’

			‘Ja. Een vrouwelijke agent. Ze  was  heel  aardig.’

			‘Kan ik je even spreken?’  vraagt Nelson.

			Hij vertelt Tim  wat  hij over Elaine Morgan te  weten is  gekomen.  Hij  voegt er als vanzelf aan toe: ‘Ik  zou  haar  en die Guy  ophalen voor verhoor.’

			Tim laat niet merken  dat hij zich eraan  ergert  dat  iemand hem vertelt  hoe hij zijn werk moet doen.  ‘Ik  zal  het  tegen de baas  zeggen.’ Dan rent hij met twee  treden tegelijk de  trap op. Hij moet wel heel fit zijn, denkt Nelson jaloers.

			‘Ik  zal je  naar  huis  brengen,’  zegt Nelson.

			‘Ik heb met Cathbad  afgesproken  dat ik hem in  Blackpool ontmoet.’  Haar telefoon gaat. ‘Dat  zal hem  zijn. Hij zal  zich wel afvragen waar ik blijf.’

			Op het schermpje wordt bevestigd dat het Cathbad  is, maar  ze herkent zijn stem nauwelijks.  ‘Ruth, ik vind het  heel erg, maar  ik ben Kate kwijtgeraakt.’
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			De  wereld tolt om  haar  heen.  Nelson  en de technologieposters vervagen  tot één  duizelingwekkende, gonzende  caleidoscoop van  geluiden en kleuren. Ze  is in Kansas, in het Land van  Oz, en het  huis van  Dorothy wordt  weggeblazen door  een tornado. Maar Ruth  zelf zit vrij  kalm in het  centrum van het hele  gebeuren.

			‘Wat bedoel  je met: je bent haar kwijtgeraakt?’

			Cathbads  stem klinkt  hoog en gespannen. Ze bedenkt  sullig  dat  ze deze man nauwelijks kent.  ‘Het was maar een  tel. We  waren in Nickelodeon Land en ik had net een  ijsje voor  haar  gekocht. Ik  draaide me  even om om mijn portemonnee  weer in  mijn  rugzak te stoppen  en weg was ze.’

			De  rugzak. Ruth had tegen hem gezegd dat hij  de rugzak moest meenemen. ‘Bij een  dagje uit met een kind komt meer kijken dan  je denkt,’ had ze  bedillerig gezegd. ‘Je hebt drinken, lekkers, natte doekjes en reservekleren  nodig voor het geval je met haar naar de wildwaterbaan  gaat.’ Als ze Cathbad op zijn eigen manier voor Kate  had laten  zorgen –  met drankjes  en lekkers die hij uit het niets  tevoorschijn  zou toveren  – zou Kate misschien nog wel bij hem zijn.

			‘Ik weet zeker  dat ze  gewoon is weggedrenteld,’ zegt Cathbad. ‘Dat heb  ik ook tegen  de mensen van Pleasure Beach  gezegd. Schijnbaar raken er  telkens kinderen verdwaald.’

			Maar Kate is  niet  zomaar  een kind.  Ze is Ruths kleine meid en  nu is ze –  nergens. Weg. Verdwaald. Ergens in de  door Erik zo  geliefde liminale fase  tussen leven en dood. De vloer  komt omhoog en ze moet zich aan de zijkanten  van de  stoel  vasthouden om er  niet  af te vallen. Ze kijkt op  en probeert zich te herinneren  waar ze is, en daarbij komt ze langzaam tot  het besef dat een  van die rondtollende  figuren Nelson is.

			‘Geef  me  de telefoon.’

			Ze  hoort Nelson in  haar mobieltje brullen. Hij  zegt tegen  Cathbad  dat hij moet blijven waar hij is, dat  hij  contact moet opnemen met  de politie en dat hij zijn stappen in gedachten moet nalopen. Tegelijkertijd trekt Nelson  haar overeind en duwt haar met een  enorme vaart  door het atrium en  door de dubbele deuren.  Dat gebeurt terwijl ze niet eens doorheeft dat  haar voeten bewegen. Ze  heeft haar lichaam verlaten en zweeft ergens tussen de gietijzeren spanten en de industriële hefinstallaties.

			Voordat  ze weer  gewoon kan ademhalen, zit ze  al in Nelsons auto en razen ze met de snelheid van het  licht in de  richting  van Blackpool.  Haar ribben doen pijn en ze heeft het  gevoel dat ze gaat flauwvallen.

			‘Het komt goed,’ zegt Nelson. ‘Ik heb dit al zo vaak meegemaakt. Kinderen dwalen af,  ouders  raken in paniek en tien minuten later  zijn ze weer bij elkaar.  Een heleboel  tranen en verspilde politietijd. Niets aan  de hand.’

			Ruth kijkt naar zijn onbeweeglijke  profiel  en vraagt zich af waarom ze niet echt  gerustgesteld  is. Omdat er  een spier in Nelsons wang trekt  en zijn knokkels die het stuur omklemmen wit zijn? Omdat  Cathbad niet heeft teruggebeld om  te zeggen  dat  het allemaal een vreselijk misverstand is en dat hij en  Kate  nu genieten  van gratis Krabby  Patties in de  snackshop van  Sponge­Bob? Omdat ze diep vanbinnen de hele tijd heeft geweten dat  ze  haar te  pakken zouden  nemen – die geheimzinnige  figuren die Dan hebben vermoord  en  Pendragon  de dood in hebben gedreven. En hoe  kunnen ze haar erger te pakken  nemen dan het allerkostbaarste  wat ze heeft  aan  te vallen? Ladybird, ladybird, fly away home.  Waarom is ze, zodra ze  die berichten kreeg, niet meteen naar  huis gevlogen?  Waarom  is ze nog  hier, in deze  nachtmerrie waar mensen in de  lucht  worden  gegooid omdat dat  leuk is en  waar dieren uit  stripverhalen een  land  besturen waar kinderen voorgoed  kunnen verdwijnen? Ze  begint te huilen.

			‘Het komt  goed,’  zegt Nelson  weer. ‘We vinden haar wel. Ze is gewoon weggegaan om Dora te zien.’

			‘Ze is dol op Dora.’

			‘Ik weet  het. Ik  zag het boek naast je bed liggen.’

			Zal ze Kate ooit nog kunnen voorlezen? Ze zou  er alles – álles – voor  overhebben om nu naast haar slapende kind  te liggen en  zich door Dora’s  oeverloze avonturen te worstelen. Alstublieft,  God, bidt ze fanatiek, ik heb nooit  in u geloofd,  maar, alstublieft, bewijs mijn ongelijk.  Vind alstublieft  mijn allerliefste dochter.

			Nelson  komt met  gillende banden tot stilstand bij de dubbele  gele strepen  voor  Pleasure  Beach.  Ze rennen samen door een hal vol mensen die in de rij staan voor  kaartjes, en stormen weer naar buiten, waar nog  meer rijen mensen staan plus een heel stel  draaihekken.

			‘Hebt u  een dagpas,  meneer?’  vraagt een portier beleefd.

			Nelson zwaait met zijn  politiepenning en duwt Ruth langs de  verontwaardigde plezierzoekers. Onder  het rennen belt Ruth met  Cathbad. Hij  zegt dat hij  voor Nickelodeon Land op hen wacht.

			‘Heb  je Kate  gevonden?’ vraagt Ruth, hoewel ze  weet  dat hij dat  dan wel meteen gezegd zou hebben.

			‘Nee.’

			Ze hollen langs spooktreinen en draaimolens en mensen die op de kop in  de lucht hangen. Een enorme  schedel met een vikinghelm bewaakt de toegang tot iets wat  Valhalla heet.  De  reusachtige raaf van de Raven Falls heeft zijn gitzwarte  vleugels onheilspellend  gespreid. Als  de duivel zelf de ritjes zou bemannen, zou  het hier voor  Ruth niet  erger kunnen zijn. De bezoekers  aan Pleasure Beach lijken niet op blije  gezinnen op zoek naar een beetje  onschuldige spanning. Ze lijken  op sinistere vervormde  wezens,  hun gezichten besmeurd  met verf, akelig lachende  monden die  worden versterkt door grappige hoedjes en  T-shirts met I’M  WITH STUPID. Sommige van  die monsters drukken een harig knuffelbeest  tegen zich aan dat ze op de  kermis hebben gewonnen, andere drinken gretig van felgekleurde drankjes  uit oversized  plastic glazen. Veel van de aanwezigen  dragen  het Simon Cowell-masker dat  Ruth voor het  eerst op de pier heeft gezien. Het  heeft het effect van een losgeslagen menigte van duizenden donkerharige  showbizzkopstukken met veel te  witte tanden. Alsof  Cowell gekloond is  door een goddeloos farmaceutisch laboratorium dat de wereld  wil  overnemen. Ruth haast  zich met gebogen  hoofd en haar mobiel  tegen de borst gedrukt langs deze gruwelijke wezens.  Ze  haat  iedereen omdat ze Kate niet  zijn.

			Een man  van middelbare  leeftijd met een wit gezicht staat  bij een attractie waarbij duivelse cartoonkinderen met veel te grote tanden en een alwetende grijns vol  leedvermaak staan afgebeeld. Overal klinkt geschreeuw  en watergespetter. Een  enorm bord  doet met HOLD ON TO YOUR NAPPIES  een dringende oproep  aan de inzittenden.  ‘Bij de Rugrats-wildwaterbaan,’ had Cathbad gelukkig gezegd, anders had Ruth hem werkelijk niet herkend.  Hij lijkt sinds die ochtend twintig  jaar ouder geworden.

			‘Ruth.’ Hij  doet een stap  naar  voren.

			Ze deinst achteruit. ‘Je bent  Kate kwijtgeraakt.’

			Nelson pakt haar bij  de arm. ‘Oké,  oké. We moeten  kalm blijven. Cathbad, wie heeft hier  de  leiding?’

			Een jonge  vrouw in  een felgekleurd veiligheidsvest komt  van achter een van de cartoonkinderen tevoorschijn. ‘Hallo, ik  ben Holly. Ik ben  de manager van dienst. Zijn jullie Kates  vader en moeder?’

			Ruth staat op het punt dat  te ontkennen, als  ze zich  plotseling  realiseert dat  zij inderdaad  Kates vader en moeder  zijn. Ze knikt zwijgend.

			‘Probeert u  zich niet al te veel  zorgen te maken,’ zegt Holly. ‘Ik weet zeker  dat we haar  zullen vinden. Ik heb een volledige beschrijving  van Kate en ik heb het  aan  al  het personeel doorgegeven.  We  hebben  een gespecialiseerde  unit  voor vermiste kinderen en ik  check de situatie bij hen elke paar minuten. Ik heb het  bericht  ook  via de intercom verspreid. Denkt u  dat ze haar naam herkent  als ze die via de intercom  hoort?’

			‘Ja,’ zegt  Ruth. ‘Nee. Ik weet het  niet.’ Kate is  een pienter meisje – een  geweldig,  slim, aanbiddelijk meisje – maar zou ze  haar naam eruit kunnen pikken, uit die kakofonie  van kermismuziek, schreeuwende kinderen en actuele pophits?  Ruth  betwijfelt het.

			‘Hebben jullie  een  camerabewakingssysteem?’ vraagt Nelson bars.

			‘Ja,’  zegt  Holly. ‘Er hangen camera’s bij  elke uitgang. Ze kan onmogelijk het park verlaten zonder dat  ons personeel dat merkt.’

			‘Hoezo, onmogelijk?’ vraagt Nelson.  ‘Er moeten hier duizenden mensen  zijn. Het  personeel  kan niet iedereen in de gaten houden.’

			‘Ze heeft  een armband om. De  mensen bij  de  uitgangen  hebben allemaal Kates gegevens. Als iemand… Als iemand haar mee  wil nemen het park uit, wordt haar armband  door een personeelslid gecontroleerd.’

			Armband? Kate draagt geen armband.  Maar dan ziet ze dat Cathbad  een  papieren  armbandje om  zijn pols heeft met in oranje  PLEASURE BEACH  erop als een uitroepteken.

			‘De armband heeft de  tijd geregistreerd waarop Kate het park is binnengekomen en welke attracties  ze heeft bezocht en dergelijke,’  zegt Holly. ‘En we  kunnen ook  de tijd zien waarop ze vertrekt. Ik bedoel… ze kan onmogelijk vertrokken zijn.’

			Holly is lief  voor haar, weet  Ruth, maar haar woorden hebben een nieuw  schrikbeeld opgeroepen.  Een  duistere  figuur die  Kate meeneemt het park  uit naar… Waarnaartoe?

			Ze weet dat Nelson hetzelfde denkt, want hij vraagt: ‘Heb  je de politie gebeld?’

			Holly kijkt  een  beetje benauwd. ‘We hebben hier  een wijkagent en zij bekijkt op dit moment de camerabeelden. Maar zoals ik al zei, een kind duikt meestal binnen  tien minuten weer  op.’

			‘Ondertussen is een perverseling halverwege  Londen met mijn  kind in de achterbak,’  zegt  Nelson hardvochtig. Ruth hapt naar adem en Cathbad maakt een geluid alsof hij stikt.

			Holly kijkt  geschokt. ‘Ik weet dat u  overstuur bent, maar –’

			Nelson duwt haar zijn politiepenning onder  de neus. ‘Ik  ben van  de politie,’  zegt hij. ‘En ik  wil alle  eenheden hier nú  bij elkaar hebben.’

			Hij is  nauwelijks uitgesproken als er in  de verte gillende  sirenes klinken. Ruth weet dat  Nelson onderweg naar Pleasure Beach met  Sandy heeft  gebeld,  maar  voor Holly  moet dit  het bewijs  zijn van  een  ongelofelijke, bijna bovennatuurlijke invloed. Ze staart  Nelson vol  ontzag aan.

			‘Ik wil dat  er bij elke uitgang een agent gaat  staan,’ zegt hij. ‘En ik wil nu eerst de camerabeelden zien.’

			Holly wil wat zeggen, maar haar  walkietalkie  begint  te kraken.  Ruths hart krimpt  ineen. Laten ze Kate alsjeblieft, alsjeblieft hebben gevonden. Ze wenst het zo  fanatiek dat  ze Holly met haar Lancaster-accent bijna hoort  zeggen: ‘Ze is gevonden en ze is oké. Ze wil alleen maar naar haar mama toe.’ Even voelt  ze  haar gezicht ontspannen  in een opgeluchte glimlach. Maar  in werkelijkheid zegt Holly iets heel anders.

			‘Er is iets gebeurd,’  zegt  ze.

			De bewakingscamera’s bevinden zich in een ruimte  boven de  entreehal. Door het raam zien ze de geschrokken gezichten van bezoekers in de Ice Blast, een helse  machine die de  inzittenden zestig meter de lucht in schiet en daarna weer laat vallen. Maar de schok en horror op de gezichten van de mensen in de  Ice Blast zijn  niets  vergeleken met de uitdrukking op  Ruths  gezicht  wanneer ze de  ruimte binnenkomt.  Ze weet dat het geen goed nieuws kan zijn.

			Er zit een jongeman  voor een computerscherm met stilstaand beeld.  De afbeelding  is  korrelig  en  niet scherp,  maar  Ruth kan toch een klein  figuurtje  onderscheiden met een Hello Kitty-hoedje op.  ‘Dat is Kate!’ schreeuwt ze.

			Nelson  en Cathbad dringen naar voren. Over Nelsons schouder ziet Ruth dat het  kleine figuurtje iemands  hand vasthoudt, een vrouw met blond haar in  een lange jas. Het is zo’n algemeen plaatje, een kind dat de hand van  een vrouw vasthoudt, dat Ruth de  verschrikkelijke implicaties  van wat  ze ziet nauwelijks kan bevatten.

			‘Zoom in op het  gezicht van de vrouw,’ blaft  Nelson. De jongeman doet wat  hem wordt gevraagd, maar de korrelige  beelden tonen niets nieuws. De vrouw  heeft  schouderlang  blond  haar, dat is het  enige  wat ze kunnen zien.

			‘Wie is het?’ vraagt Nelson. ‘Ruth, weet jij  wie  het is? Cath­bad, jij?’

			‘Nee,’ zegt  Ruth. ‘Maar ik denk… ik denk dat het Elaine Morgan  is.’

			‘Elaine Morgan  is hier,’ zegt een stem  achter hen.

			Sandy  en  Tim staan in  de deuropening. Tussen hen in  bevindt  zich een  vrouw in  een chic zwart pak. Ruth merkt dat ze  meteen naar  de schoenen  kijkt. Hoge  hakken.

			‘Ze staat onder arrest,’ zegt Sandy.  ‘We vonden haar op de universiteit, ze probeerde via  de brandtrap  te ontkomen.’

			‘Ik  heb hem niet vermoord,’ zegt Elaine huilend. Ze kijkt de kamer rond op zoek naar een sympathiek gezicht  en vindt Ruth. ‘Geloof  me alsjeblieft. Ik heb Clayton niet vermoord, hij was  als een  vader  voor mij.’

			Ruth kijkt  haar aan met een  nietszeggende blik. Het  maakt haar niets meer uit wie Clayton Henry heeft vermoord. Ze geeft ook niets  meer  om de Witte Hand,  Pendragon, Guy, Elaine, en  zelfs  niet om  Dan. De enige waar ze om  geeft is  Kate.

			‘Ik dacht  dat zij misschien wel  wat  licht op de zaak kon werpen,’ zegt Sandy, die zich  vooroverbuigt  om naar de bewakingsbeelden te  kijken. ‘Als het om  dezelfde  lui gaat.’

			Hij heeft geen woord  tegen Ruth gezegd, maar  Tim  knijpt haar  zachtjes meelevend in haar arm.  ‘We gaan jouw kleine  meid  vinden, dat beloof ik je.’

			Ruth  wendt  zich  wanhopig  tot  hem.  ‘Ze hebben een afbeelding  van  haar waarop ze de hand van een  vrouw vasthoudt. Wie is ze? Wat wil ze met Kate?’

			‘Ze kan het park niet  hebben verlaten,’  zegt Holly weer, maar  Ruth vindt  dat ze nu minder  stellig  klinkt.  ‘We hebben alle uitgangen in de gaten gehouden.’

			Een  vrouw die zichzelf als de wijkagente voorstelt, bevestigt het verhaal.  ‘Ik weet zeker dat  ze niet  is vertrokken.’

			‘Waar wachten we dan nog  op?’ zegt Nelson, en hij loopt naar de  deur. ‘Sandy, heb jij  om versterking  gevraagd?’

			‘Ik heb back-up  van drie korpsen.’

			‘Dan gaan we nu dit  hele zaakje  binnenstebuiten keren.’

			Ruth staat zichzelf een  sprankje  hoop  toe. De  agente zegt dat Kate  niet  van het park is  weggegaan. Als  ze nog op  het  park is, zal  Nelson haar vinden. Dat weet  Ruth zeker. Ze  ziet zijn  donkere, krachtige gezicht  aan de andere  kant van de kamer en op  dat moment  beseft ze  nog iets anders: ze  houdt van  hem.

			Dan bliept haar  telefoon.

			Het is een sms’je van  een anonieme afzender.

			Ze is te jong om van  zo’n grote hoogte te vallen.  Misschien  gaat ze vliegen? Wie weet.

			Ruth draait zich om  naar het  raam  en ziet de achtbaan, met  de nachtmerrieachtige rails afgetekend tegen de hemel.

			Judy  legt Michael in zijn draagwieg. Als ze zachtjes doet, slaapt hij  misschien wel door en  heeft ze een heel uur voor zichzelf. Ze zou een kop koffie kunnen drinken of de sudoku kunnen maken, misschien  zelfs een  dutje doen. Ze  kijkt op  de klok op  de  schoorsteenmantel.  Het duurt nog minstens vier uur voordat Darren thuiskomt. Nog vier uur voordat ze weer met een volwassene kan  praten. Ze kijkt naar  Michael; zijn wimpers liggen gespreid op zijn wangetjes en hij slaapt als een roos. Ze houdt meer van hem dan  van wat ook,  maar nu wil  ze dat hij de dagen, weken, jaren slaapt totdat  hij  naar de universiteit gaat. Ze durft nauwelijks  adem  te halen  als  ze de kamer uit loopt en  naar de keuken gaat om thee te zetten.  Alsjeblieft, Michael,  blijf doorslapen.

			Judy staart dromerig de tuin in. Daar is het meestal een bonte kleurenpracht, maar  dit  jaar was Darren zo  doodmoe vanwege het co-ouderschap dat hij niet meer heeft gedaan dan grasmaaien. De hangmanden zijn leeg, de bollen zijn al uitgelopen en  liggen  verscholen in de garage.  Ze hoort  het gelach  van de buurkinderen in het zwembadje, het  geluid van een radio  en  de bel  van  een ijscokar  in de verte. Zomerse geluiden.

			Dan wordt ze plotseling overvallen door  een  angstige kramp, net zo scherp en onverwacht als de  eerste wee. Net  als die keer  dat Clough haar sloeg tijdens  een zelfverdedigingsles,  toen  ze haar beschermende  kleding  nog niet aanhad. (Hij heeft altijd  gezegd dat  het een vergissing was,  maar  dat heeft  Judy nooit  echt geloofd.) Ze klapt dubbel en grijpt  naar  haar buik.  Iemand van wie ze  houdt verkeert  in gevaar. Ze rent terug naar  de woonkamer, maar  Michael ligt nog  steeds vredig  te slapen. Darren? Maar hij  is op het werk; er  kan een computerprogrammeur  op een dinsdagmiddag toch  niet zomaar iets ernstigs  overkomen? Haar ouders?  Ze kan  ze  beter  even bellen. Ze wankelt naar de andere kant  van de kamer om haar telefoon te pakken,  maar tegen de tijd dat ze  hem heeft, weet ze het.

			Cathbad.

			Op  Pleasure Beach wemelt  het van de politie. Nelson en Sandy rennen vooruit. Tim  volgt en Ruth beseft dat hij  met handboeien vastzit aan  Elaine. Ze rent om hen  in te halen.

			‘Jij weet toch wie het is?’ hijgt  ze  tegen  Elaine. ‘Jij weet wie  Kate  heeft.’

			Elaine kijkt haar  aan. Ruth ziet angst en  – erger –  medelijden in  haar lichtblauwe  ogen.

			‘Die vrouw, wie  is dat?’ Terwijl ze de  vraag stelt, krijgt ze een beeld voor ogen. Een  straat  in een woonwijk  en een  blonde vrouw met  een hond. De  vrouw  die  ze meerdere  keren  bij hun  cottage op  Beach Row heeft gezien, een onschuldig beeld omdat ze een vrouw was.

			‘Ik heb haar  eerder gezien. Ze heeft me in de  gaten gehouden.’

			Elaine zegt nog steeds niets.  Ruth wil wel tegen haar schreeuwen, of  haar wurgen, als  Sandy  over  zijn schouder roept: ‘Wat stond er ook alweer in dat  sms’je?’

			Ruth  zegt wat erin stond.

			‘En wat is de  hoogste attractie? De  Big  One?’

			‘Ja.’

			Sandy  kijkt omhoog naar  de  rails die lussen vormen in de lucht.  Ruth  ziet  dat hij  een groenige  kleur heeft. Misschien doet het hem meer dan  hij laat merken.

			‘Godallemachtig,’ mompelt hij.

			Ze  rennen  langs de Ice  Blast, de vliegende machines en de mensen die hamburgers  en ijsjes  staan te  eten. Ruth weet dat ze kleine  kinderen opzijduwt die  naar de agenten staren alsof ze  onderdeel zijn  van het vermaak. Enorme schedels, heksen  met een boosaardige gezichtsuitdrukking en  grijnzende  kolderkatten  liggen  overal op de loer.  De jingles van de attracties, die je nog boven de politiesirenes  uit hoort blèren, roepen  dat  ze avontuur,  opwinding en  spanning bieden die  het  bloed in  je  aderen zullen doen stollen. Ruth kijkt  op  naar  het hoog  boven haar  uittorenende bouwwerk van de  Big  One  en voelt dat het  bloed in  haar  aderen al gestold  is. Zit Kate daar werkelijk in, in de allerhoogste achtbaan  van het land? Is ze  bang?  Roept ze om Ruth? En wat gebeurt er  als  ze de top hebben bereikt?

			Ze  is te  jong  om  van  zo’n grote hoogte te vallen. Misschien gaat ze  vliegen? Wie weet.

			Maar  Kate gaat niet  vliegen. Ze zal, net als Icarus,  als een baksteen naar beneden vallen op het keiharde beton.  En  daarna zal Ruth zich het leven  benemen.

			Ze komen  bij het  kaartloket. ‘Dat is onmogelijk,’ zegt de medewerker. ‘Niemand kan  een  kind  meenemen in deze attractie.  Je moet  een bepaalde  lengte hebben.’

			‘En als hij haar in een  tas heeft meegesmokkeld?’  vraagt Nelson.

			‘Er mogen geen tassen  mee  in  deze attractie,’ zegt de medewerker.

			‘Het kan  me  niet schelen of dat  wel of niet  mag. Zet het verrekte ding  stil.’

			‘Dat kan ik niet, niet midden in een rit.’

			‘En  als  mijn dochtertje daar nu in zit?’

			‘Ik  blijf zeggen dat dat niet kan.’

			‘Nelson,’ zegt  Ruth. ‘Kijk.’ Als de  wagens langs hen heen rijden, op weg naar de duizelingwekkende rit naar boven, zien ze  een vrouw met  schouderlang  blond haar. Ze draagt een Simon Cowell-masker.  Als ze langs het  kluitje agenten komt,  zwaait ze.

			‘Zij  is  het,’ zegt Ruth.

			‘Is  Kate bij haar?’ vraagt Tim.

			‘Ik  weet het niet. Ik kan het niet zien.’

			Nelson grijpt de medewerker bij zijn  revers. ‘Stop  de rit!’

			De medewerker grijpt naar een schakelaar. De  wagens stoppen.  Maar het is  te laat. De vrouw is nu  veel hoger. Ze  is  niet helemaal bovenaan, maar wel  boven  Pleasure Beach  en de omliggende huizen. Ruth  kijkt omhoog en ze ziet haar silhouet tegen de hemel afgetekend,  het blonde  haar als een helm  om haar hoofd.  Ze  zwaait weer en lijkt iets te zoeken. De andere  passagiers, die beseffen dat er iets aan de hand  is, beginnen te gillen.

			Plotseling  klinkt  Sandy’s stem overal  bovenuit.  ‘Wat  is  hij  verdomme aan het doen?’

			Ruth draait zich om  om te  zien wat er gebeurt. Cathbad  is  langs  de politieagenten en de parkmedewerkers  gesprint en klimt nu gestaag, met zijn  grijze haar wapperend  in de wind, via  de stalen constructie van de attractie omhoog.

			‘Cathbad,’  roept Nelson. ‘Kom terug, idioot!’

			Ze staan allemaal als versteend toe te kijken. Cathbad klimt steeds  hoger.  Een  agent klimt  achter hem aan, maar Sandy,  die  een megafoon heeft gevonden, schreeuwt naar hem  dat hij terug moet gaan. Hij  schreeuwt hetzelfde naar Cathbad, maar  het  verbaast Ruth niets dat  haar vriend er geen aandacht aan schenkt. Sinds wanneer doet Cathbad wat hem wordt  opgedragen?  Hij is een druïde, een  sjamaan,  Ruths beschermer en Kates peetvader. Hij klimt steeds hoger  en laat de grond steeds verder  achter zich.

			Nelson wendt zich woest tot zijn oude  vriend.  ‘Doe iets!’

			‘Er  is een helikopter onderweg,’ zegt  Sandy. ‘De bemanning kan in  de wagen kijken en zien  of jouw dochter erin zit.’

			Nelson  grijpt  de megafoon.  ‘Cathbad, verdomde  idioot!’ brult  hij. ‘Kom  naar beneden! Er  is een helikopter  onderweg.’

			Maar Cathbad is  allang buiten gehoorsafstand. Hij is niet meer dan een stipje tegen de blauwe  lucht,  een behendige, bijna  onaardse figuur, zoals Anansi de spin  uit de  verhalen die hij  Kate  zo graag voorleest.

			‘Hoe hoog is dit ding?’  vraagt Tim.

			‘Meer dan  zestig meter,’ zegt de medewerker. ‘Ze hebben er verlichting op  moeten zetten om passerende vliegtuigen  te waarschuwen.’

			Terwijl hij het zegt,  vult de lucht zich  met het geluid van rotors. Langs de  horizon glijdt  gestaag een helikopter. De vrouw in de wagen  staat op.  Het lijkt alsof ze iets roept en gebaart. Ruth gilt en  op datzelfde moment valt Cathbad.
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			Ruth blijft maar gillen, zelfs  als  er  agenten van alle kanten  naar Cathbad toe  stromen. Ze kan  Sandy horen roepen om een  ambulance en ze hoort Nelson  schreeuwen.  Tim  lijkt contact  te  hebben  met de helikopter,  want ze hoort hem  vragen: ‘Zit er nóg  iemand in  die wagen?  En daarbovenuit hoort ze een heel klein en zacht stemmetje,  dat niettemin boven het lawaai  uit komt.

			‘Mama?’

			Ze draait  zich vliegensvlug om. Een moederlijke  medewerkster staat  nog geen  meter bij  haar vandaan,  met Kate aan  de hand. ‘Ik heb haar  in  Dora’s World gevonden. Diep in slaap, het  arme schaap.’

			‘Kate!’ Ruth neemt haar dochter  in haar armen en is zich van niets  anders  meer  bewust dan de aanblik, de geur en het  geluid van haar dochter. Ze begraaft  haar  gezicht in  Kates donkere haar.

			‘Mama,’ zegt Kate slaperig.

			‘O,  schatje toch.’

			Ze heeft hem niet geroepen, maar Nelson staat naast haar. Ze denkt dat  hij huilt, maar ze weet  het niet zeker. Ze hoort Tim tegen de medewerker  vertellen dat de attractie  weer gestart kan worden. ‘Zo  snel je  kunt, zonder het  hele protocol te volgen.’  Er klinkt gegil als de wagens zich achteruit bewegen. Een ambulance  rijdt langs  hen heen, dwars door  de starende  menigte, maar Ruth  houdt Kate vast en  kan nergens  anders aan denken. Ze merkt dat Elaine ook huilt. De  wagens  komen  voor hen met  piepende  remmen tot stilstand. Sandy rent  naar  voren en  trekt  de vrouw eruit.  Het  masker en de pruik gaan  tegelijk af.

			Ruth kijkt in het open, vriendelijke gezicht van  Sam  Elliot.

			En  in  Norfolk  gilt  Judy  zo hard  dat  de baby er  wakker van wordt.
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			Het is de perfecte dag  voor de begrafenis van een druïde. De zon is net boven Pendle Hill  verschenen  en de vier figuren in lange gewaden staan met geheven armen, alsof ze de zon nog  hoger  aan  de  bleke  hemel  willen  zetten. De hoofdvoorganger, een vrouw  genaamd Olga,  zegt  met  een  fragiele  maar gedragen stem: ‘O,  grote geest, Vader en Moeder van ons  allen, wij vragen u om  uw  zegenwens voor onze ceremonie van dankzegging, verering en zegening. Wij staan nu aan de poort. Een poort die iedereen op een bepaalde tijd in  zijn  leven moet passeren.’

			Ruth, rillend  met Kate in haar armen, denkt aan  de andere bekenden  die al door die poort zijn gegaan. Erik, Dan, kleine Scarlett – met  wier dood  alles  eigenlijk is begonnen. Wachten ze echt  allemaal daar, voorbij  de zonsopkomst? Cathbad heeft ooit zoiets tegen  haar gezegd; dat hij  naar het  land tussen leven en  dood  was gereisd om Nelson te redden en dat hij Erik had gezien, die op wacht  stond bij de poort naar het  hiernamaals. Nelson  had  dat natuurlijk als  nonsens  afgedaan, maar Ruth had destijds gedacht dat hij een nogal ongemakkelijke  indruk had  gemaakt. Ze denkt dat Nelson  vorig jaar, toen hij  zo ziek was, zelf een bijna-doodervaring  heeft  gehad. Niet  dat  hij  dat ooit zal toegeven.

			De vier druïden vertegenwoordigen  de vier elementen aarde, vuur,  water  en lucht, heeft Olga  eerder uitgelegd. De ceremonie ontheft de elementen van de verantwoordelijkheid om de dode ziel te ondersteunen. De druïden chanten nu:

			‘Aarde  mijn lichaam,

			Water mijn bloed,

			Lucht mijn adem,

			Vuur mijn geest.’

			De  zon  komt  steeds hoger en  een  troep ganzen vliegt naar het  westen,  in  de richting van de zee.  Heilige vogels, noemde Cathbad ze, heilig voor de Romeinen en  misschien ook wel  voor de oude Britons die hier  de Ravengod hadden aanbeden.

			Olga draait zich om en houdt de urn van klei omhoog.  ‘Moge zijn ziel ondergedompeld worden in het schitterende licht van  Eenheid dat  zowel onze  Vader als onze  Moeder is.’

			Ze pakt een handvol  zand en gooit dat  in de lucht, waar een  welwillende windvlaag het meevoert en het naar boven  laat  dwarrelen in  een momentje van kortstondige glans,  voordat  het  naar alle windstreken  verdwijnt. Een voor een steken de druïden hun  hand in de urn.

			‘Aarde mijn  lichaam,

			Water mijn bloed,

			Lucht mijn adem,

			Vuur  mijn geest.’

			Olga houdt  Ruth  de schaal  voor,  maar ze schudt haar  hoofd.  ‘Hebben,’  zegt  Kate  zachtjes. Ruth is  verbaasd dat  niet alleen Nelson maar ook Tim een handvol as pakt en die in de  lucht gooit. Het verbaast  haar hoeveel er is,  maar uiteindelijk houdt Olga de schaal op zijn kop om te laten zien dat er niets  over  is. De vier  druïden gaan bij elkaar  staan en  buigen.

			‘Ga in vrede, beminde,’  zegt  Olga. ‘Uit  zijn geest zal  een  pure vlam ontstaan. Gegroet en vaarwel.’

			‘Gegroet en vaarwel,’ zeggen de  anderen.

			Ruth kijkt naar de hemel en verbaast zich over  de  plotseling opwellende tranen. De druïden  lopen  nu de  heuvel af,  met Tim,  Nelson  en de andere rouwenden  achter  hen  aan.

			Een  van  de mannen in lange gewaden  gaat  naast  Ruth staan. ‘Een  prachtige ceremonie.’

			‘Ja.’

			‘Zag je hoe de vogels  voor  de zon  langs  vlogen?’

			Ruth werpt hem  een  sceptische blik toe. ‘Ik denk dat je me nu gaat vertellen dat  dat  een  teken voor iets was.’

			‘Alles is  een  teken voor iets,’  zegt Cathbad.

			Cathbad was naar beneden gestort, maar zijn val was gebroken door een kraam waarin reusachtige slush  puppy’s werden  verkocht.  Tim, die  ernaartoe was gesneld,  beschreef  hoe  gruwelijk het tafereel was geweest: Cathbads gezicht dat onder een  dikke  laag venijnig  uitziende  donkerrode derrie  zat die vreemd genoeg vol ijs leek te zitten.

			‘Ach,  wat zielig,’ zei een stem  in de menigte.  ‘Zijn bloed is door de  grote hoogte  bevroren.’

			‘Gelul,’ zei  Sandy terwijl hij zich een weg  door  de menigte  baande. ‘Het  is een van die stomme drankjes voor kinderen.’

			Cathbad deed zijn  ogen open, al knipperend tegen de klonten ijs  met aardbeiensmaak.  ‘Kate?’

			‘We hebben haar gevonden,’ zei Tim. ‘Gezond en wel.’

			‘De  goden zijn  gedankt,’  zei Cathbad, en hij sloot zijn  ogen weer.

			De politie vermoedt dat Sam Kate heeft gedrogeerd, waardoor ze achter het standbeeld van  Dora in  Latijns-Amerika in  een  diepe slaap is  geraakt. Sams dreigement  om haar  vanaf de Big  One naar beneden te  gooien  was een poging  om Ruth bang  te maken, waardoor ze haar  onderzoek  naar de botten  van koning Arthur  zou staken.  Maar toen hij al die politie naar Pleasure Beach zag komen, besefte  hij  dat het spel  voorbij  was. Misschien  wilde  hij  achter zijn Simon  Cowell-masker nog één keer lol  hebben  door naar  Ruth te  zwaaien toen de wagen  aan  zijn  tocht  naar boven begon. Misschien was hij  wel van  plan zelf  te springen. Agenten hebben  in zijn  huis een zelfmoordbrief gevonden,  naast instructies hoe ze voor zijn hond  moeten zorgen. Net als Pendragon  was  Sam  zijn trouwe  boezemvriend niet vergeten. Maar  in tegenstelling  tot Pendragon had  Sam niet de fatale keuze gemaakt, maar liet  hij zich wegleiden door  de politie, die  hij er nu van  probeert  te overtuigen dat  hij ontoerekeningsvatbaar is.

			‘Misschien  is hij altijd al gek geweest,’ zei Elaine. ‘Dat is toch moeilijk  te  zeggen.’

			Sams  vingerafdrukken zaten op de briefopener, en nog dezelfde dag  bekende hij dat hij Clayton Henry en Dan Golding had vermoord. Elaine ging vrijuit en ze wilde wanhopig graag  met Ruth praten. Die avond had Nelson Ruth  en Kate  snel  naar zijn  moeders huis  gebracht, waar  Maureen voor hen had  gezorgd,  wetende dat Ruth buiten zichzelf was van bezorgdheid om ‘haar geweldige vriend Cuthbert’. Ruth wás  ook  buiten zichzelf van bezorgdheid, maar toen ze eenmaal wist  dat  Cathbad  niet  in levensgevaar  verkeerde (de val  had  hem alleen  maar een hersenschudding  en twee gebroken ribben  bezorgd), voelde ze zich waanzinnig uitgelaten. Kate was veilig. Ze  was niet ontvoerd, vermoord of  van  de hoogste rollercoaster in  Groot-Brittannië gegooid. Ze  was  veilig bij haar moeder – en haar vader. Die nacht  had ze naar Kate zitten kijken  terwijl het meisje sliep, met  een gevoel van schuldbewuste blijdschap  bij de gedachte dat  Nelson  onder hetzelfde  dak  sliep. Onder het  waakzame oog van zijn moeder had hij niet te veel drukte om Kate kunnen  maken (hij  had trouwens  ook het grootste  deel van de  avond met Sandy aan  de telefoon gezeten), maar dat was niet erg. Tijdens die ene korte  nacht waren ze  bij elkaar.

			Toen Ruth de volgende  dag  terugreed  naar Beach Row,  wachtte Elaine haar op. Ruth dacht aan die  andere  keer dat Elaine  bij haar was gekomen,  vol verhalen over  koning  Arthur. Behalve dat ze het belangrijkste feit had  weggelaten: de identiteit van Mordred.

			‘Ik wist het niet,’ zei ze tegen Ruth,  die Things overenthousiaste welkom onder controle probeerde te houden.  De avond ervoor was  Nelson er  geweest  om de hond  te  voeren en uit te laten, maar Thing  had zichtbaar  het gevoel dat hij maar net aan een nieuwe achterlating was ontsnapt. Het  duurde even voordat Ruth de hond had gevoerd  en Kate met  sap en speelgoed­autootjes had geïnstalleerd, en tegen die tijd had Elaine zich al op  de bank genesteld.

			‘Je moet toch een vermoeden hebben gehad,’ zei Ruth.

			‘Nee, eerlijk niet. Ik dacht  dat Guy de aartstovenaar was. Echt waar.  Daarom was ik  zo  bang. Ik wist  zelfs niet dat Sam  deel uitmaakte van de Witte Hand. Ik vond  hem eigenlijk wel saai, met zijn voortdurende verhalen  over de oorlog en zo.  Ik vond hem behoorlijk wereldvreemd. Wel lief, maar  oninteressant.’

			Maar wat geeft een betere  indicatie voor fascistische sympathieën  dan een  obsessie met de  Tweede Wereldoorlog? Speelde Adolf  Hitler niet de hoofdrol  in Sams eerste woorden tegen haar? En toen ze hem in  de bibliotheek  was tegengekomen, zou  hij daar een lezing over de oorlog geven. Het lijkt er echter op dat Sams interesse verder ging dan alleen de  plaatselijke geschiedenis. De politie zei dat  zijn  huis volgestouwd was  met nazisouvenirs, maar  ook met honderden boeken over koning Arthur, plus  een  nogal bange  jack russell. Dat was  natuurlijk de  hond waar  ze de blonde vrouw mee langs  Beach  Row had zien lopen.

			Verrassend genoeg leek Elaine weet te  hebben, of althans een vermoeden te hebben, van zijn travestie. ‘Dan zei dat hij hem  een keer  in vrouwenkleren had betrapt.  Hij was een keer onverwacht langsgekomen  en  hij  had Sam helemaal opgedirkt  in een jurk en hoge  hakken aangetroffen. Om eerlijk te zijn  heb ik er  niet veel aandacht  aan besteed. Ik bedoel maar, ieder  zijn  meug.’  Ze  keek  Ruth ernstig  aan, haar  gezicht open en kwetsbaar, als een actrice  zonder schmink. ‘We hebben allemaal wel iets te verbergen. Ik weet zeker dat  jij inmiddels ook  alles  over mijn verleden  weet.’

			De avond ervoor  had Nelson haar het verhaal verteld. De jonge  Elaine Morgan  had een geschiedenis van  schizofrenie  en op haar vijftiende had  ze na een  ruzie over huiswerk  haar moeder doodgestoken. Er volgde een verblijf in  een gesloten inrichting en het begin  van een cyclus  van  geestesziekte  en opnames, afgewisseld met indrukwekkende academische prestaties.  De ontmoeting  met Guy bleek een  keerpunt te zijn.  Hij had een opmerkelijk  stabiliserende invloed op  Elaine en  de afgelopen  vijf jaar hadden ze in betrekkelijke rust  met  elkaar  samengeleefd. Natuurlijk afgezien van de verkleedpartijen als arthuriaanse  personages  en  de betrokkenheid bij  een groep die bezeten  was van het  witte superioriteitsdenken.

			‘We gaven niets om politiek,’ zei Elaine. ‘We gaven alleen om Arthur.’

			Maar hoe zat het dan met  Guy, de man die van Elaine hield  maar moest toezien terwijl zij een  verhouding  had met zijn vriend en buurman? Guy was beslist  betrokken bij de Witte Hand; hij kende Pendragon goed en  hij wist  dat Cathbad naar  het  huisje van Dame Alice  was  geweest en daar de laptop  had  gevonden. Had Sam hem dat verteld? Wist Guy dat  Sam de  aartstovenaar was? Ruth denkt van  niet; ze  denkt  dat Sam zich bleef  verschuilen achter de façade van  een oorlogsnerd,  altijd aan de rand van de  groep, altijd in de schaduw. Ze herinnert zich dat Terry Durkin Guy had genoemd toen  ze  bij CNN Forensics  was. Dat was de link, denkt ze. Terry moet Guy over de  computer hebben verteld. Terry was waarschijnlijk  de  enige die  het wist  van  Sam en dat kwam doordat Sam  hem nodig had gehad –  zijn man inside. De politie gaat Terry  Durkin aanklagen voor diefstal van  de  computer. Als lid van  het forensisch team had hij voldoende mogelijkheden om bewijs te verduisteren. Sandy  is in  extase  bij de gedachte dat Peter Greengrass mogelijk  in verlegenheid wordt gebracht. En  Terry  heeft  Sam ook geholpen  om de botten te  verwisselen. Zei hij niet  dat  er bij CNN  niets uit gaat of binnenkomt zonder dat hij het weet?

			Hoeveel wist Dan?  Uit zijn dagboek  blijkt dat hij zowel Guy  als Sam vertrouwde. Hij dacht dat Clayton iemand beschermde,  maar hij had  geen idee wie.  Hij maakte  zich vooral  zorgen om het feit dat Clayton erachter zou  komen dat hij met diens vrouw sliep.  Het is niet de eerste keer dat Ruth zich afvraagt waar  haar  oude studievriend  werkelijk  om  gaf.  Beslist niet  om Elaine. Ook  niet  om Pippa, aan wie  hij in zijn  dagboek maar een paar woorden besteedde. De  enige persoon  die  hij met passie  noemde was de Ravenkoning  zelf. Koning Arthur.

			Dan was  dol op de legende van  koning Arthur. De  ontdekking  van  het graf  was zowel op  het professionele als op  het persoonlijke vlak de meest  fantastische gebeurtenis in  zijn leven.  Maar Dan  heeft  een fatale fout  begaan. Hij moet zijn  vriend Sam, zijn kantoormaatje, verteld hebben over de verbazingwekkende resultaten  die aantoonden  dat Arthur, koning  der Britons, hoewel geboren in het noorden  van Engeland, Afrikaans DNA  had en  vrijwel  zeker zwart  was geweest. Daarmee was zijn lot bezegeld.  Sam zegt dat hij de brandende  lappen  zelf bij Dan door de brievenbus heeft geduwd, maar  de politie denkt dat  hij handlangers heeft gehad – andere leden van de Witte  Hand.  Terry? Nog  andere leden  van de groep? Sandy en Tim hebben  nog genoeg werk te  verzetten als ze alle neofascisten op Pendle willen opsporen.

			Sam moet  echter  nog  steeds zijn twijfels  hebben gehad over Clayton, de man  die in  zulke grote financiële problemen  zat en  die in het  graf  van koning Arthur zijn mogelijke redding zag.  Zei  Elaine op de avond dat ze plotseling  bij Ruth op de  stoep stond  niet dat Clayton het onderzoek had willen voorzetten? En het was  Clayton  die de hulp van Ruth,  de veronderstelde botspecialist,  had ingeroepen.  Ruth beseft dat ze  vanaf  het  moment  dat ze in Lytham  arriveerde in gevaar had verkeerd.  En Clayton? Clayton  had  zijn eigen doodvonnis  getekend.

			Het was  Sam die de sms’jes  had verzonden;  hij  had de  telefoon in  zijn bezit  gehad. Hij moet ook de man met de cape op  de  rivieroever  zijn geweest. En hij was bijna geslaagd  in zijn poging  Ruth weg  te jagen. Als  dat laatste bezoek aan de universiteit en het dode lichaam  van Clayton er niet  waren geweest…

			Elaine zei tegen Ruth  dat  ze die ochtend per telefoon  was uitgenodigd om  naar de universiteit te komen voor een gesprek.  ‘Ik  had al vaak gesolliciteerd naar de baan  van universitair assistent,  maar niemand leek me in dienst te willen  nemen.’ Ze keek Ruth aan met  die waanzinnige blauwe ogen. ‘Ik weet niet waarom.’ Dus Elaine had haar  zwarte sollicitatieoutfit en  haar  hoge hakken aangedaan  en was naar  de universiteit gegaan, waar ze Clayton dood achter zijn bureau had aangetroffen.  ‘Ik raakte  in paniek. Ik wist niet  wat ik moest doen. Ik rende rond op zoek naar een plek waar ik me kon verbergen.’

			Ruth dacht aan de akelige aanblik van de figuur  achter zijn bureau  en  de  voetstappen op de verdieping boven haar,  en ze kreeg medelijden met Elaine. Ze was  misschien gek en het ontbrak haar aan gezond  verstand, maar ze verdiende  het niet om op te  draaien voor moord. Want  dat  was vast en zeker Sams bedoeling. Met haar achtergrond was Elaine de  perfecte verdachte. En  als  Sandy niet afgeleid was  geweest door Nelsons telefoontje, zou hij Elaine waarschijnlijk ter plekke in staat van  beschuldiging hebben gesteld.  En in de fragiele emotionele staat waarin ze  verkeerde,  zou ze misschien zelfs  wel hebben bekend. En als Ruth  zich een geheimzinnige blonde vrouw  had herinnerd  die zich verdacht rond haar  huis ophield,  zou dat dan  ook niet in de richting van  Elaine hebben gewezen?

			Ruth wist het weer, nu ze Elaine ineengedoken op de bank  zag zitten. Elaine had gedacht dat ze Guinevere was  en Ruth had  haar gezien  als Morgana,  de halfzus van koning Arthur. Maar in werkelijkheid  was Elaine  slechts  een randfiguur in  het drama. Dan had niet  van haar gehouden en Clayton had haar  niet vertrouwd.  Sam had haar als de  perfecte zondebok beschouwd.  Alleen  Guy was haar trouw  gebleven; sir Lancelot tot  het laatste toe. Ruth kon alleen maar hopen dat ze hem  op waarde  zou weten  te schatten.

			Ruth en  Cathbad lopen door het hek naar de  cottage van Dame Alice.  Cathbad heeft voor na de uitvaart voor alle aanwezigen een  ontbijt  klaargemaakt. Toen Ruth ermee had ingestemd nog  een paar dagen  langer in Lancashire te blijven zodat  ze de uitvaartceremonie voor  Pendragon kon bijwonen, verraste  Cath­bad haar met de mededeling  dat  hij in de  cottage zou blijven. ‘Ik denk  dat Pendragon dat  ook  had gewild,’ zei hij. ‘En voor Thing is het  ook fijn.’

			‘Waarom  wil je niet  bij ons in  Lytham blijven?’ mopperde Ruth. De  gebeurtenissen op Pleasure  Beach hadden  haar ervan overtuigd dat Cathbad echt van Kate houdt, hoe  ontoereikend hij ook is als babysitter. Uiteindelijk  was hij bereid geweest zijn leven te  wagen om haar  te redden. Nelson  mag hem dan  een  verdomde idioot noemen, Ruth heeft vooral  bewondering voor haar vriend. Zou zij bijna zestig  meter omhoog zijn  geklommen om haar  kleine meid te  redden?  Ja, dat zou ze zeker hebben  geprobeerd, maar het meest  bijzondere is dat Cathbad er  bijna in was  geslaagd. ‘Hij leek  verdomme Spider-Man  wel,’ had Sandy gezegd,  en  Cathbads  heldendaad  had zelfs  in de  late  editie van  de plaatselijke  kranten  gestaan. SPIDER-MAN-ACTIE OM PEUTER TE REDDEN,  zonder  te vermelden  dat de peuter op datzelfde moment honderden meters verderop heerlijk  lag te slapen.  SUPERMAN  SCHIET TE HULP, luidde  een andere  kop. Cathbad  beweerde dat hij de  koppen niet had gezien, maar  Ruth vermoedt  dat hij  zeer ingenomen is met zijn kortstondige roem. Waarom wil hij hen dan verlaten voor  een  afgelegen huisje (waar het waarschijnlijk spookt)?

			‘Ik kan  het niet uitleggen. Ik moet eerst eens goed nadenken.’

			Dat begrijpt Ruth wel. Tenslotte  was zij het die Judy’s  hysterische  telefoontje  had  aangenomen toen zij en Kate Cathbad naar  het ziekenhuis begeleidden.

			‘Hij is dood, of  niet?’ gilde Judy.  ‘Cathbad  is  dood!’

			Het duurde  een  paar  minuten  voordat Ruth haar ervan had kunnen overtuigen dat Cathbad, zij  het gewond, nog in leven  was. Judy kalmeerde pas toen Ruth de  telefoon bij Cathbads oor had  gehouden  en hij zwak  een hees  ‘Nog  niet dood, lieverd’ had uitgebracht. Om de  een  of andere reden had  Ruth er tranen van in  haar ogen gekregen. Maar hoe had Judy  dat  geweten?  ‘We hebben een sterke  psychische band,’  zei  Cathbad toen ze  het er later over hadden. Ondanks alles leek hij heel tevreden  met  zichzelf.

			‘Ik  denk dat ze echt van je houdt,’ zei Ruth.

			‘Ik hou ook  van haar.  Maar dat  is niet genoeg, denk ik.’

			Is dat  genoeg? dacht ze terwijl  ze naar Cathbad  keek,  liggend in zijn  ziekenhuisbed met Kate aan zijn  voeten, die speelde  met het  bordje NUCHTER.

			Twee dagen later kreeg Ruth ’s avonds laat nog telefoon.

			‘Wat is er?’ vroeg ze  toen ze de naam  op  het schermpje zag verschijnen.  Ze was doodmoe  na nog  een dag vol  actie  in het waterpark samen met Caz.  Het was fijn geweest om  een paar uur weg te zijn van alles. Dat Ruth bang was geweest om Kate ook maar een minuutje uit  het  oog te verliezen zou vast wel  weer overgaan.  Gaat ze contact houden met Caz?  Dat weet ze nog niet. Ze vond het geweldig om tijd  met haar  door  te  brengen, maar ze weet niet of ze op het verleden na veel gemeen hebben. Caz  is getrouwd  en heeft drie pubers, ze woont  in een huis dat onder architectuur is  gebouwd en  ze rijdt  in een  4x4. Ruth  is een alleenstaande moeder  die in een aftandse Renault rondrijdt.  Ze zijn  geen  gelijken  meer.

			Cathbad, die vrijwel zeker een  vriend voor het leven is,  klonk klaarwakker en rijp voor het gekkenhuis.  ‘Ik heb hem gevonden,’  zei  hij.

			‘Waar heb je  het over?’

			‘Koning  Arthur.  Ik heb hem  gevonden.’

			Toen  Ruth de volgende  ochtend bij de cottage aankwam, had Cathbad haar  meegenomen de tuin in.  ‘Ik  heb  altijd geweten dat  er iets bijzonders was  met deze tuin,’ zei hij. ‘Er zat altijd  een  raaf in die  boom en ik wist dat hij me iets probeerde te vertellen.  En  dan  was er ook nog het gedicht.’

			‘Welk  gedicht?’ vraagt  Ruth verbouwereerd.

			‘Er stond  een gedicht in een  oud boek dat bij Pendragons bed lag. De tekst van een volkslied. Er stond “in  cold grave  she was  lain” –  een koud  graf waarin zij te ruste was  gelegd. Pen  had “she”  in “he”  veranderd. Ik dacht dat hij het  over zijn  eigen  graf had,  maar  ik denk nu  dat hij ons naar het graf van  koning Arthur wees.’

			‘En bedoelde  dat hij in  de achtertuin  was begraven?’

			‘Ja,’  zei  Cathbad ernstig. ‘En toen  ik Thing gisteravond  voor  zijn laatste  rondje naar buiten liet,  wilde  hij niet meer  binnenkomen.  Hij  bleef maar rondrennen en blaffen naar de maan.’

			‘Misschien veranderde  hij  in  een weerwolf.’

			‘Ik ging daarom naar buiten en de maan scheen echt heel helder,  precies op de kruidentuin.  En ik hoorde de stem van Dame Alice. Ze zei:  “Hij is hier. De Ravenkoning is  hier.”’

			‘In de  kruidentuin?’

			‘Dat denk ik.  Ik heb me  altijd afgevraagd waarom  Pendragon  alleen  maar daar heeft gegraven. Het klopt allemaal, denk  je niet?’

			Het vreemde was dat het inderdaad allemaal  klopte. Sam had Dans  computer voor de zekerheid  naar Pendragon gebracht;  het  was aannemelijk dat hij hetzelfde  toevluchtsoord  had gebruikt voor  Arthurs beenderen. Ruth keek naar  Cathbad, die glimlachte.

			‘Heb  jij spullen bij je voor een opgraving, Ruth?’

			‘Ja.’

			‘Nou, er staat een schop  in de schuur.  Kom  op  dan.’

			En zo kwam het dat Ruth uiteindelijk toch nog  toezicht hield op de  opgraving. Strikt  genomen  was het  natuurlijk geen echte opgraving, want het ging  om het blootleggen van recent begraven botten, maar  het voelde  wel zo.  En toen ze  na slechts een halve  meter graafwerk  de eerste glimp opving van het skelet, ervoer  ze dezelfde opwinding als Dan  in zijn dagboek had  beschreven. Mijn god, die eerste  blik op  dat volledig blootgelegde  skelet! Hij  zag er  zo koninklijk en vredig uit. En Arthur lag nog steeds  vredig op zijn rug. Traag, bijna alsof ze  slaapwandelde, fotografeerde ze  de  beenderen en daarna haalde ze ze uit  het  graf.  Ze  maakte  elk  bot schoon, nummerde ze, en stopte ze in aparte zakken. (Pendragon had een  verbazingwekkende hoeveelheid diepvrieszakken op voorraad.) Cathbad was de perfecte assistent; hij  controleerde de nummers en  hij tekende elk  bot aan  op Ruths skeletkaart. Ze werkten in stilte, met een zingende vogel hoog  boven  hen en Kate en  Thing die tevreden in het  hoge gras speelden. Toen  ze klaar waren belde Ruth met  Guy,  bijna de enige die was overgebleven  van  Pendles  geschiedenisfaculteit.

			‘Het is  ongelofelijk,’  zei hij. ‘Ik dacht echt dat de botten verbrand waren.’

			‘Ik neem de skeletresten  mee naar Norfolk,’  zei Ruth, ‘is dat goed?’

			Zoals Cathbad opmerkte, verkeerde Guy  niet  echt in een positie om  het daarmee oneens te  zijn. Dus Dans grote ontdekking kwam in  Ruths bezit, zoals hij misschien wel zou hebben  gewild.  Toch weet Ruth bijna zeker  dat  Guy er een boek aan zal overhouden. En met een beetje geluk, zij ook.

			Tim  loopt de  heuvel af; hij blijft op  respectvolle  afstand  van  de druïden. Hij  vertegenwoordigt de  rechercheafdeling  uit  Blackpool, want Sandy heeft domweg geweigerd  om de begrafenis  bij te wonen.  (‘Een  stel verrekte  idioten die ronddartelen op een  heuvel? Nee, bedankt.’) Tim  wilde er  wel graag naartoe. Hij houdt van  nieuwe ervaringen  en hij heeft  genoten van  de  aanvang bij zonsopgang (nog iets wat  Sandy als  uiterst verdacht  beschouwde). Tim staat toch al  elke  dag om zes  uur op om naar de sportschool te gaan,  maar hij  moet toegeven dat het heel bijzonder is om buiten te zijn en  de koude lucht  op je  gezicht te voelen  en hoog in  de lucht de  vogels te horen zingen.  Misschien kan  hij  vanaf nu  beter  gaan joggen. Het probleem is dat  hij in een vrij slecht deel  van de stad  woont. Waarschijnlijk is hij zijn iPod  binnen  vijf minuten  kwijt en zijn  knieschijven binnen tien minuten.

			Het paganistische ritueel  fascineerde hem ook. Tim is opgegroeid in een streng  religieus gezin en in zijn gedachten is  de  kerkgang verbonden aan  een soort hysterische passie die hem een  ongemakkelijk gevoel geeft. Zelfs als kind  had  hij al een voorkeur voor de wetenschap, aan dingen waar bewijs  voor nodig was, boven iets artistiekerigs wat niet  te bewijzen  viel. Waarschijnlijk  had  dat hem  bij  de  politie gebracht. Hij  gaat geen  moment  mee met dat ‘mystieke poort’-gedoe, maar  vuur,  water, aarde en lucht zijn in  elk geval concrete fysieke waarheden,  in tegenstelling tot  Big Daddy  in  de  hemel, waar  zijn moeder  het  altijd over had als ze God de Vader bedoelde. Nou, voor Tim  was één vader genoeg. Zijn vader  verliet huis en haard  toen Tim tien was en hij heeft  nooit de aandrang gevoeld  om naar  hem op zoek te gaan.

			Beleefd houdt Tim  een toegangshek open voor de andere aanwezigen; hij  denkt aan Pendragon  en Dan Golding en Clayton Henry. Geen van deze mannen was vader, tenzij je  Henry’s stiefdochter meetelt.  Tim  heeft haar  ontmoet toen hij met Pippa  Henry over  de dood  van  haar echtgenoot had gesproken. Sam had de  moord toen al bekend en daarom  was  zijn bezoek slechts een formaliteit geweest.  Binnen tien  minuten na aankomst  op het bureau aan Bonny Street had Sam alles toegegeven. ‘Hij gaat  voor ontoerekeningsvatbaar,’  had Sandy voorspeld, ‘maar hij is  geestelijk  net zo gezond als jij en ik.’  Sandy leek niet te zien dat Sam nog steeds  een rok  en hoge hakken droeg, en Tim bewonderde  zijn  baas omdat die besefte dat travestie  op zichzelf  geen teken van  gekte was. Als vanzelf merkte hij ook op dat Sam  sterk naar Ma Griffe rook.

			De agente die het nieuws  van Henry’s dood  had  gebracht omschreef Pippa als  een ‘ijskouwe’; ze meldde afkeurend dat de getroffen echtgenote geen  traan  had gelaten.  Tim was  vergevingsgezinder. Pippa was rustig, dat zeker,  maar verdriet  heeft op  iedereen een andere uitwerking. Chloë,  de  stiefdochter, was nogal overstuur geweest en had haar tranen gedroogd toen  ze vertelde  hoe Clayton had uitgezien naar  hun zomervakantie in Toscane.  Was die al  betaald, vroeg  Tim zich af. Sandy  zei dat  Clayton tot  over zijn oren in  de schulden zat en dat de hypotheek op de  korenmolen tot de top  van  de  wieken reikte. Pippa had kennelijk eigen geld, maar als dat voldoende was geweest om Henry’s levensstijl  te bekostigen,  had hij vast niet  zijn toevlucht genomen tot  stelen van de faculteit.

			Pippa gaf geen krimp toen ze daar  haar hondje zat  te  aaien en af en toe haar  dochter  troostte. Pas toen ze Tim uitliet, zei ze:  ‘Ik had hem  gewaarschuwd. Ik  wist gewoon dat al  dat koning Arthur-gedoe  tot problemen zou  leiden. Er lopen daar een  paar heel vreemde figuren rond.’ Het was de  eerste keer dat Pippa liet merken dat ze iets  afwist van haar mans lidmaatschap van  de  Witte  Hand.

			Tim  was het  met haar eens dat er inderdaad  een paar  vreemde figuren rondliepen, maar vanbinnen vindt hij niet dat paganisten vreemder zijn dan  zijn moeders  medeaanbidders in Basildon. Overal ter wereld hebben mensen rituelen en  fantasieën nodig om  het leven draaglijk  te maken. Tim denkt  oprecht  dat hij anders is, dat hij in een zuiver rationele  wereld kan bestaan. Maar hij is jong; hij  weet dat hij nog veel  moet leren.

			Nelson heeft eigenlijk  wel  genoten van  die  dwaze  paganistische ceremonie. Nou  ja,  ‘genieten’ is niet precies  het juiste woord.  ‘Gewaardeerd’, misschien.  Het  had in elk geval  meer  logica dan sommige van de christelijke  uitvaarten  die  hij  heeft bijgewoond; langdradige  gebeurtenissen in anonieme  crematoria  waar  de  geestelijke  zijn best  moest doen  om zich  de naam van de overledene  te herinneren en de rouwenden er eerder verveeld dan diepbedroefd uitzagen. Een echte katholieke begrafenis met  alles erop en eraan  is wat anders, zoals de dienst die Maureen tot  in detail voor zichzelf heeft gepland. ‘Jij leeft langer dan  ik,  mam,’ zei Nelson vanochtend terwijl hij de  muzieklijst  doornam  (de meeste  stukken  hadden  het Berlijns Filharmonisch  nodig om  volledig  tot hun recht te komen).

			‘Zeg dat nou  niet,’ zei Maureen, terwijl ze een kruis  sloeg. ‘Er is niets  erger  voor een ouder  dan zijn kind overleven.’

			In de afgelopen  week heeft hij tijdens een paar afschuwelijke uren gedacht dat dat zijn lot  was;  dat hij zijn  dochter, die hij nog steeds niet volledig kan erkennen, zou  overleven en dat  hij gedoemd  was zijn  leven  lang  in stilte  te rouwen. De  gedachte  daaraan maakte hem ongewoon  tolerant  tegenover zijn moeder, en  hij knuffelde haar kort en  onverwacht. ‘Jij gaat  nog wel  een paar  jaar mee.’

			‘Dat weet ik. Cuthbert heeft de theebladeren gelezen en hij zei dat ik negentig  word.’

			Maar de ceremonie  van vandaag was  anders. De vroege ochtend, de heldere hemel  en de  chantende  figuren  waren daar  op hun plaats.  Nelson heeft Pendragon niet  gekend, maar hij weet zeker  dat de lucht en de  aarde  meer voor hem betekenden  dan een  half verzonnen  godheid. Hij denkt  aan de  dag  dat  hij met Cathbad naar de cottage  van Dame Alice kwam, de dag  dat  Pendragon, zonder dat zij tweeën dat  wisten, zich  in de  houtopslag  had opgehangen. Waarom heeft hij het  gedaan? Dat zal niemand ooit weten, hoewel Cathbad  zei dat hij ongeneeslijk ziek was, wat het deels kan  verklaren. En  misschien voelde hij zich  ook wel schuldig aan  Dan Goldings dood,  naast het besef welk soort organisatie er  achter  de arthuriaanse aanstellerij van de Witte  Hand  schuilging. Nelson begrijpt  er  helemaal niets van,  hij is er vandaag alleen bij omdat Cathbad hem  heeft gevraagd. ‘Ik denk dat  het belangrijk is dat je komt,’ zei hij, en Nelson vond dat hij niet kon weigeren, gezien  Cathbads recente  heroïsche daad. Hij  heeft Michelle  niet  meegenomen;  ronddartelen op een  heuvel is niet  bepaald iets  voor haar en  daarbij hoopt  hij daarna nog een  paar  woorden met  Ruth te kunnen wisselen. Rust  in  vrede, Pendragon, zegt hij in  gedachten,  terwijl hij  naar het  witte  huisje op de heuvel  kijkt. Waar je  ook bent.

			Als hij het pad naar boven op loopt, komt Tim naast hem lopen. De twee politiemannen glimlachen naar elkaar, hoewel Tim zijn blik  van respectvolle neutraliteit zorgvuldig blijft volhouden.  Tim gaat het nog  ver schoppen, denkt Nelson.

			‘Een paganistische uitvaartplechtigheid,’ zegt Tim, terwijl  hij de heuvel met  lange, relaxte passen beklimt. ‘Weer eentje om van de  lijst  te  schrappen.’

			‘Wat staat  er nog meer op de lijst?’ vraagt Nelson,  licht  hijgend. Het enige  wat hij vervelend vindt aan  Tim  is  dat die  hem het gevoel  geeft dat  hij oud en niet fit  is.

			‘Zwemmen  met dolfijnen,’ zegt  Tim. ‘Ulysses lezen. Italiaans leren.  De  Taj Mahal  bezoeken. Uit Blackpool vertrekken.’

			Nelson keert zich  naar  de jonge  agent en kijkt hem aan. Ze zijn bijna bij het huis; hij hoort Thing binnen  blaffen en trillende  Keltische  stemmen zingen.  Jezus,  hij hoopt  dat Cathbad zijn Enya-cd’s  thuis heeft  gelaten. ‘Meen je dat?’

			‘Ja,’ zegt Tim. ‘Ik zou graag weer naar het zuiden willen. Ik kom eigenlijk uit Essex. Ik ben in het noorden beland  vanwege  de universiteit. Ik zou graag ergens anders  opnieuw willen beginnen.’

			‘Wat vind je van Norfolk?’  vraagt Nelson, maar  half grappend.

			Tim kijkt hem aan. ‘Zou jij mij een baan geven?’

			‘Ik kan  niets beloven.  Mijn baas hecht overdreven  veel belang aan procedures.  Maar ik zou zeker een goed  woordje voor je doen.’ Hij  glimlacht  bij zichzelf en denkt eraan hoe Tim de boel op  King’s Lynn  eens  lekker zou opschudden. Cloughie  zou de  pest aan hem hebben, dat weet  hij  zeker, en  het hart van Judy en  Tanya zou ook niet bepaald van  vreugde overlopen door de  komst van een  slimme, ambitieuze jonge brigadier. Maar nieuw  bloed  is altijd goed.  Tanya is nog niet  klaar om brigadier te  worden  en soms twijfelt hij  eraan of Judy ooit van  zwangerschapsverlof zal terugkeren. Onlangs kreeg hij  een heel vreemd telefoontje van haar, waarin ze hem  er  bijna van beschuldigde dat hij Cathbads ongeluk  wilde verheimelijken. 

			‘Als  hij was  doodgegaan, zou je het me  dan hebben  laten weten?’ vroeg ze.

			‘Luister, Johnson,’ had Nelson gezegd,  ‘er is meer  nodig dan een val van zestig meter om  Cathbad  naar de  andere  wereld te helpen.’

			Cathbad  begroet hen bij de ingang van de cottage; hij biedt hun een kop koffie aan of een nogal dubieus uitziende ‘kop vol  liefde’. Nelson gaat voor de  koffie. De kop vol liefde ziet er  heftig uit  en hij heeft het gevoel dat de plaatselijke  politie tegenover hem  minder meegaand is dan  tegenover  Sandy  als ze hem rijdend onder invloed  betrappen. Al met al vindt hij het niet  erg dat  hij  morgen uit  Lancashire vertrekt.  Het was leuk om bij te praten met Sandy en weer door de armoedige straten  te rijden, maar hij  voelt zich  er  niet meer thuis.  Jarenlang heeft hij  met de  illusie  geleefd dat hij  en Michelle terug  zouden keren naar Blackpool als  de meiden uit huis  zouden  zijn. Nu weet  hij dat dat nooit zal gebeuren.  Hij is zijn accent  kwijt  en, volgens  Sandy,  ook  zijn scherpte. Het is  tijd  om toe te geven dat  hij nooit  meer  terug  kan naar de tijd van  zwaar drinken,  hard rijden en politiek incorrecte opvattingen. Het is niet alleen dat Norfolk  hem  zachtmoediger  heeft  gemaakt. Het  is  meer dat de  Nelson uit  Blackpool een product van zijn opvoeding was, een weerspiegeling van wat  Archie Nelson van zijn zoon verwachtte. Deze  Nelson van middelbare  leeftijd  is  een product  van zijn huwelijk  met Michelle en, als  hij  eerlijk is, van zijn verhouding met Ruth.  Hij is nu op de  eerste plaats echtgenoot  en vader, en  dan pas politieagent. Jezus, wat een bekentenis. Nog even  en dan kijkt hij  uit naar zijn pensioen in een chaletje in een  dorp aan  zee.  Nee, dat gaat  te ver. Als hij met pensioen gaat, wil hij  naar  een plek  met  een goed  treinstation.

			Binnen  staat een schragentafel met eten en drinken. Nelson gaat erop af,  denkend aan wat Ruth heeft gezegd over  de  kookkunsten van Cathbad. Tot zijn teleurstelling  is er geen bacon bij  het ontbijt  maar  dingen als  kedgeree en grapefruitcompote. Aan de andere  kant van de kamer ziet hij twee druïden op  het eten aanvallen. Hij pakt een  broodje en wat kaas  en in tweede instantie  ook een  koffiebroodje. Hij geniet er nog maar even van, voordat  hij begint  met zijn traditionele  post-Blackpool-dieet.

			‘Inspecteur Nelson.’

			Het is de  blonde vrouw,  Elaine nogwat, die betrokken was bij de  moord op Clayton. Ze  is niet erg gepast gekleed; ze  draagt een soort avondjurk met sjaal en heeft  een blik in haar ogen die  Nelson voor zichzelf aanduidt  met  ‘volkomen geschift’.  Niets wat  Sandy  hem over de geschiedenisfaculteit heeft  verteld kan hem van mening  doen veranderen.  Sam Elliot  leek de meeste tijd door te  brengen  met rondlopen in vrouwenkleren, Elaine en  de anderen waren lid van een of andere  idiote sekte  die ’s nachts op de heuvels danste en deed alsof  ze koning Arthur en de ridders  van de  Ronde Tafel waren. Hij weet  nog  dat  Clayton Henry in zijn  korenmolen op  een enorme rubberen bal rondstuiterde. Het  is  niet  bepaald reclame  voor  het hoger  onderwijs.

			‘Ik vind het zo  leuk u te ontmoeten,’ zegt Elaine. ‘ Ruth heeft me zo veel over  u verteld.’

			Nelson kijkt even naar Ruth, die  bij  de  deur naar de tuin met Cathbad staat te praten. Cathbad heeft Kate op zijn  arm, waardoor iedereen zal denken  dat hij haar vader is. Nelson onderdrukt zijn irritatie;  hij weet dat hij niet in de positie verkeert om te protesteren. Hij gelooft geen  woord  van Elaines opmerking. Ruth vertelt nooit veel  over  wat dan ook.

			‘Ik ben  dol op  Ruth,’ zegt Elaine.  ‘Ze  is zo’n warm, zorgzaam mens.’

			Op dat  moment kijkt Ruth  naar  hen en vangt ze  Nelson blik op. Ze  ziet Elaine  en trekt haar wenkbrauwen  op. ‘Warm’  en  ‘zorgzaam’ zijn niet  meteen de woorden die naar boven komen.

			‘Ze heeft zo haar momenten,’  zegt Nelson.

			‘U  weet toch dat  ze de beenderen  van  koning  Arthur heeft  gevonden?  Ze gaat  een volledig onderzoek starten.  Koning Arthur  komt weer  tot leven!’ Ze heft  haar glas jus d’orange  en lijkt verwarder  dan ooit.

			‘En het maakt u  niets uit welke kleur  hij heeft?’ vraagt Nelson droogjes.

			‘Nee hoor,’ zegt Elaine. ‘Dat was belangrijk voor  Sam,  niet  voor  de  rest  van ons.  Wij hebben nooit iets te maken gehad met die kant van  de Witte  Hand.’

			Nelson, die zich nog iets kan herinneren  van wat  Sandy over de activiteiten  van de groep heeft verteld, is niet overtuigd  door  deze luchthartige manier van  dissociatie. Uit wat Ruth vertelde, dacht  Elaine dat de  Witte Hand achter de moord  op Dan Golding zat. Dat betekent dat zij precies  wist wat voor  soort club het was. Niettemin waren Sandy en  Tim  door  de  arrestatie van  Sam uiteindelijk in staat in  de groep te infiltreren. Met een beetje geluk  betekent dat het  einde  van deze neopaganisten op Pendle University. Misschien kan Elaine, zonder die funeste invloed, een betrekkelijk normaal leven gaan leiden.

			‘En ik  ben bij  de AA,’ zegt ze, terwijl ze  haar jus d’orange  omhooghoudt. ‘Guy  en ik denken erover  te gaan trouwen.’

			Nelson  heeft  Guy niet ontmoet, maar  hij  weet  al welk  advies hij hem zou  geven.

			‘Van  harte gefeliciteerd,’  zegt hij. ‘Sorry,  maar ik zie daar een  vriend, ik moet gaan.’

			Ruth en Cathbad  kijken de tuin in. Er is nog steeds een keurige grafsnede waar Arthurs skelet  heeft  gelegen.  Ruth kijkt er vol trots naar.  Morgen is ze  weer in Norfolk  en kan ze voorbereidingen gaan treffen voor het  nieuwe  semester. Ze krijgt het druk met de  casus van de Ravenkoning,  maar  ze is vastbesloten  om meer aan echte archeologie te  gaan doen.  Misschien kan  ze  met  een team naar Ribchester  komen.

			‘Heb je zin  om terug te gaan?’ vraagt Cathbad, waarmee hij  een glimp van zijn  oude zesde  zintuig toont.

			Ruth glimlacht. ‘Ik kan niet  wachten tot ik Flint weer zie. En  voordat de  vakantie is afgelopen, zou ik Shona ook nog wel graag  willen zien.’

			‘Doe  haar  de groeten.’

			Ruth kijkt hem aan. ‘Je gaat zeker niet  mee terug?’

			Cathbad schudt  zijn hoofd. ‘Het spijt me, Ruth.’

			‘Ga je hier  wonen? In het  huisje van Dame Alice?’

			‘Ja. Ik vind  het hier fijn. Het  huis heeft goede  energie.’

			‘Ondanks… Ondanks  wat  er  hier gebeurd is?’

			Cathbad  geeft Thing een  paar  klopjes  op zijn rug.  De hond is door  de heg komen rennen en is naast  hem gaan  staan. Hij heeft modder en meidoorntakken met zich  meegesleept,  maar  Cathbad lijkt  dat niet erg te vinden. ‘Ja.  Ik  voel  dat Pendragon  rust  heeft gevonden. We hebben zijn ziel vanmorgen bevrijd. Ik denk  dat hij wil dat ik hier ga wonen.’

			‘Zul je  niet eenzaam  worden?’

			Cathbad glimlacht. ‘Nee.  Thing is er,  en  Guy  denkt dat hij wel een baan voor  me kan vinden aan de universiteit. En zoals je  weet, hou ik  van  alleen zijn.’

			‘Hoe zit het met  Judy?’

			Cathbad is  even  stil.  Hij  aait Thing, die zijn ogen  in  extase  heeft gesloten. ‘Ik moet  haar de kans geven om  haar  huwelijk  met Darren  te laten slagen. Dat zou niet kunnen als  ik  in Norfolk ben. Ik zou niet bij haar uit  de  buurt kunnen blijven.’

			‘En als Michael van jou  is?’

			Cathbad  glimlacht weer, maar  nu droevig. ‘Kinderen zijn niet van ons maar  van het universum.’

			Ruth kijkt naar Kate, die nu op het gras zit en madeliefjes  plukt. Ze  mag  dan van het universum zijn,  denkt ze, maar nu  is ze nog  even  van mij en  ik hou haar zo  lang mogelijk dicht bij me. Tot haar  schaamte voelt ze  tranen opwellen. ‘Ik ga je missen,’ zegt ze.

			‘Ik ga jou ook missen, maar je kunt altijd  op bezoek  komen.  En er  zal altijd een bovennatuurlijke band zijn.’

			‘En Skype.’

			‘Ja, Skype heeft ook  een  plekje in het universum.’

			‘Wat heeft een plekje in het universum?’  vraagt Nelson, die  achter hen  opdoemt. ‘Kan Katie wel op de grond zitten, Ruth? Is het gras niet nat?’

			Ruth negeert  hem. ‘Cathbad blijft in Lancaster,’ zegt ze.

			Nelson knikt en  Ruth  beseft dat hij het al  wist. ‘Je bent een mazzelaar,’ zegt hij. ‘Ruth en  ik moeten  terug  naar dat godvergeten Norfolk.’

			‘Ik  denk  dat  God je nog niet  is vergeten,’ zegt Cathbad.

			‘Je klinkt als  mijn moeder.’

			Cathbads gezicht klaart  op. ‘Ik  hoop  Maureen vaak te zien als  ik hier  woon. Daardoor voel ik  me  dichter bij  jou, Nelson.’

			Nelson en Ruth  lopen de tuin in. Kate komt naar hen toe  rennen en Nelson zet  haar  op zijn schouders. Max  doet dat ook, denkt ze, en  ze beseft dat ze al dagen niet aan Max heeft gedacht.

			‘Het is een  vreemde vakantie voor je  geweest,’ zegt  Nelson.

			Ruth denkt aan de  dode  Clayton die zij heeft gevonden, aan de figuur met de cape op  de rivieroever,  aan dat  verschrikkelijke  moment waarop ze dacht  dat Kate dood  zou  gaan. Daarna denkt ze aan  het zand op het strand  van  Blackpool, aan de  ezeltjes  en aan varen in een  roze plastic  bootje op een  kunstmatige  stroomversnelling. ‘We hebben het  ook  leuk gehad,’ zegt  ze.

			‘En je  hebt een  geweldige  archeologische ontdekking gedaan. Je zou  er rijk  mee kunnen worden.’

			Ruth grinnikt.  ‘Archeologen worden niet rijk, maar het  zou wel goed kunnen zijn  voor mijn  carrière,  dat is  waar.’

			‘En wij?  Hoe zit het met  ons?’ vraagt Nelson.

			Ruth wendt haar  blik af. ‘Er  is  geen ons, dat weet je.’

			‘Dat geloof  je zelf niet.’

			Ruth kijkt hem weer aan. Sinds  ze Nelson kent, is hij grijzer geworden  en  zijn de lijnen rond zijn mond dieper geworden. De wetenschap  dat  ze van hem houdt  maakt het gemakkelijker  te  zeggen wat  ze  wil zeggen.

			‘Je zou Michelle nooit  verlaten. En ik zou dat  ook niet  willen.’

			‘Echt niet?’

			‘Echt niet,’ liegt ze. ‘Ik  heb mijn leven,  jij hebt het jouwe.’

			‘En hoort die Max  ook bij jouw  leven?’

			‘Nee,’ zegt Ruth. Ze denkt dat  ze dat  besluit  waarschijnlijk  lang geleden al  heeft  genomen. ‘Mijn leven  bestaat alleen uit  Kate, Flint en mijzelf.’

			Het lijkt alsof Nelson  iets wil zeggen, maar  uiteindelijk glimlacht  hij alleen maar en met een grote  zwaai  haalt  hij Kate van zijn schouders en geeft haar  weer  aan  Ruth.
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Dankwoord

			De meeste  plaatsen die  in dit boek worden  genoemd bestaan echt. Pendle  Forest en de heksen  van Pendle  zijn echt,  hoewel de cottage van Dame  Alice is verzonnen. Pendle University bestaat ook  niet  echt.  Blackpool en  Pleasure Beach natuurlijk wel,  in  al hun glorie. Mijn dank gaat uit naar Katie Stainsby  voor de  informatie over  Blackpool Pleasure Beach. Met uitzondering van de  Raven Fall bestaan alle  attracties die in  het boek worden genoemd echt, hoewel de  beschreven  gebeurtenissen volledig  verzonnen zijn.

			Dit  boek  speelt zich af in  2010, toen Blackpool net naar  de Premier League was  gepromoveerd. Het  standbeeld  van  Jimmy Armfield  op Bloomfield Road werd in mei 2011 pas onthuld, maar ik hoop dat de Blackpool-fans mij  deze kleine afwijking van de feiten willen  vergeven. Ik wilde alleen maar  dat Nelson met zijn held kon praten.

			Ik bedank Matt  Pope voor zijn  informatie  over de  wereld van  de  neopaganisten, hoewel  de Witte  Hand  (gelukkig) een verzinsel is. Mijn dank  gaat uit naar  Andrew Maxted voor de  archeologische informatie,  al heb ik  zijn adviezen alleen  opgevolgd voor  zover het de plot ten goede  kwam; de daaruit  voortvloeiende fouten komen volledig voor mijn verantwoordelijkheid.

			Mijn speciale dank  gaat  uit naar Michael Whitehead voor  de achtergrond van Blackpool.  Dit boek is voor hem  en Sarah en voor  mijn schoonvader, John Maxted.

			Als altijd  wil ik mijn redacteur,  Jane Wood,  bedanken, en mijn agent, Tim GIister. Mijn oprechte  dank  aan iedereen bij Quercus en  bij  Janklow  en Nesbit, die zo hard voor  mij hebben gewerkt.

			Mijn eeuwige  liefde  en dankbaarheid gaat uit  naar mijn  echtgenoot Andrew en  onze  kinderen,  Alex en  Juliet.

			EG

			Januari 2013
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